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ZEMÍ DIVYCH MUŽU. 
POVÍDKA Z KRAJŮ AFRICKÝCH 
již dospělejší mládeži dle cizích pramenů 


vypravuje 


| JOSEF KALENSKÝ. 
, 


Se čtyřmi skvostnými barvotiskovými obrázky, 


V PRAZE. 
NAKLADATEL RUDOLF STORCH KNIHKUPEC 


v Karlíně. 
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VE ZLATÝCH DOLECH TRANSVÁLSKÝCH. 
PRYNÍ STOPA. 
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iž po celý týden dlel jsem na půdě africké, nalézaje 
se v Kapštadtě, hlavním městě anglické kolonie, 
v přímořském hotelu. Podnikl jsem něco, čehož 
„ohromné obtíže poznával jsem teprve teď, kdy 
nacházel jsem se na horké té půdě, na níž po- 
čínal i končiti měl nesnadný úkol můj: chtěl 
jsem vyhledati staršího bratra svého, více než 
před třemi léty z Hamburku zmizevšího. 

Po vážné rozepři s otcem opustil Bedřich, 
jehož prudká povaha častějších svárů domácích 
příčinou byla, oteovský dům i vlasť, odebral se 
nejprve do Londýna, pak k mysu Dobré Naděje, 
chtěje zde, jak bylo mi z Kapštadtu dopsáno, 
; někde v nějakém podniku štěstí hledati. 

Však již po dvě leta neměli jsme o něm ni nejmenší 
zprávičky, a obávali jsme se toho nejhoršího; zvláště drahá 
matinka naše, jejímž miláčkem starší bratr můj Bedřich byl, 
zmírala starostí i žalem. 

Jednoho dne, dodav si odvahy, prosil jsem otce, na němž 
touha po zmizelém taktéž patrné stopy zamechala, o svolení, 
bych směl odebrati se do Jižní Afriky a po stopě bratra 


pátrati. 
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Radostně sevřel mne otec v náruč, s pláčem tiskl mne 
na ňadra, načež zaopatřiv mne hojně penězi a úvěrními listi- 
nami doručil mi i několik listů na mnohé z obchodních přátel 
našich v Londýně, kteří měli mne opět doporučiti vynikajícím 
osobnostem v anglické kolonii. 

V Kapštadtě až posud nepodařilo se mi ni nejmenší stopy 
zmizelého nalézti. Německý vyslanec, jemuž jsem byl vřele 
doporučen, byl toho náhledu, že Bedřich, postrádaje asi dosta- 
tečných prostředků k započetí jakéhokoliv podniku, nejspíše 
připojil se k tlupě dobrodruhů, kteří té doby ve velkých 
houfech do republiky Transválské táhli, by vyhledávali štěstí 
v nedávno objevených zlatých polích buď západně města Lyden- 
burku na švazích hor, buď severozápadně místa Eersteling. 


Byl mi dále i tou radou, bych odebral se do Pretorie, 
hlavního města Uransválské republiky, a odtud teprv zařídil 
všecky další kroky k vyhledání zmizelého; v okresích nebo 
větších místech kolonie s tíží prý bych našel nejmenší stopy. 

Rozhodl jsem se uposlechnouti rady zkušeného a kraje 
znalého konsula a byl jsem. právě zaměstnán skládáním věcí 
do kufrů, chtěje druhého dne použiti odjiždějícího parníku 
k přeplavení se do Port-Natalu, když sklepník vkročil ke 
mně do pokoje ohlašuje, že dole v hostinské jiné přeje si se 
mnou nějaký muž mluviti. 

Udiven a zvědav, kdo v těchto cizích krajích, v úplně 
mi neznámém městě chce poctiti mne svojí návštěvou — konsul 
i několik těch obchodních přátel, jež jsem mezitím byl po- 
znal, byli by vešli beze všeho ohlášení — c poprosil jsem ci- 
zince, by přišel ke mně nahoru. 

Po chvilce vešel do pokoje širokopleci, nejméně šest stop 
vysoký, asi čtyřicetiletý muž, jehož světlý a stejnobarvý kuče- 
ravý vous i vlas prozrazoval německý původ. Oděn byl jakýmsi 
druhem kazajky z tlusté šedé látky, krátkými tmavými spodky, 
jež vsunuty měl ve vysoké, až po kolena sahající boty a ku- 
latý plstěný klobouk se širokým okrajem držel v ruce. 

„Mne posílá náš konsul k vám, pane Barande,“ pravil 


hlubokým basem ve zřejmém holštýnském nářečí; „tento list 


mám. doručit.“ 
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Nabídl jsem mu sesli a prosil ho o dovolení, bych směl 
list ten ihned otevřít. 

Konsul mi psal: 

„Útěný pane Barande! 

Asi před hodinou přišel ke mně doručitel tohoto listu, 
jistý to Petr Klas z Holštýna, a prosil mne, bych zaopatřil 
mu příležitost k přeplavbě do Anglie nebo Hamburku; chce 
prý se vrátiti zpět do svého domova, jelikož se mu zde pra- 
bídně vede. Nemá prý ami tolik, kolik třeba k zaplacení cestov- 
ného! Znám ho již po více let; jest to poctivý, hodný muž, dal 
se však před desíti lety svésti, a odebral se do diamantových 
polí u Du Uoits-Pan a Kimberley, na místě by setrval na 
svém korábu, neboť jest vlastně námořníkem. Potom byl kov- 
kopem, lovcem slonů, pasákem, zkrátka vším možným a zná 
Jižní Afriku až nahoru k Zambezi důkladně; jest to dobro- 
myslný muž beze vší lsti, který, jedva že si k nějakému sebe 
menšímu jmění dopomůže, bývá o ně všelikými darebáky 
a podvodníky, o něž bohužel není u nás žádná nouze, opět 
oloupen. 

Jelikož není možná, jak jsem vám již jednou řekl, byste 
se samojediný daleké a nohozjislé cesty odvážil, neznaje ani 
řeč obyvatelů krajů jižních, jest vám třeba zkušeného prů- 
vodce a tu vzpomněl jsem si hned na vás, když ke mně Petr 
Klas se svojí žádostí vešel, Jsem jist, že nezamítne slušný 
výdělek z ruky vaší a to tím spíše, an přece asi raději vrátí 
se do vlasti s několika lesklými groši, než úplně chud a bez 
pomoci. 

Já mohu Vám, ctěný pane, muže toho s dobrým svě- 
domím doporučiti jako věrného a spolehlivého člověka. 

Přeje Vám šťastnou cestu a dobrý výsledek, 

jsem váš 
konsul Meinhardt.“ 

Předsevzal jsem si sice najmouti až v Natalu nebo Pre- 
torii několik spolehlivých průvodčích, neboť byl jsem si vědom 
toho, že výprava moje spojena bude s velikými a mnohými 


nebezpečími, když ale nahodila se mi zde tak výtečná příle- 
žitost zjednati si věrného, zkušeného služebníka, který mimo 
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to byl mým krajanem, přistoupil jsem s radostí k tomuto 
návrhu. 

Po krátkém vyjednávání stal se Petr Klas mým — ať 
tak dím — pobočníkem a to za výhodných podmínek pro 
obě strany. Ačkoliv jsem se byl již s konsulem dříve rozloučil, 
vydal jsem se přece ještě nyní k němu v průvodu Petra, 
bych v úřadě jeho složil pro průvodčího jistou sumu peněz, 
která měla být mu vyplacena, kdybych na své. cestě měl 
snad býti neštěstím stižen a více se nevrátil. Peněžný obnos 
ten byl tak vyměřen, že Petr Klas po zaplacení cestovného 
ze zbytku ještě delší čas žíti mohl ve: svém. domově. 

Ku Petrově radě koupil jsem. ještě dvě, dvouhlavňové 
pušky a dvě winchestrovky s více než dostatečným množstvím 
náboje a.pro něho Šestihlavňový revolver, jaký já měl. Šaty, 
prádlo nebo jiná zavazadla neobtěžovaly dobrého Petra, neboť 
vše, co majetkem jeho zváno býti mohlo, nosil na svém těle, 

Příštího jitra odebrali jsme se na palubu poštovního par- 
niku, který měl nás přeplaviti do Port-Natalu. © Zeleznice 
z Kapštadtu do Kimberley a Du Toits-Pan, k diamantovým 
polím, ještě se tehdy stavěla, jinak byl bych cestoval směrem 
západním do Uransválu a Pretorie a již v Kimberley vyhle- 
dával stopy zmizelého přes konsulovo ujišťování, že bratr můj, 
kdyby se byl před dvěma lety do diamantových polí odebral 
a tam se zdržoval, dal by se zcela jistě v Kapštadtě viděti, 
neboť s Kimberleyem vedl se velice čilý obchod, 

Po cestě z přístavu kapštadtského až k mysu Dobré Na- 
děje měl jsem příležitost obdivovati se krásné a zvláště utvá- 
řené hoře, zvané „Tabulové“, jejíž holé šikmé stěny zvedají 
se do výše 1000 metrů nad hladinu mořskou; v polovici čtyř- 
hranné hory této usazen jest druhý menší čtyřhran ve způ- 
sobě dlouhé stejnostranné tabule, kteráž porostlá jest hustým 
bujným lesem. Byl právě měsíc leden; tedy nejkrásnější letní 
čas, což krásu divoké přírody ještě zvyšovalo. 

Po příjemné pětidenní cestě dostihli jsme Port-Natalu, 
odkud použili jsme právě dostavěné železnice k jizdě do Pieter- 
maricburku, hlavního to města Natalu. Zde byli jsme nuceni 
dva dny se zdržeti, neboť bylo třeba několik nosičů zavazadel 
našich -a dva jizdecké koně zaopatřit. Petr radil mi sice za- 











Koupiti vůz s několika voly a dvěma honci, jelikož prý koně 
v Natalu v poměru k jich službám příliš drahými jsou, já 
však, obávaje se, že se spřežením volů se mi cesta protáhne, 
neuposlechl jsem, čehož později jsem litoval. 

Až k průsmyku De Bérskému vedoucímu přes „Dračí 
hory“ “ měli jsme uraziti sto anglických mil, načež odtud až 
k řece Valu, severovýchodní to části svobodného státu Oraň- 
ského, musili jsme nových sto mil procestovati, od jmenované 
řeky opět asi sto mil až do Pretorie, takže cesta naše z Pieter- 
maricburku do hlavního města transválského dobrých tři sta 
mil délky měla. ) 

Již po několika málo dnech zpozoroval jsem, že nelžé 
se na nosiče zavazadel nijak spoléhati, neboť nebyli jsme s to 
s nimi v horkých těch krajích více než osm, nanejvýše deset 
mil denně uraziti. Uposlechl jsem tudíž rady svého průvodčího 
Klasa, vyplatil jsem nosiče při dojití města Ladysmith, leží- 
cího na východním úpatí Dračích hor, zakoupil jsem velký, 
pevný vůz s dvanácti těžkými voly, a najal k povozu tomu 
dva honce až do Pretorie s podmínkou, že oba tyto muže, 
jednoho Kafra a jednoho Zulu, ponechám si i pro cestu další, 
seznám-li u nich dobré vlastnosti a bude-li mi třeba služeb 
jejich. , 

Koně Petra Klasa jsem. odprodal, jelikož dlouhánský přítel 
můj chtěl raději pěšky jit, než trmáceti se na hřbetě koně, 
příliš malého pro dlouhé údy jeho. 

Za krásné pohody nastoupili jsme cestu další a bohudík, 
netrpěli jsme příliš vedrem; ba pocítili jsme skoro chladno, 
když dostoupili jsme výše průsmyku Bérského, ležícího 1720 
metrů nad hladinou mořskou. 

Půdu v Natalu našel jsem znamenitě obdělanou; kromě 
evropských obilin a zelenin daří se zde výtečně cukrovka, 
káva, bavlna, jižní ovoce, ano i pěstování ovcí jest zde v roz- 
květu. Tak i ve svobodných státech Oraňských, kde s úspě- 
chem i chov ochočených pštrosů k tomu se pojí. 

S naším spřežením ujeli jsme denně dvanáct až patnáct 
mil, takže ke konci února dostihli jsme šťastně Pretorie. 

Konsul Meinhardt doručil mi psaní na presidenta če: 
od něhož byl jsem velice vlídně přijat. 











Když jsem nejvyššího tohoto úředníka Jihoafrické Repu- 
bliky, tak zní úřední titul Transválu, s účelem cesty své obširně 
obeznámil, byl mi radou, nejprve do východní části republiky, 
k zlatým polím v údolí řeky Blyde, asi padesát mil města 
Lydenburku, se odebrati. 

„Nestihnete-li tam bratra svého, pane Barande,“ dodal 
president, „0 čem ostatně sám velice pochybuji, dovíte se 
aspoň, kam se obrátil“ 

„Odebral-li se vůbee bratr můj v zlaté tyto doly, pane 
presidente,“ dovolil jsem si poznamenati. 

-„Ach, tím můžete býti jist. Od doby odkrytí polí těch, 
ač uplynula pouze krátká dvě leta, vystřídalo se tam. mnoho 
tiste lidí různých národností, hledajících zde štěstí, a bylo by 
věru s podivením, kdyby právě bratr váš, ač přišel do Jižní 
Afriky dopíditi se úplně neodvislého postavení, místa tohoto 
pominul. Úznáte zajisté, že, máme-li jen trochu štěstí, není 
snadnějšího prostředku k dojití cíle nad dobývání zlata v nově 
odkrytých polích. A ma polích u řeky Blyde nacházely se 
kusy zlata v ceně osmdesáti až sto liber šterlinků.“ 

Když jsem si vyžádal od presidenta doporučujících listů. 
na větší farmáře, jejichž statky nalézaly se ve směru cesty 
mé, vyjeli jsme a dostihli po velice zajímavé jízdě vnitřkem 
Transválu, trvající skoro plné tři neděle, malého městečka. 
Lydenburku. 

Mezi jízdou měl jsem. častěji příležitost setkati se se 
sedláky, potomky to Holanďanů, více než před dvěma sta- 
letími sem se vystěhovavšími. Sedláci tito, tak zvaní „Bérové“ 
či „Bůrové“, jsou silní, zřídka pod šest stop velici mužové, 
ve svém chování jednoduší, lhostejní, při tom poctiví a vy- 
znamenávají se znamenitým evikem v jízdě. „e i udatni jsou, 
„0 tom přesvědčili se Angličané dostatečně v letech 1880 
a 1881, kdy se starý selský kmen tento odtrhl od anglic- 
kého poddanství. 

S velkou houževnatosti zachovávají Bérové mravy a zvyky 
-předků svých, jsou pilni a bohabojni, v každé farmě, která. 
nás pohostinsky přijala, našel jsem rodinnou bibli na stole 
vélké jizby, před a po jidle vykonávaly se modlitby a každého 
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jitra,- dříve než přikročilo se k jakékoli práci, zpívána nábožná 
píseň. 

Jakmile bodří lidé tito seznali, že nejsem  Angličanem, 
chovali se ke mně ihned mnohem. přátelštěji a zasypávali 
mne službami; pomocí své němčiny dovedl jsem se s Béry 
snadno smluviti, neboť nic jim není protivnějšího nad angli- 
činu, kterou nenávidí a také se ji neučí. 

V Lydenburku byl jsem nucen vůz i s potahem a honci 
zanechati, jelikož pohoří, jež musili jsme přejíti, bylo schůdným 
toliko pro pěší. Reformovaný farář městečka, jemuž odevzdal 
jsem doporučující list od presidenta Denka, milerád přijal 
vůz jakož i ostatní majetek můj v ošetřování, ba zaopatřil 
mi i vůdce, bez něhož sotva bych byl cíle svého došel. 

Vůdce tento, Dirk van Maenen jménem, byl zvláštní, 
jedva padesátiletý muž, prostřédní poněkud sražené postavy, 
hubený, však statný; šedé oči svítily ze snědého africkým 
sluncem  opáleného obličeje, jemuž orlí nos a vysoké čelo 
výraz zmužilosti a odvahy propůjčovaly. 

Jak jsem se od faráře dozvěděl, žil Dirk, Holanďan rodem, 
již od svého dvacátého roku v Jižní Africe, dílem co potulný 
kramář, dílem co honee slonů, znal tudíž celý kraj i zem 
dostatečně až nahoru k Zambezi a měl již pěkné jmění za- 
hospodařeno. Jelikož ale byl dosud statný a silný, používal 
každé nahodivší se mu příležitosti k novým podnikům, při 
nichž dalo se něco přivydělati. 

Když muž ten, poslušen jsa vyzvání farářova, odpoledne 
do jizby vkročil, v nichž mimo mne i Petr Klas se nalézal, 
zvolal v nelíčeném podivení: 

„00 u všech všudy, Petře, vede vás až sem, v tak daleký 
východ? Snad nejdete i vy do zlatých polí?“ 

„Ba, ba, starý brachu“ odvětil obr lovci slonů, potřásaje 
srdečně podanou mu pravici, „však ne proto, bych zlaté 
hroudy hledal, tak hloupý, bohudík, nejsem; zde, pán můj 
má s vámi co jednat.“ 

„Nejdříve však se u nás posaďte, pane Dirku,“ pravil 
farář, podávaje příchozímu židli, „a zapalte si dýmku, vím, 
že snadněji se vám to myslí, když pořádně si zakouříte.“ 
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Když starý lovec uposlechl laskavého vyzvání, sdělil 
s ním farář celou moji záležitost. 

„Vy víte, pane faráři“ pravil Dirk po krátkém rozmý- 
šlení, „že jest skoro nemožno odtud přímo přes hory zlatých 
dolů těch stihnouti, nýbrž že nutno obyčejně učiniti zacházku 
až dolů k Barbertonu, což prodlužuje cestu skoro o sto mil. 
Jelikož máme ale právě dobu letní a to dosti příznivou, 
a možno předpokládati, že sníh nahoře všechen roztál, bude 
nejlépe, pustime-lí se přes hory, jižně od Špičáku a přímo 
k Burgerovu zámku. Myslím přes poušť, pane faráři. Jest to 
ovšem cesta ještě dosti nebezpečná i obtížná, však pán zdá 
se mi býti dosti silným a otužilým, tak že může se ji od- 
vážiti — a to tím vice, ušetřime-li tím skoro čtrnáctidenní 
cesty.“ 

„Uhcete-li naším vůdcem být, pane Dirku,“ pravil jsem, 
„tu milerád svěřím se vaší ochraně a budu poslušen každé 
rady vaší. Pan farář sdělil se mnou již dříve, že jste zkušeným 
a spolehlivým mužem.“ 

„Dobře, pane, zde má ruka, jsem váš,“ při tom podal 
mi pádnou opálenou pravici a stiskl moji tak silně, že jsem 
se ocitl ve starostech o prsty, ač nejsem také slabochem. 

Když všecky podmínky, za jakých měl mne lovec slonů 
k zlatým polím provázeti, projádřeny a přijaty, prohlásil, že 
© potřebné nosiče k dopravě nevyhnutelných potravin a prádla 
obstará, kdežto sy tři ostatní vzali jsme si zbraně a náboje 
na starost. 

Druhého dne po vyjití z Lydenburku dostihli jsme zá- 
padního svahu asi dva tisíce metrů vysokého Špičáku a uložili 
jsme se pod mohutným dubem táborem. Nosiči naši, jeden 
velký, silný negr a dva Hotentoti, rozdělali mocný oheň, na 
němž Dirk během odpoledne střeleného dropa pekl a Klas 
v malém měděném hrnku grog nám připravoval, neboť ze za- 
sněžených hor foukal k nám dosti mrazivý a nepříjemný 
větérek. 

Po požití znamenité večeře a několika sklenice horkého 
nápoje zabalili jsme se do šátků a přikrývek, chtějíce po celo- 
denní unavující chůzi popřáti tělu odpočinku. 
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Nalézali jsme se asi sedm set metrů nad hladinou mořskou. 
Bylo to poprvé v mém pravidelném životě, co povaloval jsem 
se v noci pod širou oblohou, a okolnost tato nedala mi usnouti 
přes to, že zemdlen jsem byl víc než všichni ostatní, kteří 
také brzo v tvrdý spánek upadli. 

Byl jsem právě nejvíce zabrán v pozorování  ohvězděné 
oblohy, vyhledávaje na ní různých hvězd, když zalehl ke mně 
zvuk, jakoby kámen valil se se svahu hory dolů a za ním 
následovalo více drobných. Z prvu domníval jsem se, že pří- 
činou jest běžící tudy antilopa nebo kozorožec, brzo ale seznal 
jsem, že jsou to lidé slézající dolů, neboť zaslechl jsem zře- 
telně i hlasité zvolání. 

Rychle vzbudil jsem vedle ležícího Dirka a sdělil s ním 

e stručnosti vše. 

„Dobrého asi sotva co se shora nás čeká, pane,“ mínil 
lovec. „Uhopte se ručnic, uvidime, nebudeme-li muset'k obraně 
súhnouti. Jene!“ zvolal ná negra právě se probudivšího, „vhoď 
něco roští na uhlí, bychom viděli, s kým jest nám co činiti.“ 

„S dvěma poctivými lidmi, pane,“ „kteří k tomu ještě 
Jsou hladem polomrtví, zaznělo se svahu v holandštině.“ 

V čistém nočním vzduchu byla slova vůdce našeho daleko 
slyšitelna a také zodpovídána ; po několika okamžicích vy- 
stoupli ze tmy dva muži a blížili se k našemu ležení, 

Když Dirk seznal, že skutečně přišli toliko dva, vyzval je 
by se k ohni usadili. Ubozí lidé byli chladnem skoro skřehlí, 
což nebylo pranic divné, vždyť odění byli pouze lehkou vlněnou 
košilí, rozedranými spodky, chatrnou obuví a starým, odře- 
ným 'plstěným kloboukem. 

„Klase, podej těm lidem trochu pálenky a kus chleba,“ 
pravil lovee k Petrovi, kterýž převzal starost o naše zásoby 
pokrmů. „Zdá se mi, že nebožáci tito neměli již dlouho co 
kousati.“ s 

„Již po dva dny, pane,“ odvětil menší z mužů, hubený 
člověk, bledého, vpadlého obličeje a světlých vlasů, kdežto 
jeho druh, statný to muž kolem třiceti let, jehož zjev proness 
zoval Francouza, mlčky nás pozoroval. 

Klas podal jim malý pohár koňaku, řádný kus chleba 
a slaniny, načež měli jsme brzo potěšení viděti, kterak jim 
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chutnalo. Když se poněkud z unavení sebrali, vyzvídal Dirk, 
co přimělo je v tak chatrném oděvu a vyzbrojení pustiti se 
přes neschůdné kopce a kam cestou svou míří. 

„Ach, pane, nám vedlo se bídně,“ počal větší. „Já i druh. 
můj byli jsme po pět měsíců zaměstnáni v zlatých dolech 
na řece Blyde a mohu říci, že nepracovali jsme beze všeho 
štěstí, však nenajdeme-li pořádný kus zlata, dřeme. se oby- 
čejně pro cizí lidi, pro nestydaté kramáře a krčmáře, kteří 
bohatnou, kdežto my ubozí většinu zisku svého musíme jim 
dáti za mizerné zboží a pokrmy.“ 

„Toť svatá pravda, cizinče,“ podotkl lovec, zapaluje si 
a podávaje tabák svůj vyprávěči, by nacpal si krátkou dýmku, 
zastrčenou za kloboukem. „Znám to ze zkušenosti. Kra- 
máři, kořalečníci a směnečníci sbírají v zlatých polích med, 
kdežto pracovníku při největším dření zbyde zřídka kdy 
nějaká maličkost. Však pokračujte.“ 

„Zde druh můj Schmidt, s nímž jsem společně měl vy- 
stavený list kopání povolující, těšil se poslední dobou značnému 
štěstí, takže v krátkém čase měli jsme značnou čásť zlatých 
hrud pohromadě, s nimiž chtěli jsme se v několika dnech 
vydati dolů do Barbertonu a uložiti zlato v bance. S námi. 
šlo ještě asi deset mužů s tímtéž úmyslem. Když došli jsme 
místa poblíže Burgerova zámku, bylo to předevčírem krátce 
před nastalou. tmou, byli jsme asi tuctem chlapů napaděni, 
kteří z úkrytu na nás se vrhli. Někteří z nás v okamžiku 
těžce ranění klesli k zemi, jelikož lotři pálili do nás z revol- 
verů jsouce jen několik kroků vzdáleni, my ostatní hotovili 
se k obraně a ve chvíli rozpředl se tuhý boj. Věděli jsme 
hned, že jest to spustlá chátra ze zlatých dolů, která 
zvěděvší o úmyslu našem smluvila se, a chtie zmocniti se. 
zlatých kusů našich, ani vraždy se neštítila. Po krátkém zá- 
pase ležela většina druhů přemožena na zemi, Schmidt a já 
použili jsme, vidouce jistou záhubu, nastalé tmy k útěku, 
což v lesnaté a hornaté této krajině není těžkostí. Bohužel 
musili jsme vaky své s šaty i pokrmy na místě boje zane- 
chati, neboť jsme je byli, chtějíce míti ruce volnější, odložili. 
Od té doby potloukáme se horami, lezeme skoro po neschůd- 
ných stezkách, aniž bychom nejmenší potravy se dopídili, 








ZAS A á 


* postrádajíce mimo to i všeho teplého oděvu, tak že jsme této 
noci byli již blízci zmrznutí. Kdybychom nebyli dnes záři ohně 
vašeho shlédli, rána bychom se sotva byli dočkali. Zlato 
své sice jsme zachránili, majíce je zašito V pasu kolem těla, 
nicméně poklady celé země nebyly by nás | zachránily od 
bídné smrti hladem.“ 

„Správně řečeno, drahý muži“ podotkl Dirk. „Jest 
viděti, že řeč vaše pravdiva, a i já chci uvěřiti vám, ač nikde 
na celém světě nelže se tolik, jako na malém požehnaném 
tomto kousku země od mysu až k Zambezi. Vezměte zde 
moji přikrývku a zabalte se do ní se svým bledým přítelem, 
byste se poněkud zahřáli. Já jsem se již prospal a budu se 
tedy starati o oheň; nemůžeme věděti, nedostaneme-li ještě 
jinou návštěvu, která nebude tak milá, jako ta vaše.“ 

Brzo pohříženo bylo vše v tvrdý spánek, s výjimkou stat- 
ného vůdce našeho. Noc prošla ale v úplném klidu. 

Příštího jitra zásobili jsme oba zlatokopy potravou tak, 
že nemusili se na cestě do Lydenburku hladu báti. My pak 
přestoupili jsme průsmyk podél jižního svahu Špičáku a do- 
stihli jsme po namáhavé chůzi druhého dne večer Burgerova 
zámku, dosti rozsáhlé to farmy. 

Když se majetník farmy přesvědčil, že není mu co činiti 
s dobrodružnými zlatokopy, přijal nás pohostinně, což zvláště 
mně velice vhod přišlo, neboť toužil jsem již upřímně po 
slušné posteli i bezpečném spánku pod střechou. Tenkráte 
ještě ani ve snu mne nenapadlo, že budu nucen po dlouhé 
týdny, ba i měsíce tráviti noci pod šírým nebem! 

Z Burgerova zámku bylo nám jíti ještě jednou přes 
tisle metrů vysoký hřeben hor, mohli jsme však použiti již 
cesty, vedoucí z města Lorenzo Marguez až k zlatým polím 
na řece Blyde, vystavěné pro těžké vozy, jež zlatokopům 
potraviny i jiné nevyhnutelné potřebnosti dovážely. 

Když dospěli jsme údolí malé řeky Blyde, ubíhala nám 
cesta mnohem rychleji a ještě téhož večera utábořili Akt st 
v největší blíži zlatých polí. 

Druhého dne procházeli jsme se již s Dirkem mezi ne- 


sčíslnými stany a dřevěnými boudami, které dílem v pravi- 


delné ulice, dílem v jednotlivé skupiny rozestaveny byly. 


' 
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Stany byly obydlím zlatokopů, kdežto v boudách pro- 
dáváno různé zboží, zvláště vlněné košile, spodky, tu a tam 
i celé, dosti modní obleky, které však žádným způsobem ne- 
vynikaly novostí, dále vysoké boty, sekery, lopaty, sýta a jiné 
k hledání zlata potřebné nástroje. Ve všech boudách bez. 
výjimky čepovali mimo to kořalku, whisku, ba někde dokonce 
i pivo a víno, ovšem jakosti pramizerné, 

Vstoupili jsme do několika z těchto krčem a dali si 
všude nalíti sklenici brandy, již jsme se ovšem ani netkli, 





chtějíce jen té příležitosti použiti k vyzvídání pobytu bratrova. < 


Tak vkročili jsme po polední opětně do jedné z bud, hono- 


sící se hrdým nápisem: „U císaře evropského“ a polepené É 
plakáty ohlašujícími portské víno a mnichovské pivo v láhvích. 1! 


Zde zastihli jsme jen málo hostí, tak že sám hostinský 
měl čas doručiti nám žádanou lahev piva. Když ji přinesl 
a na stůl postavil, zahleděl se poněkud udiveně v moji tvář 
a zvolal: i 

„Ach, pane Bante, vy opět zde! Domníval jsem se, že 
vás nikdy ví úm tedy nahoře ?“ 

Musím podotknouti, že jsem byl svému o dvě léta star- 
šímu bratrovi Bedřichovi hned z mládí nápadně podoben, 
av posledních měsících, kdy slunce a vzduch vlivem svým 





na můj obličej působily, podobnosť tato možno-li zajisté « se- 


ještě zvýšila; co mne ale nejvíce v údiv přivedlo, bylo, že 
hostinský zřetelně mne Bantem. nazval. Když Bedřich. totiž 
ještě malým kloučkem býval, odpovídal vždy na otázku po 
jméně jeho: „Zovu se Bédy Bant“, kteroužto malou záměnu 
jména i zde patrně si ponechal. 

„Mylite se v osobě, pane,“ odvětil jsem krčmáři anglicky, 
jelikož i on mne řečí touto oslovil, „mé jmeno není Bant.“ 

„Ach; odpusťte pane“ odvětil muž, měře si mne nedů- 
věřivým pohledem: „však taková podobnost dvou lidí nena- 
skytla se mi dosud v celém životě, ač jsem dosti již stár.“ 

„Přineste ještě jednu láhev a posaďte se k nám; mne 
zajímá zvěděti něco bližšího o muži, jemuž tak nápadně jsem. 
podoben!“ pravil jsem. 

Jelikož lahev piva v zlatých těch dolech vzácným. jest 
nápojem, neboť dávají si krčmáři platiti Za ni dva a půl 


“ 





L hyvčé; 


šilinku (asi zlatý padesát krejcarů), pospíšil si dobrý ten muž, 


"a v brzku seděl u našeho stolu. 


Dirk, jenž rozuměl i mluvil velmi dobře anglicky, varo- 

„val mne, bych nevěnoval věci té příliš zjevné pozornosti, 

(jelikož Istivý Angličan mohl by mi všeliké hloupé lži na- 

povídati jen z toho ohledu, by hodně velkou odměnu ze mne 
/ vymámil. 


dl: Zapálil jsem si dýmku, vypil sklenici piva, které, mimo- 


"chodem řečeno, bylo takové jakosti, že by pravému Bavoráku 


„Jbylo notné křeče způsobilo,- mezi čímž Dirk zapředl por HEA 


hovor o výnosnosti dolů na řece Blyde. 
7 Konečně přivedl krěmář samoděk opět hovor na oábk 
"pana Banta. 

„Před desíti měsíci přišel sem muž ten s-tlupou. zlato- 
kopů,“ vyprávěl. „Byl to Němec a musil býti z lepšího rodu, 


„neboť nestýkal se kromě asi tří lepších lidí s nikým, vyhýbaje 


se vší nápadnosti; každého večera přišel do mého. hostince 
a pil sklenici grogu. Dělal-li zde dobré obchody, nemohu 
"věru říci, ale jelikož vše, co požadoval, hotově, platil, nevedlo 


-se mu asi špatně. Mohou tomu být čtyři, nejdéle pět mě- 


síců, když jednoho večera vstoupil ke mně s jedním Portu- 
galeem z Lorenzo Marguez, vypil sklenici vína a při odchodu 
sdělil mi, že s Diegem de Puento, tak zval se Portugalec, chce 
o odejíti k severu, by navštívil nedávno objevené doly na, řece 
Tati a Šaaša, Sem prý nahrnulo se již tolik lidí a tolik 
všeliké chátry, že necítí se volným a spokojeným. Od toho 
večera neviděl jsem pana Banta více; jelikož jsem si Vak 
muže toho oblíbil, měl jsem upřímnou radost z toho, kvě 
tak z nenadání domníval jsem se ho miti před sebou. Nyn. 
ovšem poznávám, že jsem se notně mýlil, neboť pan Bant 
jest poněkud větším Vás, pane, ačkoli v obličeji jste si k ne- 
rozeznání podobní. Však odpustte, tam přichází několik hostů — 
račte mne opět návštěvou svojí poctiti.“ 

Nechali jsme pivo stát a opustili boudu, vracejíce se 
k svému ležení. ; : i 

„Vo jsou smutné zprávy, příteli“ pravil jsem k svému 
průvodčímu cestou městem zlatokopů, „Myslíte, že muž ten 
děl nám pravdu?“ 
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„Zcela určitě, pane; vždyť neměl ni nejmenší příčiny 
; nás obelhati,“ odvětil lovec. „Jest na tom něco pravdy již 
3 z toho důvodu, že skutečně na řece Tati objeveny byly před 
ý šesti měsíci zlaté doly a tu jest nad vši pochybnosť, že i bratr 
sE váš se tam odebral; vždyť znáte přísloví: „Kdo dřív přijde, 
; ten dřív mele.““ > 
„Nemám ani nejmenšího ponětí o tom, jak daleko vzdáleny 
jsou ony zlaté doly a jakým způsobem cestu k nim podnik- 
nouti,“ zvolal jsem a v hlase mém byla znáti zajisté celá 
ona zoufalost, která se mne zmocnila, neboť starý lovee, po- 
pátřiv na mne, soustrastně pravil: 
„Neztrácejte mysli, pane, při prvém, nezdařeném pokusu. 
Opustil jste domov 1 bezstarostné žití, chtěje zmizelého bratra 
; V pusté této části Jižní Afriky vyhledati a rodičům radost 
způsobit. Jest to šlechetné od vás, pane, a zasloužíte býti 
podporován. © Poznal jsem vás teprve za posledních dnů 
a musím doznat, že se mi líbíte, že jste muž dle mého přání. 
Abych se však déle nerozpřádal, nejsa muž slov, nýbrž skutků, 
pravím vám, pane, že můžete na Dirka spoléhati vždy a všude 
a chcete-li, že doprovodí vás až v místa, kde s jistotou buď 
o smrti bratra svého se dovíte nebo živého jej naleznete, 
byť i to na kraji světa bylo.“ 

„Ach, vy svalujete těžké břímě s mého srdce, Dirku,“ 
zvolal jsem. radostně, tiskna statnému lovci pravici. „Uvá- 
B se v další nás vedení, doufám pevně, že „celá věc 
př“ nivě i šťastně skončí. Zaručuji se vám již předem přijmouti 
" dou vaši podmínku !“ 


p 


/ „0 tom prozatím pomlčme, až dojdeme opět Lydenburku,“ 
podotkl Dirk. „Odtud teprv možno nám výpravu k Tati pod- 
niknout, k níž jest nám nevyhnutelně třeba vašeho povozu 
s potahem, též několik lidí musíme tam najmouti.“ 

„Vše ponechávám vám, příteli“ pravil jsem. „Jsem do- 
statečně penězi opatřen, nepotřebujeme tudiž v žádném 
směru šetřiti.“ 

„Toť hlavní věcí, pane! Penězi i v pusté, divoké zemi, 
již nám bude projíti, všeliké nemožnosti možnými učiníme. 
Bude ale také velké sumy třeba, neboť uvažte, že z Lyden- 











barku k Tati jest nám cestu pěti až šesti set anglických 
mil uraziti.“ 

„Nelekám seničeho a jsem potud bez starosti, pokud jste mi 
radou i skutkem nápomocen, Dirku,“ pravil jsem. „Důvěřují 
vám i spoléhám se na vaši zkušenost.“ 

„A nebudete toho litovati, pane!“ 

Mezitím došli jsme ležení, kdež Petr Klas se silnou a dobrou 
večeří nás již očekával. Když jsem mu vše vypověděl a zkla- 
mání své s ním sdělil, uzřel jsem k svému eh v jeho 
oku stopu. radosti. 

„Nu, vám k vůli, pane, byl bych ovšem rád viděl, kdy- 
bychom byli bratra vašeho zde zastihli,“ pravil dobrý ten muž, 
splakuje polknuté sousto masa notnou dávkou koňaku, „co. 
se však mé ošoby týče, jsem vskutku potěšen, že bude nám 
ještě několik měsíců se potulovati. Uvidíte, jak krásná jest 
země poněkud výše; ovšem jest tam i dosti hrozných písečných 
pouští, v nichž křesťanská duše bídně žízní hyne, ale v celku 
vzato, jsou to rozkošné kraje a těším se upřímně z toho, že ještě 
jednou ve svém životě je navštívím !“ 

Druhého dne bez otálení vytáhli jsme od zlatých dolů 
na řece Blyde a dorazili po celotýdním namahavém pochodu 
přes hory do městečka Lydenburku, kdež nás pan farář opět 
pohostinně přijal. 


Josef Kalenský: Zemí divých mužů. 
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PRVNÍ LEV. — HONBA NA SLONY. 


Měsíc později ležel jsem s malou svojí karavanou u ves- 
nice Makulela na jižním břehu Limpopa čili řeky Krokodilí, 
něco přes dvě stě mil od Lydenburku vzdálené, Dirk van 
Maenen zavázal se smlouvou u faráře v Lydenburku prová- 
zeti mne na cestách Afrikou, konaných k vypátrání bratra 
mého, bez ohledu na to, jak dlouho a jakým směrem. bráti 
se budeme; z té příčiny složil jsem u faráře pro něho dvě 
stě liber šterlinků, jakožto odměnu. 

Z prvé výpravy podrželi jsme si negra Jana, k tomu 
najali jsme jednoho Zulu jménem Mampoa a jednoho polo- 
krevného Kafra, Jima, kteřížto oba byli dovednými i odvážli- 
vými lovci slonů i lvů a mimo to známí starého Dirka, kterýž 
za poctivost jejich se zaručil. S oběma honci potahu našeho, 
jež jsem již v Ladysmith najal, bylo nás tedy celkem osm mužů. 

Možno si představiti, jaké množství potravin musili jsme 
s sebou vzít, vědouce, že budeme se bráti krajinami, kde 
na své zásoby odkázáni budeme; i léky různého druhu, jako 
chinin, chinovou kůru, opium atd., složili jsme ve velký, šest- 
nácti silnými voly tažený vůz, neboť jsem k radě vůdce 
v Lydenburku ještě čtyři tahouny přikoupil, za to však svého 
koně odprodal. Za hranicemi Transválskými nebyl by mi bez- 
-toho k žádnému užitku, a mimo to vykrmení jeho bylo by 
-spojeno s nepřekonatelnými obtížemi, jelikož v dalších krajích 
nedostává se koňům vhodné potravy, kdežto zulští volové 
v ohledě tom pranic nejsou vybíravými. 
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« Rozestavivše stany v malé vzdálenosti od výše jmenované 
vesnice, usnesli jsme se, dopřáti zde zvířatům potřebného 
několikadenního odpočinku. Jak Dirk tak i Klas byli z dří- 
vějších svých lovů s pohlavárem vesnice poněkud známi, a když 
odebrali se nyní k němu návštěvou, dovolil jsem si je provázeti. 

Celá vesnice tvořila stavbou svojí kruh a obklíčena byla 
dosti vysokým i silným plotem, v jehož vnitřku chatrče ve 
způsobě úlů nastavěny byly. Chatrč pohlavárova vyznamená- 
vala se velkostí i čistotou, podlaha kryta byla rohoží, vzduch 
V ní čistý a věru svěžejší než v mnohých malých domcích krajů 
našich, jejichž majetníci střehou se častějším otvíráním oken 
vzduch dusných příbytků snesitelným učiniti, Mléko, pečená 
rýže i znamenité ovoce byly nám k pohoštění předloženy, 
což splatili jsme pohlavárovi velevitaným darem jedné láhve 
whisky a balíčkem tabáku. 

Po třech dnech vydali jsme se znovu na cestu, překro- 
čili Limpopo na jedné z četnějších souší a táhli směrem se- 
vérním až k přítoku, jejž vůdce náš, „ jehož přibral Dirk 
z vesnice Makulela, prohlásil za řeku Šaaša. Po. třítýdním 
dalším pochodu údolím řeky této dostihli jsme malé osady 
-na řece Tati, v jejiž blíži zlaté doly se nalézaly. 

I zde vládl podobný ruch a život jako v dolech na řece 
Blyde, jen že nebylo tu zříti tolik krčem, neboť osada tato leží 
již značný kus cesty mimo civilisovanou. čásť jižní Afriky. 
také počet zlatokopů byl skrovnější než v osadě Transválské.“ 


K svému nemalému žalů zvěděl jsem brzo od jednoho 
ze zlatokopů, že pan Bant ve společnosti Portugalce před 
několika měsíci sice v Tati doloval, leč po několika málo 
týdnech dále k severu se vydal; tolik zvěděl zlatokop onen 
od černého sluhy, nacházejícího se ve službách Bantových, 
a mohl ještě i to se mnou sděliti, že pán sluhův zamýšlel dáti 


se za řeku Zambezi, až k vesnici Sitandě do území Maniků. © 


Portugalec přemluvil prý pána Banta k tomu, nezmiňuje 
se ni slovem o nebezpečích, líče za to ale růžovými barvami 
štěstí a bohatství, jaké je tam očekává. 


Když jsem Dirkovi přetlumočil slova tato, německý pro- bk 


nesená, zavrtěl poctivý staroch hlavou a pravil: 
9* 
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„To se mi nelíbí, pane. Znám Portugalce od zálivu Dela- 
goaského; žádnému z nich neděje se křivda, pověsíme-li je 
na potkání hned na prvním stromě; jest to banda zlodějů 
a lupičů. Obávám se, že bratr váš dal se tímto don Diegem 
k nějakému krkolomnému podniku přemluviti, neboť všickni 
žlutí seňorové mají plné hlavy povídaček o báječných pokladech, 
které ještě z dávných časů jejich předků pocházejí a po více 
století na nějakém tajemném místě uvnitř země ukryty jsou. 
Nezbývá nám nic jiného, drahý pane, než podivati se zatím 
do Injati, v zemi Matabelů, kdež se snad něco: bližšího 
o bratru vašem dovíme, neboť dal se zajisté cestou přes 
poslední tuto obchodní stanici vedoucí“. 

Po nových a velkých bezvýsledných útrapách klesal jsem 
již opět na mysli a jen vzpomínka na drahé mé rodiče, 
v duchu mne provázející a jistě celou naději svoji ve mne 
skládající, nedala mi vzdáti se dalšího pátrání po zmizelém, 
který čím blíže jsem se mu přicházeti domníval, tím více 
se mi vzdaloval. — 

Další velice příjemná cesta vedla nás nyní říší Mata- 
belů, rozkládající se od anglického území Bečuana až nahoru 
k Zambezi, a po čtyřech týdnech dostihli jsme nemalého 
místa Injati, ležícího skorem ve středu země, severně od 
Molopa, patnáct set metrů vysokého pohoří, 

Toho času vládl mocnou říší Matabelů král Labonoulo; 
jehož poddaní stáli u srovnání s ostatními kmeny africkými 
na dosti vysokém stupni vzdělanosti; rolnictví i chov dobytka 
stály v květu a plodiny úrodné půdy dovážely velké karavany 
k přístavnímu místu Sofala na východním pobřeží, kdežto 
zemi procházející angličtí kupci zásobovali obyvatele evropskými 
výrobky. 

Na této cestě z Tati do Injati nalézali jsme se jedné 
noci v nebezpečí čásť potahu našeho ztratiti. ; 

Tábořili jsme ma jižním svahu pohoří Molopa; jelikož 
nalézali jsme se již severně obratníku Kozorožee, trpěli lidé 
i dobytek nemálo horkem. Hned po večeři, která po čas celé 
- omaší cesty byla i obědem, uložili jsme se zemdleni na při- 
- krývky a oddali se spánku. Náhle byli jsme vzbuzeni hrozným 
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řevem a Mampoa, jenž konal noční stráž, zvěstoval, že jeden 
nebo dva lvi nalézají se nedaleko nás ve vysokém rákosí. 

„Rychle pušky v líc!“ zvolal Dirk. „Šelmy ty mají pa- 
trně zálusk na naše voly !“ 

Štěstí, že měsíc svítil jako rybí oko'a rozléval bledou 
záři po celé krajině, takže jsme všecko zřetelně rozeznávali. 
Potah umístili jsme před tím v malé mýtině vzdálené asi 
osmdesát kroků tábora, jelikož ve stínu vysokých stromů byla 
tráva méně sluncem vypálena, šťavnatější a proto výživnější. 

Nedal jsem si ani času boty navléci, nýbrž skočil jsem,. 
uchopiv pušku; za Petrem a Dirkem, běžícími na vyvýšeninu 
těsně u tábora našeho, následováni Mampoem a Jimem, 
Ještě nikdy nezřel jsem Iva v pustině a byl jsem tudíž na- 
nejvýš rozčilen, Byli jsme ještě asi dvacet kroků mýtiny 
vzdálení, když ozval se nový řev, jemuž sténání a úzkostlivé 
bučení volů odpovědělo. Shlédli jsme dvě těla asi šest stop 
ve výši od země létnouti a dopadnout na zadky dvou volů 
našich, kteří pod ohromnou tíží jak zkosení sklesli, kdežto 
druzí, pokud jim spoutané nohy dovolovaly, hledali útěkem 
v houštině záchrany. 

„Pane Barande,“ šeptal mi Dirk, „vezměte na mušku 
Iva, Klas postará se o Ivici; my ostatní budeme šetřiti kule 
pro případ nouze. Nemůžete-li cíliti přímo mezi oči, měřte 
na hruď; však rychle, by šelmy, starající se nyní pouze 0 ko- 
řisť, nás nezvětřily. ň 

Srdee mi prudce bušilo; vždyť měl to býti první výstřel 
můj na zvíře nejnebezpečnější a nejhroznější. Nutil jsem se 
však ke klidu, mířil a střelil. 

Hrozný řev byl odpovědí mojí ráně; měl jsem pouze 
tolik času shlédnouti, kterak lev mocným skokem vrhl se 
směrem k našemu stanovišti, načež byv Mampoem uchopen 
kolem pasu ocitl jsem se za tlustým pněm. stromu; ale 
dříve ještě než zvíře mohlo se vzchopiti ke skoku druhému, 
zahřměla puška Dirkova, šelma sklesla a po několikerém 
škubnutí ležela mrtva na zemi; kulka vnikla jí pravým okem 
do hlavy. Petr Klas byl šťastnějším či zručnějším mne: střelil 
Ivici přímo do. srdce a i tato jako její druh ležela mrtva 
vedle své kořisti. 12) 
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Příštího jitra stáhli lovci obě zvířata, z nichž zvláště lev 
vynikal krásou, maje světle žlutou srsť a tmavou hřívu 
kolem hlavy. — 

Doraziv do Injati, dověděl jsem se od usedlého tam 
anglického misionáře, že bratr můj před více měsíci místo 
sice navštívil, leč po málo dnech s dvěma průvodci svými, 
Portugaleem a domorodcem, dále k severu se ubíral. Pokud 
se misionář ještě pamatoval, vyprávěl mu bratr můj, že cíl 
cesty jeho leží severně od vesnice Sitanda na řece Loenze, znač- 

„ného to přítoku řeky Zambezi, v úplně skoro neznámém po- 
hoří na hranici Konžského státu. 

Přes tisíe anglických mil sledoval jsem stopu zmizelého, 
a bylo-li udání misionáře správným, měl jsem ještě šest set mil 
uraziti. 

Když jsem se Dirkovi svěřil s novými těmito zprávami, 
pohodil staroch povážlivě hlavou. 

i „Věe stává se povážlivější, pane,“ pravil. „Je tomu tak, 
jak jsem již v Tati pravil: bratr váš dal si od přemrštěného 
Portugalce plnou hlavu bájek o pokladech namluvit. Pokud 
znám ho z vašeho vypravování, nevyprostí se bratr váš dříve 
Z jeho klepet, až buď zahyne, buď přesvědčí se nějakým způ- 
sobem o nesmyslných zvěstech žlutého dona. Obávám se toho 
prvnějšího, neboť až sem není cesta s tak zvláštními nebez- 
pečími spojena, jelikož vede po většině civilisovanými nebo 
polocivilisovanými kraji, ale odtud béře na. sebe. zcela 
jinou tvářnost, zvláště překročíme-li Zambezi. Leč nechci vám 
všechnu zmužilost odnímati, pane; vidím na vás, že přes to 
vše nerad byste se předsevzetí svého vzdal.“ 

- „Ne, ne; nikdy ne,“ odvětil jsem prudce. © „Stopoval-li 
jsem již tak dalece svého ubohého bratra, nevzdám se, pokud 
tím neb oním způsobem nepřesvědčím se o osudu jeho!“ 

„Jak jsem již v Tati pravil, pane,“ opakoval lovec, „na 
mne můžete spoléhati, kdybychom třeba celou. Afrikou pro- 
jíti měli! Odtud nutno však cestu naši jinak zaříditi, Není 
ani pomyšlení, bychom i na dále vůz S potahem s sebou 
brali; předně nedostali bychom se s ním přes ohromné mo- 
čály na řece Zambezi a za druhé dospějeme po několika 
dnech krajů, v nichž kruté mouchy zvané „tse-tse“ prohánějí 
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se v takovém množství, že neprojel by tudy ani jediný kus 
hovězího dobytka. Učiníme tudíž nejlépe, zanecháme-li voly 
i 8 vozem zde na stanici a k dopravě potravin, těžších pušek 
a náboje najmeme si dostatečný počet nosičů, RE za levný 
peníz jest zde s dostatek.“ 

Tak se i stalo. 

Nechal jsem vůz i s voly, desíti ještě na počet, pod do- 
hledem obou honců v Injati a poprosil jsem misionáře, by 
ob čas k nim dohlédl. Dirk najal šest nosičů, kteří měli nás 
až k Zambezi provoditi. Zásoby maše sestávaly z mouky, 
kávy, čaje a sucharů, zvláště však z proužků na slunci suše- 
ného masa antilop i jiné zvěře, jakož i koňaku a borovičky. 


Po čtrnácti dnech ocitli jsme se v přerozkošném území, 
plného šumných lesů a chladivých praménků. Byla to hor- 
natá krajinka, v jejíchž houštinách dařily se znamenitě stromy, 
tak zvané „machabal“, jak Dirk mi vysvětloval, osypané ob- 
čerstvujícím, šťavnatým. ovocem. Ovoce i větve stromů těchto 
jsou nejmilejší potravou slonů, a skutečně také našli jsme 
v údolí neklamné stopy přítomnosti obrovských těchto zvířat. 

Jednoho večera po celodenním unavujícím pochodu do- 
stihli jsme suchého říčního koryta na úpatí křovím porostlého 
pahorku, a v korytě tom mašli jsme ještě tu a tam zbytky 
křišťálové vody, kol níž otištěny byly stopy zvěře. 

Když jsme dolů sestoupili, shlédli jsme tlupu velkých 
žiraf, davších se při spatření nás zvláštním svým způsobem 
v rychlý útěk: ocas kolmě vzhůru a kopyta cvakala jako 
kastaněty. Byly asi dvě stě padesát kroků vzdáleny, já přece 
však nemohl odolati, nýbrž strhnuv rychle výbornou pušku 
svoji sfamene, zaměřil jsem na nejzadnější, střelil a ku svému 
nemalému překvapení, ovšem radostnému, shlédl jsem. zvíře 
kotrmelcovati jako střeleného zajíce, což působilo tak komicky, 
že všichni jsme vypukli v hlučný smích. 

„Výborně, pane, výborně!“ řvali Kafrové i černoši, plni 
údivu nad znamenitým výstřelem, 

Od této chvile „pokládali mne za výtečného střelce, což 
nijak nebylo oprávněno ; byla to pouhá náhoda, která vehnala 
mi zvíře právě pod ránu. 
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Mampoa a Jim hotovili se ihned žiraféě, mladému to 
hříběti, nejlepší kusy masa z těla vyříznouti, kdežto my 
ostatní utábořili se poblíže jednoho z vodních zbytků a tábor 
svůj jali jsme se tak zvanou stěnou před plížicí se kolem 
zvěří chrániti. 

Stěna podobná sestává z trnitých, hustých větví, jež ve- 
tknou se do země ve způsobě plotu*kolem místa ležení, půda 
se vyčistí a uprostřed zřídí se lůžka z trávy. Kolem rozdělá 
se několik důkladných ohňů. — 

Když jsme byli s přípravami těmito hotovi, vyšel právě 
měsíc nad pahorek a brzo zval nás Petr Klas k večeři; pe- 
čeně žirafi, jíž jsem při té příležitosti poprvé požíval, chut- 
nala znamenitě; byla jemná i šťavnatá. 

Po jídle uložili jsme se pohodlně na prostá lůžka,. za- 
pálili si dýmky a hleděli k bledému měsíčku. Náhle hluboko 
v houšti za námi ozval se řev Iva. 

V okamžiku byli jsme všickni na nohou a pušky měli 
v líci, leč v příštím okamžiku asi sto kroků od nás zaslechli 
jsme ostrý rohový zvuk slona. 

„Unkunguaklovo! Unkunguaklovo!“ (Slon! Slon!) še- 
ptali si Kafrové a vskutku po malé chvilce shlédli jsme řadu 
obrovských stínů volně od vody v les se pohybujících. 

„Zde jde hezké jmění na zmar, pane,“ pravil Dirk s po- 
vzdechem. „Toť nejméně dvacet starých slonů, jejichž zuby 
jsou ceny ohromné.“ 

Seznal jsem, že touha po lovu a vzácné kořisti zaujala 
starého lovce, a chtěje dobrému tomu muži za věrné a nemalé 
služby částečně se odvděčiti, odvětil jsem : 

„Vždyť na jednom nebo dvou dnech při dlouhé naší cestě 
nezáleží; chcete-li, zařídíme lov na obrovské ty chlapíky, jehož 
se sám s radostí súčastním.“ 

„Děkuji vám, pane!“ pravil Dirk nad míru rozradostněn ; 
„víte zajisté, jak starému lovci při pohledu na takové stádo 
může býti kolem srdce. S ranním úsvitem budeme slony ty 
stopovati, v noci jest to lov nejistý i nebezpečný.“ 

Jedva že jsme se opět v přikrývky své zabalili a snažili 
se usnouti, byli jsme vyrušení novým hlukem, svědčícím 
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0 rvačce zvěře, což přešlo brzo v hrozný řev. Vykročili jsme 
z ohrady a zahleděli se k vodě, kde zřeli jsme temnou a žlu- 
tou masu v tuhém zápase valiti se přímo k našemu ležení. 


Pojednou utichlo vše a masa stala se nehybnou; přikro- 
čivše blíže, shlédli jsme k velikému překvapení krásného čer- 
ného kozla antilopy, na jehož dlouhých, zahnutých rozích 
napichnut vězel černohřívý lev. Obě zvířata byla mrtva, 
a snadno si domysliti, co se před tím událo. V okamžiku, 
když kozel sehnut k vodě žízeň svoji tišil, skočil naň lev 
z vyvýšeného břehu koryta a byl ostrými rohy jeho zachycen 
i probodnut. Nemoha se: více vyprostit, obrátil se a zakousl 
se antilopě do krku, načež tato ve smrtelné úzkosti a bolesti 
řítila se s útočníkem od vody, až mrtva i se lvem klesla. 

„ Kafrové vtáhli obě těla do ohrazeného ležení, načež spali 
jsme nerušeně až do svítání. Posnídavše rychle, vyzbrojili 
jsme se těžkými puškami a naplnivše velké láhve slabým stu- 
deným čajem, nejlepším to nápojem při delším pochodu 
v horkých zemích, dali jsme se v pochod. Jan s oběma 
lovci Mampoem a Jimem nás provázeli, kdežto nosiče zane- 
chali jsme v ležení. 

Sloni ubírali se v noci dále k východu, zanechali však 
za sebou tak zřetelných stop, že snadně mohli jsme je sledo- 
vati; tři plné hodiny musili jsme ostrým krokem kráčeti, než 
jsme je opět spatřili. Asi dvacet obrovských slonů stálo 
v úžlabině mezi řadou nízkých pahorků a pohled na ně byl 
vskutku velkolepý. 

Byli asi dvě stě kroků vzdáleni a dosud nás nezvětřili. 
Dirk hodil hrsť suché trávy do vzduchu, chtěje zvěděti, od- 
kud vítr vane, neboť za nepříznivého větru nebylo by radno 
bývalo ještě více se blížiti, jelikož sloni, jsouce znamenitými 
běhouny, v několika okamžicích byli by nám unikli s dostřelu. 
Vítr náhodou vál od stáda k nám; lezli jsme tudíž obezřele 
úzkým křovím a dostali se šťastně až na padesát kroků k slo- 
nům nebezpečí netušícím. Právě proti nám a širokou stranou 
obráceny stály tři ohromné kusy, z nichž zvláště jeden vynikal 
neobyčejně mohutnými zuby. Dirk zvolil si za cil prostřed- 
ního a šeptal, bych já vzal levého, Klas pravého na mušku. 


“ 
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„Pall“ velel pak tiše a ve stejném okamžiku zazněly 
tři rány. 

V pravo stojící slon klesl na místě k zemi: Klas střelil 
ho přímo do srdce; i zvíře Dirkem střelené skleslo na přední 
nohy, leč povstalo a hnalo se k nám, ale druhá jistá rána 
z pušky starého lovce v příštím okamžiku ho dorazila. Co 
se mne týče, nebyl jsem tak šťastným jako Klas nebo Dirk, 
neboť jedva že rána Z pušky mé dozněla, obrátil se slon a 
klusal přímo ke mně, tak že jsem sotva tolik času měl, 
v křoví stranou zaskočit. Ostatní sloni za hlučného řevu a 
troubení dali se v útěk. 

Dirk, v němž stará náruživosť znovu vzplála, vyzval nás 
k pronásledování stáda, což za ohromného vedra, jaké právě 
panovalo, nebylo snadnou věcí. 

Teprve po dvou hodinách shlédli jsme je opět. 

Zvěř: zdála se býti velice nedůvěřivou a nepokojnou, 
větřila ve vzduchu vysoko pozdviženým chobotem a. velký, 
Starý slon stál asi padesát kroků opodál stáda, směrem k nám, 
jakoby dbal bezpečí ostatních. Zvětřií-li nás zvíře toto, jest 
po lovu, neboť byli jsme již tak zemdleni, že nebylo nám 
možno déle stádo stihati. 

Dirk vyzval nás, bychom všickni tři zároveň střelili po 
osamotnělém slonu asi sedmdesát kroků vzdáleném, jelikož 
nebylo při volném prostranství možno více se mu přiblížit. 
Tři kulky naše trefily a zvíře kleslo mrtvo na místě: ostatní sloni 
prchli, ale dostali se na útěku svém do hlubokého vyschlého 
Koryta říčního s kolmými stěnami, tak zvaného „nulah“, po- 
dobného onomu, v němž bídně zahynul ubohý princ Ludvík 
Napoleon v zemi Zulu Kafrů, a když jsme se okraji přiblížili, 
shlédli jsme je marně se namáhati protější břeh slézti, při 
čemž se bezpomocná zvířata ona vzájemně napadala, řvala 
a úzkostlivě troubila. 

Pět slonů padlo ještě pod našimi ranami, dříve ještě 
nežli zdařilo se jim protějším směrem s dostřelu nám unik- 
nout. 

Jsouce unaveni, nestihali jsme je dále a to již i z té 
příčiny, že měli jsme na osmi slonech dosti a s lovem mohli 
spokojeni být. 


s de ců 


n . z kb 
bn hm Zk o do KA del k m 


VÝP 8 














— 27 — %. 


Odpočinuli jsme a vraceli se do ležení; Mahpoa a Jim 
vyrvali oběma slonům srdce, jež určena byla nám za večeři. 


Jak Dirk tvrdil, měla býti zvláštní pochoutkou. 


Když jsme se blížili raístu, na němž poprvé jsme se se 
stádem slonů srazili a já jednoho z mich zranil, shlédli jsme 
zde celou tlupu losů. Nestříleli jsme, neboť byli j jsme masem 
dostatečně zásobeni; ale poněvadž jsem já dosud neměl nikdy 


"příležitosti africké tyto jeleny pozorovati, odevzdal jsem těžkou 


pušku svoji Janovi a plížil se po břiše k zvěři, mezi čímž 
druhové moji usedli do trávy. 

Slunce klonilo se právě k západu a oblévalo zlatou září 
celou krajinu; chtěl jsem se -k druhům svým již vrátiti, jsa 
syt pohledu na volně vzdalující se losy, když shlédl jsem na 
malém pahorku nedaleko mne ohromnou postavu obrovského 
slona. © Zpozoroval mme, vydal uširvoucí řev a pozvednuv 
chobot do výše hnal se po mně. 


Hned domyslil jsem si, že jest to zvíře před tím ode 
mne střelené, i utíkal jsem, seč síly mé stačily, dolů; vždyť 
věděl jsem, že, nemaje žádné zbraně, jen r ychlým útěkem se 
mohu spasiti. 

Jsa ještě asi sto kroků vzdálen druhů svých, kteří po- 
děšení divadlem, jaké se jim mimoděk naskytlo, pomoci mi 
nemohli, neboť neodvažovali se přese mne na zvíře. stříleti, 
sklouzl jsem na hladké travnaté půdě a padl bez obrany. 

Byl jsem .ztracen, neboť zuřivé zvíře nebylo více než 
padesát kroků vzdáleno. Zvedl jsem se ještě a shlédl Jana, 
kterak s oštěpem v ruce vrhá se na zvíře a také v nejbližším 
okamžiku vehnal mu zbraň hluboko v chobot. 

Vztekle obrátilo se zvíře ode mne a řvouc bolestí hnalo 
se po statném negrovi, jehož bohužel zasáhlo dříve ještě, než 
Dirk a Petr mohli pušek svých užiti. 

* V jediném okamžiku byl ubohý věrný negr na kaši roz- 
tlapán! Však i slon klesl nyní pod ranami obou mých prů- 
vodčí a padl vedle zbytků těla hodného Jana, obětovavšího 
život svůj na moji záchranu. Nezdržel jsem se slz při po- 
hledu na ubožáka, ba i otužilý Dirk, nemoha slzu svou skrýti, 
zvolal pohnutým hlasem: „Zemřel jako hrdina!“ 
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Smutni a zarážení vraceli jsme se do ležení, pochovavše 
před tím zbytky ubohého hocha. 

Dva dny strávili jsme vylamováním zubů devíti uloveným 
slonům. Dle náhledu Dirkova tvořila kořist naše velice: 
slušnou sumu, neboť jedině dva zuby slona, který Jana nám. 
zabil, vážily přes osmdesát kilogramů. Veškeré zuby zahrabali 
jsme pak do písku pod mohutným stromem, stojícím osaměle: 
na vyvýšenině, již snadno bylo z dálky rozeznati. ř 

Ráno třetího dné vydali jsme se na další cestu a dorazili 
po namáhavém dvoutýdním pochodu na jižní břeh Zambezi 
u ústí řeky Sanjati. 

Zde rozkládala se veliká vesnice, residence pohlavára, 
negrů kmene Abutua, s nímž byl Dirk z dřívějších svých 
obchodních cest znám. o bylo také příčinou, proč nedali jsme: 
se směrem západnějším, kudy mohli jsme o několik dnů 
dříve Zambezi dojíti; jak ale Dirk pravil, bývá v zemi Ma- 
tongů, kteří bělochům nejsou příliš přátelsky nakloněni, na- 
jímání nosičů s velikými obtížemi spojeno, kdežto u Abutuů 
naopak. 

Několik dnů odpočív i jsme ve vesnici pohlavárově, čehož. 
nám bylo již nanejvýš třeba, neboť poslední pochod tak nás: 
stýral, že nemohli jsme ani údy hnouti; vždyť za posledních 
čtyř dnů bylo nám projíti krajinou pustou, beze vší vody, a. 
jest věru div, že nikdo z nás nezaplatil vystálé útrapy smrtí. 

Ovšem pobyt ve vesnici na samém břehu bahnitého. 
Zambezi nebyl také příjemným a zdravým, zvláště pro mne,- 
kterýž nebyl jsem. tak uvyklým na africké podnebí jako prů- 
vodčí moji a skutečně dostal jsem hned po příchodu do ves- 
nice silnou zimnici. Štěstí pro mne, že nesli jsme s sebow 
i zásobu chininu, jehož pomocí nemoc v brzku pominula. 

V několika prostých, z vyhloubaných kmenů zrobených 


kocábkách přeplavili jsme se pak přes několik set metrů 


širokou řeku Zambezi, přebrodili šťastně ohromná bahna Na. 
levém břehu a dostihli k večeru prvního dne rozsáhlé planiny, 
kde rozložili jsme se táborem. 

Toto udrželo se mi. proto v paměti, že bylo nám tehdy 
hrozně zkoušeti od celých chomáčů moskitů i jiného podob- 
ného krvežíznivého hmyzu, jehož jsme se poněkud zbavili 











— 29 jk 


jen pomocí velkých ohňů, rozdělaných kolem celého ležení 
našeho a po celou noc pečlivě udržovaných. 

Při plavbě po Zambezi měl jsem též příležitost shléd- 
nouti poprvé ve svém životě hrochy, jichž slušný počet 
válel se v bahně řeky a prehl, jakmile jsme se blížili, do 
hlubiny, odkud malýma svýma očima v netvorné hlavě udiveně 
na nás zíral, 

Druhý týden došli jsme. již vesnice krále Semalembue, 
kde Livingstone na své cestě do Konga v roce 1856. se 
zdržoval, dříve ještě než se vydal do říše Maniků dále ma 
severu. Obdarovali jsme pohlavára anglickým nožem loveckým 
a několika metry bavlněné látky, mač pamatoval Dirk již 
v Lydenburku, 

Jelikož nosiči naši z kmene Abutuů ukázali se býti vzdo- 
rovitými a nechtěli nás dále k severu provázeti, byli Dirkem 
propuštěni. Pomocí pohlavára či krále Semalembue najal nové, 
jimž velitelem jejich přísně nakázáno až k vesnici Sitandě nás 
provodit. 

Po nepříjemném pochodu říší Maniků, říší to plnou pís- 
čitých krajin, dostihli jsme po desíti dnech výše řečené ves- 
nice, nalézající se na hořením toku řeky Loenga. Na jižním 
břehu řeky rozložena jest osada domorodců, sestávající z niz- 
kých chatrči, podobajících se stavbou chatrčím Kafrů a poblíže 
nich rozprostíral se kus řádně obdělané půdy, oseté kukuřicí; 
jinak celá ostatní rovina s této strany Loenga pokryta byla 
vlnící se bujnou travou. 

Však i na druhé straně řeky mohli jsme okem do mnoha 
kilometrů dálky zelené moře toto stopovati až k jakési žluto- 
šedé linii, hranici prý pouště, rozprostírající se dle líčení 
negrů severovýchodním směrem na kolik dnů cesty až k úpatí 
vysokého pohoří, 

A přes tuto poušť vydal se před třemi měsíci bratr můj, 
jak sdělil mi pohlavár vesnice, se svými průvodčími patrně 
v naději, že najde za ní báječný onen poklad, o němž prožluklý 
Portugalec tak dlouho vyprávěl, až sám snad tomu uvěřil. 
Jinak nemohl jsem si vysvětliti, jak Bedřich, kterýž býval 
ovšem poněkud lehkověrným a vznětlivým, mohl se odhodlati, 
nemaje žádných prostředků, k tak nebezpečné a obtížné vý- 
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pravě. Vždyť cesta bezvodnou pouští byla pro nás, kteří vším 
potřebným zásobení jsme byli, velice odvážným podnikem, 
kde i život dávali jsme v sázku, což Dirk přede mnou nijak 
netajil. 

Nedoufal jsem bratra svého více živého uzříti, přece ale 
chtěl jsem ještě i toho nejhoršího se odvážiti, bych nabyl 
jistoty o jeho osudu. 

Musili jsme ovšem větší čásť zásob svých zanechati ve 
vesnici, jelikož přes všecky prosby a platy nebyli jsme s to 
nosiče dostati. Všichni domorodci prohlásili jednosvorně, že 
za Žádný. peníz neprovodí nás pouští, kde nejen že obávají 
se bídného zhynutí nedostatkem vody, ale i zlých duchů, 
v něž pověreční negrové pevně věří. Vzali jsme tudiž s sebou 
pouze lehké své pušky, obě opakovačky winchestrovky, pak 
revolvery, vše s dostatečným množstvím nábojů, dále každý 
z nás jednu praktickou láhev na vodu, z nichž každá nej- 
méně dva litry tekutiny pojala, pět vlněných přikrývek, asi 
pětadvacet liber sušené zvěřiny, deset liber sucharů, něco 
chininu, kompas, vodu, tabák, každý láhev kořalky, sirky 
a šatstva jenom tolik, kolik jsme na těle měli. Všeho všudy 
měl každý z nás dvacet kilo zavazadel — dosti značný to 
přívažek ku cestě horkou, suchou pouští. 

Věžké pušky, jakož i všechen ostatní majetek a zásoby 
odevzdali jsme starému pohlavárovi, za kteréžto příležitosti 
podivil jsem se chytrosti vůdce našeho. 

Když Dirk zpozoroval, jak chtivými zraky prohlíží si 
starý negr zbraně naše, nabil v jeho přítomnosti pušky a 
upozornil ho, že, jakmile by se jich dotekl, ihned samy od 
sebe spustí. Starý ten černý taškář ihned učinil zkoušku 
s jednou z pušek, již Dirk natáhl; ale jedva že dotekl se 
kohoutku, vyšla rána a srazila k zemi jednoho z volů, právě 
kolem se ubírajících, a mimo to zpětný náraz porazil samého 
pohlavára k zemi. 

„Zastrčte živé ty ďábly tamhle do slámy, “ řval, vstávaje 
ustrašen a zaražen ze země. „Rychle pryč s tím, nebo nás 
to všechny potluče!“ 

Potom vysvětloval Dirk ctihodnému tomu muži, že ho 
i celý kmen jeho kouzlem zničí, bude-li, až se vrátíme, jen jediný 
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kousek ze svěřených věcí scházeti; zemřeme-li na cestě a on 
pokusí se o ukradení něčeho, že přijdeme a zjevíme se mu 
co duchové, očarujeme dobytek jeho a pustíme ďábly z pušek 
ven. Dosti; starý negr byl tak poplašen a ustrašen, že zajisté 
ani v myšlenkách neopovážil se mysliti na věci naše; tak uji- 
šťoval Dirk. 











II. 


PoušrTí' 


Jelikož panovalo nesmírné vedro, zařídil Dirk věc tak, že 


nastoupili jsme pochod krátce před slunce západem a hleděli 
za nočních hodin co možná nejdále se dostati, což Za jasné 
měsíční noci nebylo obtížným ani nesnadným. Dle domněnky 
domorodců obnášela vzdálenosť mezi vesnicí Sitandou a vysokým 
oním pohořím na severu asi sto anglických mil, tak že i při 
rychlém, nepřetržitém pochodu bylo nám. přece ještě sedmi 
až osmi dnů k projití pouští třeba, 

Úzký pruh trávy na pravém břehu Loenga přešli jsme 


v malé hodině, načež ocitli jsme se na pokraji nekonečné, 


hrozné, pusté pouště. Vážný pocit zmocnil se nás všech. 
„Přátelé!“ pravil starý Dirk, obrátiv výrazný obličej 
svůj ke mně a Petrovi. „Přátelé máme právě v úmyslu, 
nastoupiti cestu, která jest tak zvláštní, že asi zřídka kdy jen 
podniknuta bývá. Jest skutečně velice pochybno, zda jediný 
Z nás dostane se živ a zdráv z pusté této samoty; leč jsme 
mužové, a doufám, že až do konce, ať zlý, ať dobrý, pevně 


k sobě vytrváme. © Než nastoupíme však nebezpečnou cestu, © 


vykonejme malou pobožnosť a vložme osud svůj v ruce Onoho, 
jenž až dosud kroky naše ostříhal, Kéž vezme nás ve svoji 
ochranu !“ 

Sňal klobouk s hlavy a modlil se; příkladu jeho i my 
následovali. 

„A nyní v před!“ zvolal Dirk po chvilce, pohlížeje 
k hvězdnaté obloze, chtěje dle stanoviště hvězd směr cesty 
určiti a kompasem zjistit, 
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Krátce před vyjitím z vesnice Sitandy přivedl k nám Jim 
jakéhosi domorodce, taktéž polonegra, potomka Portugalce a 
černošky, kterýž učinil nám důležité sdělení, že asi tři dny 
cesty od Sitandy -uprostřed pouště nalézá se malý pískový 
kopec, podoby mravenčího hnízda. Nahoře na kopci v malé 
prohlubní jest prý dostatečné množství vody. On sám prý 
zabloudil před mnoha lety na lovu v poušti a byl blízek 
bídné smrti žízní, když náhoda vedla ho k zvláštní té nádržce, 
jíž za život svůj děkuje. Již druhého dne shlédneme prý kopee 
ten, který ač jen několik málo metrů zvýší, přece nad okolní 
prázdnou, pustou, písčitou krajinu se tak zvedá, že z daleka 
již viditelným. « 

Poděkovali jsme muži tomu srdečnými slovy za neoce- 
nitelnou tu zprávu a hojně ho obdarovali. 

Tiše jako stíny ploužili jsme se pouští, matně světlem 
měsíčním ozářenou. Písek dosahující nám mnohdy nad kotník, 
dral se do nízkých našich střevíců, jež obuli jsme místo lo- 
veckých bot, zanechavše tyto u ostatního zboží ve vesnici. 
Nízké, husté roští, pokrývající tuto čásť- pouště, zdržovalo nás 
a rozdíralo nohy naše do krve. Ačkoli vzduch těžký a dusný 
byl, přece shledali jsme ho býti mnohem snesitelnějším a 
chladnějším vzduchu denního, a pokud to šlo, kráčeli jsme 
statně v před. Klid kol kolem ni nejmenším zvukem nerušený 
počal ponenáhlu nás tížiti, takže i veškerý hovor mezi námi 
umlkl a my mlčky za sebou kráčeli. 

Tak brali jsme se v nepřetržitém pochodu v před, až 
teprve k jedné hodině j jsme stanuli, bychom si poněkud odpočali 
a něco chladného. čaje smíšeného s kořalkou požili, Čaj 
vzali jsme s sebou místo vody, neboť tato v hrozném vedru 
již druhého dne bývá zkažena a k pití nezpůsobilá. — Čaj 
byl. pro nás velevzácným, neboť byl naším jediným ob- 
čerstvením ; proto musili jsme také co nejvíce jím šetřiti. 

Po malé půlhodince vydali jsme se znovu na pochod 
a kráčeli statně až k páté hodině, kdy na východě zjevily se 
znaky nového jitra. Jaký to velebný pohled! Slabá červeň 
vzplála na obzoru, jíž následovaly růžné paprsky, měnící se 
náhle v zlaté pruhy, před nimiž prchalo děsné šero pouště ; 
hvězdy hasly víc a vice, až zmizely úplně, vzavše S sebou 
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1 stříbrný srp měsíce, zbledlý před mohutným světlem koule 
sluneční. Když i jemná mlha klesla, oblévala zlatá, chvějící se 
záře nekonečnou, mrtvou poušť. 

Ještě malou hodinku mohli jsme pokračovati v cestě, 
ale pak nastalo vedro k zalknuti. Počali jsme umdlévati. Ně- 
kolik set kroků stranou shlédli jsme množství jedva dvacet 
stop vysokých skalních rozvalin, na jichž úpatí jsme se utá- 
bořili, chtějíce aspoň poněkud chránění býti před sluncem, 
jehož úpal stával se čím dále tím hroznějším. 

Jim i Mampoa snesli na hromadu něco -roští, živořícího 
mezi skaliskem, a brzo vzplál veselý oheň, na němž Klas. 
pekl několik kusů sušené zvěřiny, určené s jedinou půlkou 
sucharu 'a douškem čaje nám za snidani, Po snidani ulehli 
jsme a spali až do odpoledne, načež ke čtvrté hodině vydali 
jsme se znova na pochod, neboť bylo nám hrozně vedrem 
trpěti, jež zvyšováno bylo horkem sálajícími skalisky, v jichž 
stínu hledali jsme úkrytu. 

Rozhodli jsme se proto k cestě další, 

Jediní živí tvorové, jež jsme kromě asi dvou menších 
hadů poblíže rozvalin našli, byly — mouchy, zcela prosté, 
obyčejné naše černé mouchy, prohánějící se v houfich pouští 
a nesmírně nás obtěžující. Jest v skutku s podivem, jak 
úžasně rozšířen jest hmyz ten; najdeme ho všude, nyní 
1 v dobách dávno minulých, vždyť i v jantaru, jenž před 
mnoha tisíci lety pouhou a smolnou byl, nalézáme 
stopy jeho. — » 

Při západu slunce stanuli jsme,  olitějíce vyčkati východu 
měsíce, což stávalo se v době té k desáté hodině. Jelikož. 
chybělo nám vše, čeho k rozdělání ohně nutně třeba bylo, 
musili jsme se s kouskem sušeného mása a sucharu spokojiti, 
a spláchnouti ho malým douškem čaje, načež kráčeli jsme ne- 
přetržitě, jen s malou zastávkou, až do rána. 

Ležení své bohužel musik jsme toho dne rozbiti na. 
holém písku, byli jsme ale všichni tak zemdleni, že nedbáno 
toho, a brzo upadli jsme v tvrdý spánek, beze strachu před 
dravou zvěří neb nepřátelskými lidmi; našimi jedinými nepřá- 
tely v širé té poušti byly vedro, žízeň a ty protivné mouchy. 

Leč již před osmou hodinou ranní byli jsme opět vzhůru. 











„U čerta!“ zvolal Petr, celé hejno much rukou s krku 
a obličeje zaháněje. „Tyto černé potvůrky jsou desetkráte 
horší a dotěrnější než u nás doma uprostřed nejparnějšího 
leta.“ 

„Já jsem jako vařený !“ podotkl jsem vstávaje a prota- 
huje údy své, horkem na polo spálené. 

„Ba, je to pekelné vedro,“ vzdechl Dirk. „Nikde ska- 
liska, nikde křoviny nebo stromu. Vzduch jest tak dusný 
a horký, že chvěje se po písku jako po rozžhavené plotně.“ 

„Vo počíti, příteli?“ tázal jsem se Dirka. „Zde nelze 
přece déle zůstati; vždyť se roztečeme!“ : 

„Musíme vyhrabati jámu,“ pravil Mampoa, zulský lovec, 
hotovuje se s Jimem ihned k práci. I my statně pomáhali, 
a v malé chvíli byla pomocí loveckých nožů i pažeb pušek 
k pojmutí nás třech bělochů v písku dosti prostranná jáma vy- 
hrabána, která nám skytla aspoň částečné ochrany.  Vlezli 
jsme do ní a hleděli otvor všemožným způsobem přikrýti. 

Oba. domorodci odmítli podobné opatření před vedrem: 
byli otužilejší a trpěli mnohem méně nás. 

Snadno si však pomysliti, jak nesnesitelné horko vyvinulo 
se V malé chvili v jámě. Byl to hrozný den. Soptice vnitř- 
ním žárem topili jsme se v pravém smyslu slova toho v potu, 
zvlažujíce čas od času vyschlé rty několika kapkami skoro 
teplého čaje, jehož zásoba víc a více ubývala. Kdybychom 
se byli dle trýznící nás žízně napili, tu již první hodinou 
bychom láhve vyprázdnili: leč Dirk stále napomínal k šetrnosti 
opakuje důrazně, že v nejbližších dvaceti čtyřech hodinách 
bídně bychom zhynuli. ke 

Až do tří hodin spoledne snesli jsme muka, jež nikdy 
mi z paměti nevymizí, pak ale stalo se rozhodnutí, že lépe 
bude, zemřeme-li v chůzi, než v jámě té poznenáhlu žízní se 
k smrti umučit. 

Urazili jsme již skoro padesát mil poušti i musili se 
poblíže písečného pahorku s pitnou vodou nalézati, neklamal-li 
nás starý polonegr v Sitandě.  Původního udaného nám směru 
ni krokem jsme se nespustili, jak dosvědčil na první pohled 
kompas náš. Leč nikde, po celé širé, pusté poušti nemohlo 
oko naše zpozorovati ni nejmenší vyvýšeniny a kráčeli jsme 











— 36 — 


proto plíživě, matně hlubokým pískem, jedva míli v hodině 
urazivše. 

Když slunce chýlilo se k západu, ulehli jsme, chtějíce 
aspoň ve spánku na trýzeň zapomenout. Když měsíc vysvítil, 
vstali jsme, leč cítili jsme všickni, ani domorodce nevyjímaje, 
takovou mdlobu vysílením, žízní a vedrem, že sotva nohy 
jsme vlekli. Ni slůvko nepřešlo přes vyprahlé rty naše, a přes 
všecka chvilková odpočinutí slábli jsme více a více — — — 

K jedenácté hodině zpozoroval Mampoa na severozápadě, 
v délce asi tří anglických mil nepatrnou vyvýšeninu, která 
mohla býti oním toužebně hledaným kopcem. Nadějí znovu 
vzpružení dali jsme se směrem tím a po delším pochodu 
dostihli jsme ke druhé hodině ranní divně utvářeného kopce 
pískového, podobajícího se obrovské mravenčí hromadě, zvýší 
asi dvaceti metrů a pokrývající spodkem plochu skoro dvou 
akrů (1 angl. akr — 405 arů). 

Klesli jsme zeíndlením, vypili poslední doušek čaje 
a upadli ihned v- tvrdý spánek. Však dříve ještě než jsem 
víčka svá zavřel, zaslechl jsem Dirka Petrovi šeptati: 

„Nenajdeme-li zítra vody, jsme ztraceni dříve, než měsíc 
opět vyjde.“ 

Přes všecko horko zamrazilo mne: chvěl jsem se po- 
myšlením na tak blízký a hrozný konec. 


Po dvou hodinách vzbudil jsem se touhou po vodě a ne- 
mohl jsem více usnouti. Jak jsem krásně snil! Proháněl 
jsem se na koni v rozkošné krajině a koupal v čisté, čerstvé 
vodě, noře se znovu a znovu do vln amemoha se toho nabažit! 
Ach! a jak děsná skutečnost! Kol mne všude poušť, poušť! 

Slova vůdce našeho znovu probleskla mi hlavou a já div 
nezšílel. 

Kty i oči měl jsem slepeny a teprv po dlouhém tření 
mohl jsem je pootevřít a se porozhlednout. Druhové moji 
spali dosud, s výjimkou Mampoa, stojícího několik kroků 
ag a bedlivě půdu pozorujícího. 

„00 jest, Mampoa?“ tázal jsem se černocha. 

„Vizte sám, pane!“ odvětil Zulu holandštinou. 

„Toť stopa zvěře!l“ zvolal jsem. 
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„Kozorožce, pane!“ odtušil rychle lovec, „a kozorožci 
nezacházejí daleko od vody.“ 

„Buď Bohu chvála!“ zvolal jsem. radostným hlasem. 
„Hola! hola! vzhůru !“ 

V okamžiku stáli Dirk, Klas i Jim na nohou, protírali 
si oči tázajíce se, co se děje. Ukázal jsem na stopy zvěře 
v písku a na Mampoa, kráčejícího vzhůru po příkrém pů- 
horku, s očima pevně k stopě upřenýma. 

„Úítím vodu!“ zvolal náhle, rozumí se, že k naší nej- 
větší "radosti ; věřili jsme, znajíce zvláštní až báječnou. sílu 
smyslů těchto dítek přírody. 

„Bůh ti žehnejž, jinochu!“ provolal Dirk. „Jsem pře- 
svědčen, že nos tvůj tě neklamal, leč nyní ukaž nám, kde 
voda ta jest, bychom nejenom cítiti, ale i pít ji mohli; až 
potud nevidím ni nejmenší stopy pramene nebo potůčku“ 

„Úítím ji zcela určitě, pane,“ opakoval Zulu, „jest někde 
zde ve vzduchul!“ 

„Pys. blázen!“ pravil zlostně Dirk, neboť obešli jsme 
kol kolem pahorek a žádné vody nenašli. „Toť jisté, že v obla- 
cích jest vody dosti, která možná ve dvou měsících kosti 
naše vypere, ale zde není žádné!“ 

„Voda jest zde, pane!“ tvrdil Mampoa. „Vždyť ji cítím !“ 

„Jak by mohla voda nalézati se nahoře v hlubokém tom 
písku, příteli?“ podotkl Klas pokojně. „Toť čirá nemožnost!“ 

„Pojďme nahoru a vizme!“ zvolal jsem, jsa pevně pře- 
svědčen o pravdě slov negrových. 

-Mampoa kráčel v předu; pojednou stanul jako přimrazen, 
ukazuje rukou dolů. 

„Zde jest voda!“ vzkřikl. 

Běželi jsme k němu, zapomínajíce zemdlení, a skutečně 
spatřili jsme v hluboké nádržce na vrcholku pískového kopce 
temně zbarvenou vodu. Jak dostala se voda na neobyčejné 
toto místo, ani dost málo jsme se nestarali, ani neodstrašil 
nás tmavý, málo lákavý vzhled její; nám dostačilo, že byla 
to voda a v dostatečném pro nás množství. 

Jediným skokem ocitli jsme se dole, lehli na břicho 
a srkali ji do sebe jako nejvzácnější nektar. Ó, v celém svém 
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životě nenapil jsem se s takovou chutí, jako tehdy a druhům. 
mým dálo se asi podobně. — 

Když jsme se konečně vody nabážili, naplnili jsme láhve 
své načež odhodivše všechen oděv usadili jsme se do nádržky, 
ochlazujice sluncem spálená těla. 

V mžiku spadl s nás trud a my pocítili nevýslovné blaho! 

Po občerstvující koupeli usadili jsme se k silné večeři — 
vždyť za posledních čtyřiadvacet hodin moření jsouce žízní 
i vedrem, nepojedli jsme ni nejmenšího sousta — pak zapálili 


jsme si dýmky a usadivše se na okraj námi žehnané nádržky,- 


ve stín převyšující stěny, oddali se klidnému snění. 

Celý den věnován byl odpočinku a vřelé vzpomínce na 
starého polonegra v Sitandě, jenž sdělením svým bídné smrti 
nás uchránil. Nejdivnější nám všem bylo, že voda v nádržce 
dávno již se nevypařila nebo do písku nevsákla; patrně byl 
hluboko pod pahorkem dosti mocný pramen, nahrazující 
párnem vysychající a v lehkou půdu vsaklou vodu. 

Krátce před slunce západem. vykoupali jsme se ještě 
jednou a dali se, jedva že měsíc vyšel, znovu na pochod, 
občerstvení a plni nové naděje. © : 

Oné noci urazili jsme zajisté více než dvacet anglických 
mil, a když slunko vyšlo, shlédli jsme vysoký hřeben pohoří 
zvaného Katumbano, za nímž cíl cesty naší se nalézal; řádný 
noční pochod byl s to uvésti nás až k patě hor. Dříve ale 
bylo nám ještě zažiti špatného dne, jelikož neměli jsme proti 
slunečním žárným paprskům jiné ochrany kromě úzkých spo- 
rých stínů mravenčích hromad; nicméně vzdorovali jsme, 
jsouce občerstvení, všemu a po vyplutí měsíce na jasnou 
oblohu s radostným pocitem k další cestě se hotovili. 

Ráno příštího jitra ocitli jsme se na úpatí pohoří, jež 
k nemilému zklamání našemu nebyly než holé obrovské stráně 
lávové, beze vší stopy vegetace, bez vody i stínu. Slunce 
pálilo hrozně, opírajíc se o černé, pusté plochy, přes něž 
musili jsme namáhavě lézti. Po dlouhém slézání dostihli jsme 


konečně skupiny velkých lávových rozvalin, v jichž stínu 


chtěli jsme spočinout; k svému překvapení spatřili jsme za 
rozvalinami malou rovinu, hustě zelením pokrytou. Patrně 
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nahromadila se zde zvětralá láva a jednotlivá ptáky sem na- 
nesená semena počala klíčit a se množit. 

Usadivše se do stínu, smísili jsme poslední kapky vody 
s kořalkou a pojedli zbytek sušeného masa s kouskem sucharu. 

„Úo počíti s touto trávou?“ ozval se Klas bručivě: „pro 
oko jest to sice příjemný, milý pohled, ale pro žaludek mi 
řepné pole milejší!“ 

„Zcela mého náhledu, příteli!“ dodal Dirk. „Vím jenom 
o jednom člověku, který trávu jídal: byl to král Nabucho- 
donozor; ale žaludek jeho byl patrně zcela jinak utvářen než 
žaludek náš!“ © 

„Sečkejte chvíli, pane!“ pravil Mampoa rychle povstá- 
vaje; „vždyť to není tráva“ 

Když dospěl zelené planiny, sehnul se a jal se jako posedlý 
tančiti a jásat, zelený jakýsi předmět nad hlavu zvedaje. 

„Úo'u všech rohatých počínáš, blizne!“ zvolal kněmu Dirk. 

„Zde Jest chutný nápoj, pane!“ křičel Zulu; „melouny, 

samé melouny !“ : 

Běželi jsme k němu, a skutečně celá ta zelená plocha 
byla poseta zralými, pěknými melouny. 

Ač neveliky, melouny ty byly přece čerstvý a šťavnaty 
a nikdy nechutnalo mi ovoce to tak, jako tehdy. Mampoa 
a Jim snesli jich malou zásobu, prořízli pro každého z nás 
pět až šest kusů v polovici a uložili je rozkrojením proti 
slunci: rychlým odpařováním chladlo ovoce a skytlo nám pak 
velechutnou a občerstvující šťávu. 

Až do odpoledne setrvali jsme na místě, hladem znepoko- 
jováni, neboť ač žízeň měli jsme dostatečně čím. tišiti, přece 
snidaně naše byla více než skrovnou, Skoro jsme se již s po- 
stěním spřátelili, když náhodou obrátiv se k poušti zrakém 
Jsem. zalétl — k hrozné oné poušti, na níž hnedle bychom 
byli všichni kosti své složili a spatřil jsem létnouti tlum 
obrovských ptáků, na něž Dirka jsem upozornil. 

Dirk pozoruje chvili ptáky velel: „Drop! Rychle k zemi 
a ni údem hnout. Ptáci tito mají oko ostříží a jsou mimo 
to nad míru Istiví. Letí přímo k nám. Zvolám-li: teď! vy- 
skočte a čiňte co možná nejvíce hluku, by se lekli, Já s pá- 
nem (tím míněn byl jsem já) střelíme!“ 
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Dle návodu toho vše se provedlo. Když se ptáci asi na 
čtyřicet metrů přiblížili, Dirk dal umluvené znamení. Zlekaní 
ptáci, kteří snad ve svém životě poprvé člověka tak blízko 
sebe spatřili, srazili se v chomáč, v nějž jsme s Dirkem win- 
chestrovky vypálili. 

K nemalé radosti nás všech spadli v okamžiku dva velcí 
dropi nedaleko na skaliska, 

Zatím co Dirk a Klas ptáky škubali a chystali, snášel 
jsem s Mampoem a Jimem nať melounů; brzo na to vzplál 
veselý oheň, na němž oba střelené ptáky v chutnou pečení 
jsme připravovali. 

Toho večera měli jsme požitek, jakého již po více neděl 
bylo nám postrádati, není tudíž divu, že ku konci objevil se jen 
velice skrovný zbytek pro den příští. — 

Obtíženi' tolika melouny, kolik unésti jsme mohli, vydali 
jsme se při východu měsíce na další cestu. Čím výše jsme 
stoupali, tím chladnějším byl vzduch, takže konečně jsme mohli 
volněji dýchati, byvše bez toho chůzí pouští celí vysmaženi. 
Na své cestě zřeli jsme ještě několik melounových záhonů 
a nebylo nám tudiž třeba báti se žízně. 

Ještě dva dny slézali jsme lávové kopce a kráčeli stuhlými 
poli, než dostihli jsme bodu nejvyššího a mohli na straně 
severní sestupovati. 

Jaký to rozkošný pohled! 

Několik set metrů pod námi rozkládal se zelený lučný 
koberec, protkaný stříbrným pásem rychle ubíhajícího potůčku 
a za kobercem vlnilo se nízké tmavé houští, přecházející v dálce 
ve vysokokmenný, krásný les. 

Nicméně vše to nás nepotěšilo tak, jako pohled na stádo 
antilop, pasoucích se nedaleko. 

Měli jsme všickni notný hlad, neboť posledních čtyřiadva- 
cet hodin bylo se nám spokojiti několika zašetřenými melouny, 
a nyní před zrakem naším objevila se znamenitá pečeně, jen 
běželo o to, kterak si ji zaopatřit? Zvěř nalézala se v dálce 
asi tři sta nejvýše tři sta padesát metrů pod námi, mezi námi 
ležící strmý svah byl úpině holý, pustý, ni nejmenší výběžek 
nebyl by nám tudíž skytl úkrytu. 
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„Nu, Dirku,“ pravil jsem k starému lovci slonů, škrába- 
jicímu se rozpačitě ve vlasech, „necheete štěstí svého zkusit? 
Musíme jedno ze zvířat těch mít, necheeme-li se ještě jeden 
dlouhý den postiti.“ 

„Jest proklatě mnoho půdy mezi námi a oním stádem, 
pane,“ odvětil Holanďan. „V celém svém životě nestřílel jsem 
na takovou vzdálenost po tak nepatrném cili!“ 

„Winchestrovka moje nese zcela jistě až na pět set metrů,“ 
odvětil jsem. „Zkuste ji, příteli! Nikdo z nás nemá tak bystrý 
zrak a pevnou ruku jako vy.“ 

„Musíte tak učiniti, Dirku,“ vmísil se v hovor Petr. „Ne- 
jsme s to mi padesát kroků v před pokročiti, aniž bychom 
zvěří shlédnuti nebyli, zvláště onen kozel, stojící tamo opodál 
stáda, zdá se mi býti stále na stráži, by nikdo nepovolaný se 
nepřiblížij. Vím ze zkušenosti, že antilopy na ohromnou vzdů- 
lenost nebezpečí větří.“ 

„Nu, z poručeno!“ svolil lovec konečně. „Dejte mi 
pušku, pane! Jest krušné pro starého lovce, k starosti si ne- 
trefením škoditi, leč hlad boli,“ : 

My čtyři ostatní až dech zatajili, když Dirk klidně pušku 
na skálu položiv, jal se mířiti. Když pak dým z výstřelu se 
zvedl, shlédli jsme kozla na trávníku ležícího a běhy svými 
škubajícího. Ostatní zvěř prchla, zlekána steronásobnou, hro- 
movou ozvěnou, vzbuzenou výstřelem ; byl to asi první výstřel, 
v krajinách těchto se ozvavší. 

Sběhli jsme svah a v několika vteřinách učinil lovecký 
nůž Petrův trápení kozla konec; bylo to zvíře krásné, zdravé, 
plné síly. Mampoa a Jim naložili si ho na bedra, načež kráčeli 
jsme všichni dolů podél stříbrného potůčku až k nízkému, 
zelenému roští. Zde stanuli jsme, oheň rozdělali a nejdříve 
srdce a játra kozla upekli, což chutnalo znamenitě, načež 
teprve přikročili Dirk a Petr ke čtvrcení zvířete a ku při- 
pravě hlavní večeře. 

Rozumí se, že nehnuli jsme se s místa, pokud nema- 
lému hladu našemu nebylo zcela zadost učiněno, pak ovšem 
brali jsme se dále a kráčeli ještě asi dvě hodiny po svahu dolů, 
až dostihli jsme kraje vysokého lesa, u něhož jsme se utábořili. 





IV. 
V ZEMI MAKULŮ. 


Když jsme druhého dne z rána v pochodu svém podél 
potůčku, vzrostlého již v malou řeku, pokračovali, přišli jsme 
na planinu několika stromy porostlou, z níž skýtal se nám 
volný rozhled do roviny. 

Zdála se nám o mnoho tisíc stop výše položenou být 
než poušť na protilehlé straně a také byla dostatečně za- 
vodněna, neboť zřeli jsme široký proud, ubíhající směrem 
severovýchodním a zabírající v sebe množství větších menších 
přítoků. Rozsáhlé kukuřicí jakož i jinými plodinami obdělané 
lány zřeli jsme poblíže velké vesnice, což svědčilo o vzděla- © 
nosti obyvatelstva. 

K polednímu dorazili jsme k východnímu kraji lesa a jali 
se právě chystati ležení, chtějíce nejparnější hodiny dne ve 
stínu ztráviti a zbytek amtilopy pojisti, když náhle objevila se 
na protilehlém břehu říčky tlupa černochů. S hlasitým vý- 
křikem metali k nám oštěpy, jež, bohudík, neškodně několik 
kroků před námi v zem se zarazily. 

Dirk, pokročiv v před, zvedl vzhůru plochou dlaň, znakem - 
přátelského úmyslu našeho, a volal k nim řečí Zulů, aby se 
„ničeho neobávali potud, pokud nebudou sami- proti nám ne- 
přátelsky vystupovati. 

A podivno! domorodci zdáli se rozuměti, neboť jeden ze 
starších negrů zvolal svým nářečím, podobajícím se zulštině: 

„Kdož jste, divní tvorové! Dosud nikdy s této strany 
nepřekročil člověk hranice říše naší! Za vysokými horami 
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těmi jest vše mrtvo a pusto; žádný živoucí tvor není 8 to 
tam žíti. Všecky ostatní příchody, v naši říši vedoucí, střeženy 
Jsou udatnými bojovníky; odkud tedy přicházíte, bílí mužové?“ 

Jelikož poslední dobou bylo mi mnoho stýkati se s lovci 
našimi i nosiči, pochytil jsem něco z řečí jejich a rozuměl 
jsem volně promlouvajícímu negrovi skoro do slova. 
„Pojď s lidmi svými sem,“ odvětil Dirk, rukou kývaje, 
„jsi vítán v našem táboře!“ 

Po delším váhání domorodci se rozhodli, přeplavali řeku 
a ocitli se na naší straně asi třicet kroků od nás; blíže se 
neodvážili. Jak jsme nyní seznali, byla BRA těla jejich po- 
někud bledší barvy negrů vnitřní Afriky; též rty neměli tak 
masité, jako onino a mimo to vy dns se souměrnějším, 
pravidelnějším vzrůstem. © Zkrátka byli to hezcí, silní lidé, 
všickni skoro šest stop vysocí. 

Oděv jejich sestával z malého kouska šatu kolem kyčlí, 
zbraň jejich z krátkého oštěpu; jen někteří ze starších měli 
mimo to nůž za pasem trčeti. 

Zvědavě a úzkostlivě pohlíželi na Klasa, obrovského mého 
Holštýňáka, jehož bledý vous i vlas v posledních měsících pro- 
měnil se ve vlající mohutnou hřívu. 

Když jsme se potom k negrům blížili, chtějice je ruky 
sfisknutím přátelství ujistiti, tu všickní plaše ustoupili; patrně 
ve svém životě nikdy ještě s Evropany nepřišli do styku. 

b „Nebojte se, bratři!“ zvolal Mampoa předstoupiv. „Tito 
bili mužové jsou sice velcí čaroději, leč myslí to s kmeny 
našimi upřímně. Přišli z daleka sem do říše vaší, by vyhle- 
dali bílého muže, jenž před třemi měsíci sem přicestoval. 
Přistupte blíže a podejte jim zprávu; nestane se vám ničeho.“ 

„Nikdy ještě nepocítil Makula strach před lidským tvorem,“ 
odvětil negr, který již dříve byl promlouval. „Přátelé tví ne- 
zdají se nám však býti lidmi této země, jinak neprošli by 
pustou, suchou onou zemí, odkud nikdy ještě člověk k nám 
se nedostal“ 

„Pravil jsem ti již, že přátelé mojí jsou velcí čarodějové, 
kteří více svedou než lidé obyčejní“ odvětil Mampoa. 

„Pane,“ pravil rychle obrátiv se holandštinou k Dirkovi, 
„vidite tam tu malou antilopu pasoucí se pod mohutným tím 


ně 











PE Ree 


dubem? Dobře; tu musíte střeliti, by dobří tito lidé přesvěd- 
čení nabyli, že skutečně jste čarodějové, za něž vás vydávám.“ 


„Mlč s bláznivou svou řečí!“ odvětil Dirk rozmrzen.. 


„Zvíře ono jest tak vzdáleno, že míření jest více než nejisté,“ 

„A přece není jiné pomoci, pane, vy stříleti i trefit 
musíte, “ pravil Mampoa. „Vše záleží nyní na tom, by anti- 
lopa odtud střelena byla; nechte mne jednati. — Bílý můj 
otec chce černým bratrům mým věnovati darem k večeři onu 
pasoucí se antilopu. Pozor! zavolá dlouhou svojí Čarovnou 
rourou a zvíře klesne mrtvo k zemi!“ 

Bylo věru směšné pozorovati úzkostné a zaražené obli- 
čeje negrů, zírajících s vytřeštěným zrakem brzo po starém 
lovci slonů, brzo po antilopě. 

Bác! padla rána a zvíře střeleno překotilo se, aniž údem 
více hnulo; domorodci však zmizeli, jakoby se země nad nimi 
zavřela. Teprve když Mampoa po druhé je volal, by ničeho 
se neobávali, zvedli se z vysoké trávy za stromy, kam se byli 
při dosud nikdy neslyšeném výstřelu svalili; třesouce se po 
celém těle váhavě se blížili. 

Dirk kynul jim přívětivě a pravil řečí Zulů, klada na 
jednotlivá slova zvláštní důraz, by domorodei dobře rozuměli: 

„Bratři moji z kmene Makulů mohou býti klidni, bez 
bázně ; přicházíme jakožto přátelé a nadějeme se se strany jejich 
přátelského přijetí. Jděte a přineste onu antilopu; najdete na 
prsou jejích malou dírku, jinak jest zcela neporušena. Pojíme 
ji společně.“ 

Mezitím co tři z mladších negrů běželi, by přivlékli stře- 
lené zvíře, dali si ostatní říci, a usadili se kol ohně. S dě- 
tinskou zvědavosti prohlíželi si revolvery a lovecké nože naše, 
jen před puškami, čarovnými rourami, jevili velikou, nepře- 
konatelnou bázeů. 

© Mampoa a Jim vyvrhli antilopu, načež Petr počal nej- 
lepší řízky připravovati. Po malé chvíli nezbylo z celého 
zvířete nic než holé kosti. 

Po přátelské hostině nabídli jsme hostům svým něco 
kořalky smíšené s vodou, s kterýmžto požitkem tak jsme si 
důvěry jejich získali, že zvali nás, bychom je do nejbližší 
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vesnice provodili a představili se pohlavárovi, bratru to samého 
krále. Král sídlí prý uprostřed země ve velké vesnici. 

Když jsme z lesa do volného kraje vystoupili, ovanul nás 
horký vzduch, ale nedal se nijak srovnati se vzduchem v ba- 
řinatých krajinách Zambezi, nebo docela snad se vzduchem 
v hrůzné poušti. 

Krátce před slunce západem dostihli jsme vesnice pohla- 
várovy, jenž osobně s mnoha negryý očekával nás již před 
vchodem. Příchod náš byl mu patrně zvláštními posly oznámen 
a ti vylíčili nás asi takovým způsobem, vypověděli mu 0 nás 
i kouzelných rourách našich tolik věcí, že pohlavár, statný, 
vysoký to muž, přese vši důstojnost svou nemohl se. tolik 
ovládnouti, by nepřijal nás s jakousi úzkostlivou úctou. Hned 
uvedl nás k jedné z větších chatrčí, stojící opodál ostatních 
a se zdvořilým pokynem ruky oznamoval, že chatrě ta uprázdněna 
pro nás po tu dobu, pokud nám libo bude ve vesnici jeho pobýti. 

V chatrči, ve způsobě úlu zbudované, byl příjemný chlá- 
dek; uprostřed větší síně upravena byla z naházených při- 
krývek tři pohodlná lůžka pro nás tři bělochy, kdežto ata 
a Jim našli místa v malé předsíni. 

Jedvá že nás pohlavár se svým průvodem opustil, dí: 
stavilo se více mladých dívek, nesoucích dřevěné mísy plné. 

vajené rýže, pečeného kozího masa a ovoce a když vše před 

nás na rohoži uložily, odstranily. se do koutka chatrče, kde 
k sobě se přitulivše, zvědavým zrakem nás pozorovaly. Zvláště 
přítel Petr Klas vzbudil u nich světlou hřívou svojí nemalý 
obdiv. Když jsme se najedli, vešel znovu pohlavár, provázen jsa 
nyní pouze dvěma staršími muži, a usadil se na rohož. Po- 
kynuv dívkám, vyzval je, by odnesly prázdné mísy, což také 
Aykonáno, načež vneseny do chatrče rozžaté lampy. Lampy 
tyto byly libě páchnoucím olejem naplněné skořepiny ořechů 
kokosových, v nichž vězel knot, z jemných bílých vláken 
zhotovený. Světlo, jež po setmělé zatím. mistnosti rozšiřovaly, 
bylo jasné a příjemné, 

„Bílí mužové přišli do země Makulů přes vysoké kopce, 
by navštívili jiného muže bílého, jak mi praveno bylo, roz- 
hovořil se pohlavár, když dívky nás opustily.“ „Však vy prvními 
jste, kdož z% bělochů se ocitli. mezi námi: jen daleko na 
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západě před mnoha, mnoha měsíci přišli bílí dva mužové 
k pohlavárovi, střehoucímu říši bratra mého proti nepříteli, leč 
již po několika dnech ho opustili, by dále cestovali, nikdo. 
z nás však neví kam.“ 

„Snad byl to bratr můj s oním Portugaleem, Dirku?“ 
pravil jsem k lovci. 

„Možná, pane!“ odvětil onen. „Neboť ač dobrý muž 
tento mluví o mnoha měsících, nemůžeme toho dbáti; vím 
ze zkušenosti, že domorodci, co se časomíry týče, neberou 
to příliš přísně.“ 

„Připouštím ; přece však bude nejlépe, odebéřeme-li se 
na západní hranici říše Makulů, bychom dále pátrali!“ po- 
znamenal jsem. 

„Zajisté, panel“ mínil Dirk. „Především však musíme 
navštíviti sídlo krále Makulů, který by nikdy cizím čarodějům 
neodpustil, že ho pominuli, a také by nás sotva bez překážky 
zemí dále pustil. Ač lidé tito velkou úctu a pozornost nám 
prokazují, což přičítati dlužno pouze čarovným  rourám, 
přece mohu s jistotou tvrditi, že by vše se změnilo obratem 
ruky, kdybychom umění své častěji na odiv stavěli. Negrové 
jsou z pravidla velice pověrčiví, pohlavárové a čarodějníci 
jejich však často chytří chlapíci, kteří ve vlastním zájmu 
budou hleděti co nejdříve tajemství palné zbraně vyzvěděti. 
Pak ovšem jest po převaze naší veta!“ 

„Vy zapomínáte žluté hřívy Petra Klasa, příteli“ podotkl 
jsem s úsměvem, pohlížeje na dlouhého Holštýňáka, sedícího 
na rohoži a kouřícího z krátké dýmky. Zevnějšek i celé jeho 
chování bylo vskutku nad míru důstojné a není divn. že 
pohlavár i průvodčí jeho nespouštěli s něho očí. 

„Úo u všech všudy vidí ti černí ďáblové zvláštního na 
mně, že mne div nepohltí?“ pravil konečně německy. 

„Ach, domnívají se, ubozí, že jste dvounohý lev, čemuž 
nemálo nasvědčuje dlouhá žlutá hříva vaše,“ odvětil jsem. 
„Neviděli asi dosud nikdy kouřícího lva a proto jejich údiv.“ 

„U čerta !“ zvolal Petr zlostně. „Kdybychom měli nůžky 
s sebou, byl bych se dávno již do hola ostříhal; vždyť není 
to žádnou maličkostí nositi při hrozném tom vedru takovou 
paruku na hlavě.“ 
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„Ani v nejmenším se paruky své nedotýkejte, Petře!“ 
pravil Dirk, který poněkud německy rozuměl. „Bezpečnost 
naše závisí kromě čarovných rour i na dlouhé hřívě kolem 
hlavy vaší, před níž domorodci, jakožto něčím dosud ne- 
vídaným, bázeň jeví. Leč čas již, bychom se na lůžka svá 
odebrali, chci tudíž pana pohlavára odtud vypoklonkovati.“ 

Dirk vstal s rohože, podal negrovi ruku a prosil ho 
o průvod k sídlu královu, kam hodláme se hned z rána ná- 
vštěvou vydati. 

Pohlavár odvětil, že chce nás osobně k bratru svému 
dovésti, načež s oběma průvodčími opustil chatrč. 

„Chlap ten povede nás osobně, protože hoří touhou viděti 
nás volat čarovnými rourami. Ostýchá se žádati nás za jednu 
zkoušku,“ pravil lovec po jeho odchodu. 

Po příjemném pochodu úrodnou dobře zdělanou kra- 
jinkou dostihli jsme krátce před slunce západem druhého 
dne sídla králova, velké to vesnice. Již hezký kus cesty před 
vesnicí setkali jsme se s negry naproti nám vyšedšími a u brány 
přijal nás osobně král Baloango, obklopen syny svými i všemi 
pohlaváry. 

Ač tento král negrů sotva asi kdy přišel s bělochy do 
styku, na něž obyčejně první pohled černochům hrůzu působí, 
dovedl se muž ten přece tak dalece opanovati, že nijak dů- 
stojnosti své nezadal, Přivítal nás slavnostním úklonem hlavy, 
bílými péry pštrosími bohatě vyzdobené. 

Dirk Jal se ho hned prositi, hy svolil k cestě naší jeho 
územím, což bylo nám bez námitek povoleno, Leč v druhém 
okamžiku "zval nás již, bychom ve vesnici jeho několik dnů 
pobyli a odpočinuli po namáhavé cestě. 

„Přišli jste přes vysoké jižní kopce v moji říš, bílí mu- 
žové,“ dodal Baloango. „Ač dosud nikdy lidská“ noha ne- 
překročila hory ty, jakož i za nimi nacházející se poušť, chci 
tomu věřiti, jelikož lidé moji viděli vás tam sestupovati. Máte 
mocné kouzlo s sebou, jak jsem zvěděl, a pomocí téhož přešli 
jste poušť, v níž není s to obyčejnému člověku žíti.“ 

„Tys pravil, králi Baloango, “ odvětil Dirk řečí Zulů. 
„Mocné kouzlo provedlo nás pouští, js i přes strmé 
svahy hor.“ 
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„Přece neřeknu tomu chlapikovi, že kouzlo to jest naše 
zmužilost, vytrvalost, jakož i důvěra v Boha,“ dodal naší 
řečí k nám. 

„Buďte vítáni, bílí mužové, v zemi Makulů!“ zvolal král 
a provázel nás vesnici až k zvláště upravenému oddělení, 
pravému to sídlu svému. Asi tucet větších menších chatrčí 
vyplňoval prostoru. Před jednou z chatrčí těch král Baloango 
se zastavil a vykázal nám ji za pobyt. E 

Chatrč ta byla právě tak zařízena, jako ona, již jsme 
ve vesnici pohlavárově obývali a v níž jednu noc jsme strávili. 
Jedva že jsme se vodou poněkud občerstvili, dostavilo se i zde 
několik mladých sličných dívek s mísami plnými všelikých 
jidel, která nám přišla velice vhod, neboť skoro celý den 
"jsme ničeho nepojedli, 


Když jsme povečeřeli, objevil se u vchodu jeden z negrů, 
vyzývaje nás, bychom ho ke králi provodili. Zanechavše pušky 
své v opatrování Mampoa a Jima, jimž největší obezřelosti 
jsme nakázali, neboť nebylo radno domorodcům bezvýminečně 
věřiti, následovali jsme posla. Revolvery a lovecké nože měli 
jsme za pasem. 


Baloanga našli jsme sedícího před chatrčí jeho: na dře- 
věném špalku, sloužícím patrně za trůn, obklopeného celou 
tlupou žen a dítek jeho, mezi nimiž nacházelo se více již 
statných a zrostlých jinochů. 

Měsíc osvěcoval jasně celé prostranství kolem; takže bylo 
nám možno přehlédnout i opodál v kruhu sedících několik 
set mužů i žen. 

„Mladí lidé moji pořádají dnes večer na počesť nej- 
staršího syna-slavnosť,“ sděloval s námi panovník, když jsme 
se byli vedle něho na rohoži usadili. „Syn můj vzal si dnes 
první ženu a v několika dnech odebéře se k půlnoci; na 
straně té máme zlého nepřítele, (aranganje, kteří častější 
výpady v zemi moji činí, mladé muže i dítky zajímají a da- 
leko na východ prodávají. Syn můj jest udatným bojovníkem 
a bude naše vesnice na hranicích proti Garanganjům brániti.“ 

„Dovolíš-li, králi Ba'oango, provodíme syna tvého na 
cestě k půlnoci,“ odvětil Dirk. „Máme taktéž v úmyslu ke 
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straně té se odebrati, a nemůžeme si věru lepšího průvodčího 
zemí přáti, než nástupce tvého.“ 

„0 rád svoluji k tomu, byste syna mého, Angatala, pro- 
vodili,“ pravil král; „jen prosím, pozdržte se zde několik 
dnů, neboť i já rád bych se přesvědčil o moci kouzelných 
rour vašich. Proč jste je nepřinesli s sebou ?“ 

„Úož v říši tvé, 0 králi Baloango, chodí antilopy nebo 
Jiná zvěř i za noci?“ pravil Dirk bez rozpaků. „Úi chceš 
snad, bychom zavolali jednoho z tvých mužů? A i kdybys 
chtěl, neučinili byátra tak, neboť mocného kouzla svého 
používáme jen proti zvěři a nepřátelům. Abychom ti však 
způsobili radost, zavolá zde mladý bratr můj z krátké roury- 
své.“ 

„Nejste dosti obezřetný, Dirku,“ pravil jsem zlekaně. 
„Jak mohu se odvážiti při tak nejistém. světle měsíčním 
k cíli střileti ?“ 

„E, vy střílíte z krátkých těchto věcí mnohem lépe než 
já i Klas,“ odvětil Dirk, „a jest třeba černým těmto duším 
složiti nějakou zkoušku z umění. Vidíte tam tu líhev vedle 
dveří velké té chatrče, není to ani pětadvacet kroků. Střelte 
do dna a provrtejte je, to nebude přec vám nesnadno !“ 

„Nu, pro mne,“ odhodlal jsem se, vytahuje revolver 
z pasu a míře k cíli. 

„Bratr můj zavolá odtud krátkou svojí rourou onu láhev 
tam u dveří,“ vysvětloval Dirk tajemně králi. 

Střelil Jsem a šťastnou náhodou trefil právě do středu 
dna. Dva synové královi skočili ihned k místu tomu a uka- 
zovali nanejvýš udivenému králi malý otvor, jejž kulka v láhvi 
navrtala, kdežto všichni ostatní při výstřelu zlekaně vyskočili. 

„Zítra ukážeme ti i moc velkých kouzelných rour, králi 
Baloango,“ pravil Holanďan, „pro dnešek však již dost.“ 

Král přisvědčil hlavou a dal znamení k početí tance, 
hlavnímu to oddílu slavnosti. — — 

Druhého dne hned při východu slunce dostavil se k nám 
král se svými syny jakož i s velkým průvodem a vyzval nás, 
bychom ho následovali, že chce se na své vlastní oči pře- 
svědčiti o moci velkých kouzelných rour, Zanechali jsme oba 
lovce naše Mampoa i Jima v chatrči, zapověděvše jim. přísně 
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stříleti ze zbraní potud, pokud nacházeti se budeme v zemi 
Makulů ; neboť kdyby tito byli se dověděli, že i negrové do- 
vedou z tajemných rour volati, veta bylo by po vší úctě k nám. 

Asi hodinu od vesnice ukázal mi Petr, jenž právě tak 
dovedným střelcem byl jako Dirk, obrovského orla nebo supa, 
plujícího vysoko vzduchem nad námi. 

-„Úo myslíte, pane,“ pravil ke mně, „kdybych chlapíka 
toho snesl dolů, jakmile se spustí ještě o několik set metrů 
níže? A nebude to trvati dlouho, neboť ptáci ti jsou nad míru 
zvědaví a budou zajisté chtít zvláštní druh Jidí, jako my jsme, 
z blízka si prohlédnout. To činilo by na žartié naše pány 
hostitele mocný dojem!“ 

„Vskutku, Petře,“ odvětil jsem, „jenže musil byste ránu 
míti zcela jistou; jen probůh nestřiílejte příliš přenáhleně, to 
raději toho nechte!“ 

„Buďte bez starosti, pane, a rcete Dirkovi, by krále na 
umělý ten kousek připravil, jakmile se zvíře na dostřel přiblíží.“ 

„Vidíš supa toho tamo ve výši, králi Baloango,“ pravil 
Dirk, když obrovský pták kroužil ve výši asi dvou set metrů 
nad námi. „Bratr můj, lev, zavolá jej dolů; rci lidem svým, 
by se stišili a bratru mému se nepřibližovali ; kouzlo mohlo 
by i neprozřetelného zasáhnouti.“ . 

Hned učiněn kol Petra veliký kruh, načež zamířeno na 
ptáka. Dirk taktéž přihotovil se k výstřelu, by v pádu, že 
by puška Klasova selhala nebo že by chybil, mohl supa se- 
střeliti. Já postavil se po bok krále a synů jeho, vytřeštěným 
zrakem na zarostlého krajana mého zírajících. 

Klas mířil klidně, načež, když sup v letu na chvíli s roz- 
pjatými křídly stanul, zahřměl výstřel. K nevýslovné radosti 
mé překotil se pták a sřítil se, krouže u velikých kruzích, 
těžkým pádem k zemi. 

Dopadl v písek nedaleko nás. Negrové, vyjímaje krále 
a nejstaršího syna jeho Angatalu, padli leknutím k zemi, 
však i černá knížata stojící vedle mne v hrůze sevřeli křečovitě 
rámě mé, jakoby u mne ochrany hledali proti mocnému kouzlu, 

„Neboj se, králi Baloango,“ pravil jsem ke knížeti negrů. 
„Stojím při tobě i synu tvém a ručím, že se ti nic nestane, 
Pojď a viz ptáka, jehož velký bratr můj ze vzduchu přivolal.“ 
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Chvějíce se, následovali mne k místu, kde Klas a Dirk 
střeleného supa prohlíželi. Byl to největší pták, jakého jsem 
kdy kromě pštrosa viděl; od špice jednoho křídla k druhému 
měřil více než tři metry. Střelen byl přímo do srdce. 

Dirk ukázal králi malou ránu na prsou, z níž dosud 
krev kapala. 

„Sem vrazil slovo bratr můj, a slovo to donutilo ptáka 
k sletu“ pravil k Baloangovi i k ostatním negrům, zotavu- 
jícím se ponenáhlu z leknutí. „Leč nyní pojďme již dále, 
bychom buď kozorožce buď antilopu kouzelnou rourou ulo- 
vili — neboť-nejvyšší čas k snidaní.“ 

Domorodci s úzkostí prohlíželi dosud mrtvého ptáka 
i pušky naše, jichž nebyli by se za žádnou cenu dotkli. 
Nastoupivše další cestu, shlédli jsme brzo stádo antilop, pa- 
soucích se v mýtině rozkošného lesa. Plížili jsme se s Dirkem 
obezřetně za zvěří, kdežto všichni ostatní stanuli opodál, načež 
vzavše si každý jednoho kozla na mušku střelili jsme z obou 
hlavní winchestrovek, takže v okamžiku čtyři kusy klesly. 

Přivolali jsme domorodce, jichž divení nad střelenými 
antilopami bylo bezmezné. — Ve stínu mohutných stromů 
rozdělán pak oheň, Dirk s Petrem vyvrhli a rozčtvrtili mrtvou 
zvěř, a ve chvilce játra i srdce pekla se na malém dřevěném 
rožni, určena byvše za lahůdku králi, jeho synu i nám bě- 
lochům, kdežto kýty a hřbet ponechány mužstvu. 

-K večeru vraceli jsme se k sídlu krále Baloanga, ozáření 
jsouce slávou velkých čarodějů. 











V. 
Boj S NEGRY KMENE GARANGANJA. 


Na cestě z vesnice krále Baloangy k severní hranici říše 
Jeho, vzdálené asi čtyřicet anglických mil, prošli jsme po- 
měrně dosti vzdělané kraje. Obyvatelé stojí na větším stupni 
vzdělanosti než jsme se domnívali, jsou pracovití a pěstují 
ponejvíce rolnictví, takže není divu, že přepadávání byli bo- 
jovnými sousedy svými, Garanganji i Iramby, jak jsem se 
od krále a syna jeho Angataly dověděl. Zajatí jinoši i dívky 
Makulů byli hledaným zbožím na otrockých tržištích sudan- 
ských, jakož i východní Afriky, kde lidokupectví přes všecko 
střežení anglických i francouzských lodí tehdy ještě v míře 
nemalé bujelo. - 

Oba výše jmenovaní kmenové negrů sestávali převážnou 
většinou z lovců a bojovníků, převaha byla tudíž vždy ma 
straně jejich a to tím více, jelikož mírní a mírumilovní Ma- 
kulové nikdy na obranu nepomýšleli: 

Starší sym krále Baloanga byl silný, statečný mladík, 
velice zručný v zacházení se zbraní kmene svého, šípem 
a lukem, oštěpem i štítem. Tomu prvně znechutila se "poroba, 
V jaké kmen jeho vězel, i ustanovil se tomu částečně odpomoci. - 
Prosil otce, by svěřil mu vládu nad severní částí říše, chtěje 
v tamějších obyvatelích povzbuzováním k obraně a cvičením 
ve zbrani ponenáhla bojovného ducha rozplameniti. 

Mladý kníže sdělil s námi v oněch třech dnech, jichž 
k cestě na hranici jsme potřebovali, všecky plány a úmysly 
své, jež jsme vesměs schvalovali; vždyť pokojný, mírumilovný 
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nárůdek, obklopený nepřátelskými, krvežíznivými a bojovnými 
kmeny musí nevyhnutelně, nevzchopí-li se buď v porobu pad- 
nouti, buď znenáhla vyhynouti! 

K večeru třetího dne dostihli jsme vesnice sotva půl míle 
od hranice říše Makulů vzdálené. Vesnice tato byla mnohem 
menší sídla krále Baloanga. Zde poby i jsme několik dnů, 
načež provodili jsme Angatalu na cestě jeho do západněji 
položených míst, neboť doufali jsme při té příležitosti do- 
věděti se něčeho o bratru mém, jakož i jeho průvodčích. 
Choval jsem až dosud nezvratné přesvědčení, že oni dva 
běloši, o nichž starý Makula při prvém nás spatření zmínku 
učinil, nikdo jiný nebyl, než Bedřich a Portugalec. n 


Navštívili j jsme již dvě nebo tři vesnice, aniž nejmenší stopy 


po hledaném jsme objevili; konečně v jedné vesničce na jižním 


svahu hor „Kituro“ sděleno s námi, že před mnoha měsíci 
dva běloši v průvodu černocha krátký čas tam pobyli, načež 
dále „k velkým vodám“ na východ cestovali. 

Nic nenasvědčovalo, že oba tito cizinci jsou osoby námi 
s takovým úsilím a nesnázemi hledané, přece však ihned roz- 
hodnuto, stopu jejich dále sledovati. 

Angatala, byv otázán na velké ty vody, sdělil s námi, že 

daleko na východ několik jezer prý se nalézá, na jejichž březích 
před dávnými, dávnými časy ž utá ruda a blýskavé kaménky 
se nacházely. Zda i nyní tomu tak, neuměl říci. 
-Nyní byl jsem aspoň věci své jist; u velkých jezer 
těchto nalézají se ony poklady, o nichž Portugalec ubohému 
bratru mému tolik toho nabájil, že konečně odhodlal se k zou- 
falé cestě, puzen jsa touhou, pokud možno v čase nejkratším 
zbohatnouti, 

Leč minulo více dnů, než mohli jsme pomýšleti na další 
cestu. Nedostávalo se nám ni potravy, ni obuvi, neboť z kůže 
zhotovené mokasiny naše rozedraly se za přelézání lávových, 
ostrých svahů horských a Dirk, jenž vyznal se v tom zna- 
menitě, neměl dosud ni příležitosti, ni času nové vyrobiti. 

„Nevím skutečně, pane,“ pravil ke mně Holanďan, „po- 
daří-li se nám opatřiti si zde zásobu potravin. Kromě mouky 
kukuřicové, mléka, ovoce a kozího masa neznají Makulové 
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jiných pokrmů; zřídka kdy jen požívají zvěřiny, nejsouce 
lovci.“ 

„Nu, co mne se týče,“ podotkl jsem, „já bych se vám 
poděkoval za sušené maso antilop nebo jiné zvěře; ještě dnes 
třese se mi žalidek, vzpomenu-li posledních dnů cesty naší 
pouští a na chuť i vůni sušeného masa vedrem zkaženého.“ 

„Ani já bych nemohl sousta do úst vpraviti, drahý 
pane,“ souhlasil se mnou Klas. 

„Úím tedy, u všech rohatých, se zásobíme?“ tázal se 
Dirk. „Pokud jsem vyzvěděl, nalézá se velké jezero, jež vy- 
hledati míníme, něco přes dvě stě anglických mil odtud. Na 
takovou cestu třeba se již důkladně připravit.“ 

„Slyšel jsem, pane,“ vmísil se v hovor Jim, jenž rozuměl 
poněkud holandsky, „že země Garanganjů jest dosti hustě 
zalidněna, takže častěji stihneme do vesnice nebo jednotlivých 
usedlostí; nemusíme tudiž býti o potravu ve starostech.“ 

„Zapomínáš, Jime,“ poznamenal vůdce náš, „že k lidem 
těm přicházíme z říše Makulů, jejich nepřátel; z té příčiny 
nemůžeme na přáte'ské přijetí ni v nejmenším spoléhati.“ 

„Nu, dle mého zdání, není nám ho též třeba, příteli,“ 
pravil Petr. „Pět dobře ozbrojených, zmužilých mužů nelekne 
se ani sta i více negrů.“ 

„Toť pravda sice,“ odvětil Dirk, „leč uvažte, že nutna nej- 
větší spořivost s náboji; jakmile vystřelíme poslední náboj, 
jsme ztraceni! Toho musíte býti pamětlivi!“ 

„Dirk má pravdu, Petře,“ prohodil jsem. „Prohlédněme 
raději zásoby své, bychom počet zjistili a veškeré plýtvání 
zamezili. Makulové znají již moc kouzelných rour a není 
tudíž třeba umění své více zde dokazovati,“ : 

Po prohlídce shledáno, že pro obě winchestrovky máme 
ještě asi po stu a pro tři pušky něco přes osmdesát střel. 
Pro revolvery, z nichž jsme dosud velmi zřídka stříleli, měli 
jsme sto malých krabiček s náboji. Jelikož nebylo možno 
zásoby obnoviti nebo doplnit a nikdo z nás nevěděl, jak 
dlouho bude nám ještě v pustinách i mezi divochy tráviti, 
než dojdeme země civilisované, byla nakázána největší spořivosť. 

„Hned z jitra přeptám se Angataly, jenž zdá se mi být 
velice vzdělaným mužem, zda vše pravdou, co sdělil s námi 








Jim o zemi Garanganjů,“ pravil Dirk. „Je-li tomu tak, pak 
nepotřebujeme ničeho kromě něco mouky kukuřičné a láhve 
plné vody, s tím dostaneme se již k první vsi oněch negrů.“ 

Právě chtěli jsme se pustiti do večeře, chutně Klasem 

(připravené, když rohože před vchodem nízké chatrče naší 
se odklopila a dovnitř vstoupil rychlým krokem Angatala. 

„Prosím za přispění vaše, bílí přátelé “ pravil, usednuv 
na rohoži. „Vyzvědači moji přinesli mi právě zprávu, že tlupa 
nepřátel stoupá přes hory. Není pochyby, že hrozí nám pře- 
padení. Nebál bych se -boje s krvežíznivými Garanganji, 
kdybych měl dostatečný počet bojovníků, leč kromě dvaciti 
mladíků, jež otec dal mi průvodem, shledám skromný počet“ 
boje schopných mužů v malé této pohorské vesnici, a tlupa 
nepřátelská čítá ke stu hlav.“ 

„Pomůžeme ti, Angatalo,“ přerušil Dirk mladého knížete 
Makulů. „Není třeba zvláště nás prositi; jsme hosté otce tvého 
i tvoji, a jest povinností naší v nouzi po boku tvém státi. 
Rei jen, co zamýšlíš činiti, bys nepřátelům vpád do říše své 
zamezil ?“ 

„Děkuji ti, bílý otče můj,“ pravil Angatala, tiskna ruku 
všem. „Nerad bych zde v těsné té vesnici vyčkával příchod 
Garanganjů; chci vyjíti jim vstříc a sám je v horách pře- 
padnout; a to tím spíše, připojíte-li se se svými kouzelnými 
rourami ke sboru mému.“ 

„O tom není pochybnosti“ pravil opět Dirk. „Svolej 
bojovníky své a učiň přípravy ku pochodu, dokud měsíc ne- 
vystoupí nad hory; pod ochranou tmy nutno dostati se 
v průsmyk hor.“ 

V rychlosti požili jsme něco vařené kukuřice a pečeného 
masa.  Vyšedše pak k boji připraveni z chatrče, našli jsme 
na prostranství asi třicet černých bojovníků s Angatalou v čele. 

Opustivše vesnici, dostihli jsme ve čtvrt hodině jakési 
propasti, v níž ústil horský průsmyk. Zvolna a obezřele plížili 
jsme se vpřed, až ocitnuvše se na malé vyvýšenině, jsme stanuli, 

Zde nebylo tak hustých stromů jako výše v horách, 
a proto mohli jsme, když měsíc nad hory vyplul, zcela zře- 
telně odtud vše přehlédnouti, zvláště onu úzkou horskou pěšinu, 
vedoucí přes vrchol hor od nás asi sto metrů vzdáleného. 
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Mladistvý vůdce náš volil s rozmys'em stanoviště toto. 
V pravo i v levo hustý, neproniknutelný prales, vrehol zcela 
kryt stromy, všechen rozhled zamezujícími, a na malé vy- 


výšenině dostatečně místa, že negrové luků svých, my pušek, 


řádně užiti mohli. 

Dirk a já stáli jsme. každý po jedné straně stezky, kdežto 
Petr a Jim stáli na křídle malého hloučku bojovníků. Mampoa, 
kterýž nesměl ve přítomnosti domorodců pušky své užiti, 
ujal se oštěpu a mimo to měl v pasu vetknutý revolver a lo- 
vecký nůž; stál vedle mne, Angatala vedle Dirka. 

Hrobové ticho zavládlo mezi námi, neboť Makulové do- 
stali přísný rozkaz nemluvit, ni z krytého místa se vzdalovati. 

Ani půl hodiny netrvali jsme v napjatém očekávání pří- 
chodu nepřítele, když objevilo se náhle na stezce několik postav. 

„To jsou Garanganjové,“  šeptal Angatala Holanďanovi, 
„Nechtěl by bílý otec můj čarovnou rourou na ně zavolati?“ 

„Ne, ne; ještě ne, milý synu,“ odvětil rychle Dirk. 
„Nejprve musíme dáti většině nepřátel vrchol hory přestoupiti, 
pak mlady přitel můj uhlídá, kterak je voláním rozprašíme.“ 

Protivníci naši neměli zajisté ni nejmenšího tušení, že 
Makulové jsou tak blízcí, neboť sestupovali zcela bezstarostně 
stezkou dolů. Bylo jich asi třicet na počet; patrně to předvoj 
hlavní. tlupy. 

Když se nám asi na padesát metrů přiblížili, zvolal Dirk 
tiše ke mně: 

„Nejprve já, pak vyl“ 

y příštím okamžiku zazněl výstřel, za nímž ihned můj 
následoval, 

Hrozný řev ozval se, načež nepřátelé v hrozném zmatku 
a spěchu letěli zpět, dvě mrtvoly na místě zanechavše. Vyslal 
jsem za prchajícími ještě jednu kuli ze své dvojky, která 
skolila třetího negra, 

Makulové, z nichž pouze dvacet mladíků v průvodu se 
synem královým s námi přišlo, znali účinek i zvuk kouzelných 
rour, a'e byli s počátku neméně než Garanganjové zlekání hřmě- 
ním. výstřelů, hlaholících stonásobnou ozvěnou v divokém 
tomto kraji. Leč brzo se zotavili a pádili k padlým, z nichž 
jeden právě v čelo, druhý- v prsa střelen byl. Třetímu, jehož 
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jsem v běhu trefil, projela kule mezi lopatkami a vyjela 
v předu opět tělem ven. 

Musím se přiznati, že nebylo mi příliš volno kolem srdce, 
když zřel jsem těla mnou zabitých lidi před sebou — byli 
to první lidští tvorové, jež jsem kdy usmrtil, a ač dělo se 
tak v obraně, přece pocítil jsem jakousi trpkosť v duši. 

Na štěstí nezbývalo mi času k delšímu uvažování, Anga- 
tala, odváživší se až nahoru v průsmyku, vrátil se rychle zpět 
se zprávou, že druhá mnohem četnější tlupa nepřátel se blíží, 

Rychle ujali jsme opět svá dřívější místa a v malé chvilce 
skutečně objevilo se nahoře na stezce asi osmdesát domorodců, 
volně jeden za druhým se ubírajících; v předu tlupy kráčel 
statný mladý černoch, maje hlavu ozdobenou věncem bílých 
krásných pštrosích per. 

„Syn pohlavára, Katanga,“ šeptal nám Angatala. „Bílý 
otec můj nechť nevolá naň, chci s ním boj podstoupiti.“ 

Mladistvý vůdce nepřátel byl obezřetnější než velitel 
předvoje; jakmile stromy jen poněkud mu dovolily, dal lidém 
rozkaz, načež tito rychle z obou stran stezky. se rozšířili 
a rychleji v před postupovali, než on sám se zbytkem tlupy. 
Chtěl nás patrně obkličiti. 

Leč brzo zazněl výstřel z pušky Jimovy na levém křídle 
našem a v okamžiku i Klas pálil po černoších, jejichž vychlý 
útěk jsme sice neviděli, za to tím lépe slyšeli: řev hučel lesem 
a praskot větví ozýva Ise se všech stran. Ale náhle ozval- se 
pronikavý povel vůdce, jehož musil poslechnouti, a brzo 
drala se znovu celá četa rychle v před, tak že nyní i naši 
Makulové musili několik střel z luků proti nepřátelům vyslati. 
Šípy neměly, jak se zdálo, žádného účinku, neboť i Garan- 
ganjové kryli se stromy a stříleli po nás. 

Mladý Katanga byl udatný hoch. Pohrdaje smrtí, nekryl 
se, nýbrž stál před zraky všech na úzké horské stezce a pro- 
nikavým křikem dodával lidem odvahy i bojovnosti. 

Angatala, vida nepřítele svého tak chrabře a vyzývavě 
proti sobě státi, vyskočil z úkrytu, zamávl oštěpem nad hlavou 
a zvolal protivníku svému vstříc několik slov, jimž jsem ne- 
rozuměl. jež ale jistě vyzváním byla, neboť Katanga, učiniv 
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několik mohutných skoků v před, utkal se s ním asi třicet 
metrů před námi v boji. 

* Oba krásní statní negrové poskytovali v jasně měsícem 
ozářené divoké krajině malebný pohled. Kroužili oštěpy s ve- 
likou dovedností i rychlostí nad hlavami, a narážejíce Štíty 
o sebe odráželi útočné rány. Pojednou uskočil Angatala 
stranou a pravé rámě jeho skleslo, jako raněné. Leč v příštím 
okamžiku byl již opět po boku protivníka, a odhodiv oštěp 
i štít, objal syna nepřátelského pohlavára pažemi tak, že ne- 
bylo mu možno oštěpem vládnouti. 

Katanga byl nyní nucen taktéž oštěp svůj pustiti, chtěl-li 
se z těsného objetí svalnatých paží Makulových vyprostit. 
Nicméně podlehl brzo síle Angatalově, a klesnuv k zemi, nalézal 
se v nebezpečí uškrcení, 

„V před!“ zvolal náhle Dirk, „černí lotrové chtějí dostati 
se hrdinnému příteli našemu na kůži!“ 

A vskutku zřeli jsme, kterak nejpřednější z Garanganjů 
oštěpy ozbrojení přibíhají k místu boje, by vůdce svého 
Z-rukou Angata'ových vyprostili. 

Přišli jsme právě v čas. Několika výstřely z revolverů 
zahnali jsme nejpřednější, kdežto Petr a Jim, přikvačivše 
s obou stran společně s bodrými domorodci, pronásledovali 
nepřítele daleko průsmykem. Katanga, použiv vhodného oka- 
mžiku v nastalém zmatku, vyskočil ze země a k největší 
mrzutosti chrabrého Angataly prchl se svými lidmi. 

„Statečně jsi bojovál, příteli“ pravil Dirk, klepaje princi 
Makulskému na rámě. „Skoda, že. Jsi neměl po ruce nože, 
tu nebyl by zajisté protivník tvůj živ vyklouzl. Zde vezmi 
tento lovecký nůž na památku hrdinského souboje, z něhož 
vítězem jsi vyšel; nechť v budoucnosti učiní vždy konec ne- 
příteli, jehož přemůžeš.“ 

„Angatalu nikdy neopustí dar bílého otce jeho,“ odvětil 
mladý muž S radostí zářícím zrakem. Vytáhl dlouhý nůž 
z pochvy a prohlížel lesknoucí se čepel jeho. Při pohybu 
tom zpozoroval jsem, že pravé rámě jeho bylo oštěpem pro- 
tivníka cele rozříznuto, i nemeškal jsem upozorniti na okolnost 
tu Dirka, jenž mnoholetou zkušeností nabyl v léčení důkladné. 
znalosti. Dirk vymyl ihned ránu kořalkou a obvázal ji šátkem, 
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Jelikož této noci nebylo se přepadnutí obávati, vrátili 
jsme se zpět do vesnice, zanechavše v propasti, v průsmyk 
ústící, jednotlivé stráže. : 

Příštího jitra hned po východu slunce vstoupil mladý 
syn krále Baloanga v chýši naši se sdělením, že se svými 
bojovníky chce ihned dá'e k severu táhnouti. 

"„Zde nahoře v horách,“ pravil mladý Makula, „stěží asi 
Garanganjové odváží se nového výpadu. Obávají se čarovných 
rour bílých přátel mých; leč dále k východu jest země ote- 
vřenější a přístup snadnější, pročež chci spěchat, bych dosta- 
tečný počet bojovníků v tamějších vesnicích sehnal. Pohlavár 
Katanga bude zajisté útok svůj na přihodnějším místě opa- 
kovati v domněnce, že jist je před kouzlem hrůzných rour. 
Provodí mne bílý otec můj se svými bratry ?“ 


„Ovšem, Angatalo,“ odtušil Dirk přívětivě. „My tě dříve 
neopustíme, pokud kmen tvůj nebude úplně prost všeho ne- 
přátelství se strany loupeživé roty Garanganjů.“ 


Posnidavše rychle, vydali jsme se ná cestu; ještě během. 
toho dne ocitli jsme se v rovině. 

Příštího odpoledne dostihli jsme širokého údolí, v němž 
po obou stranách dosti velké řeky nalézalo se několik neger- 
ských vesnic. K svému nemalému překvapení zpozorovali 
jsme nad severní částí údolí ohromný sloup černého kouře. 

„To jsou bojovníci Katangovi,“ zvolal zdrcen Angatala, 


„Napadli již první vesnici na hramici a zapálili ji z pomsty 


za dřívější porážku. Ó rychle, přátelé, ku pomoci“ 


Sběhli jsme se svahu a běželi údolím. Brzo setkali jsme 
se s tlupou plačících žen a dětí, běžících k výše položeným 
vesnicím, kdežto několik zbylých mužů asi tisie kroků od 
nich hledělo nepřítele zdržeti. 

V několika okamžicích stáli jsme již na bojišti, kde tucet 
Makulů bojoval se svými oštěpy proti pateronásobnému počtu 
Garanganjů. 

„Střílejte co možná nejméně,“ zvolal Dirk ke mně a Pe- 
trovi; „pamatujte, že náboji nutno co nejvíce šetřiti. Skolime-li 
každý jednoho z těch černých lotrů, stačí to pro začátek; 
ostatní dodělají nože a revolvery.“ 








— 60.— 


Jedva že nás bojovníci nepřátelští spatřili, vyřítila se 
většina jich s pohlavárem obrovské postavy v čele proti nám. 
Ihned hotovili jsme se k výstřelu; já sám vzal si pohlavára 
na mušku, leč buď rozčilením, buď během stalo se míření 
mé nejistým, i chybil jsem a sestřelil jednoho z negrů 
z husté tlupy za ním se nalézající. Jelikož přátelé moji 
trefili svůj cíl, rozprášili jsme na okamžik sice černochy, leč 
tito ihned s velikým řevem znovu se kol pohlavára v šik 
srazili a zběsile proti nám útočili. 

Ještě jednou zazněla salva z pušek našich, ale pak musili 
jsme k revolverům i nožům sáhnouti, a brzo rozpředl se 
hrozný boj. Nás pět přátel srazilo se zády k sobě a střílelo 
prudce z revolverů v tlupu útočníků vrhajících po nás oštěpy, 
jimiž dosud pouze Jim nepatrně na pravém rameni zraněn 
byl. V pravo nás u řeky bojoval Angatala se svými lidmi 
i byl poněkud stranou od nás né takže dosti odloučení 
ed něho jsme byli. 

Právě zdařilo se mi loveckým nožem odraziti oštěp, 
určený prsoum mým, však ztratil jsem při tom rovnováhu 
a klesl k zemi. 

Petr, stojící vedle mne, domníval se asi, že jsem buď 
těžce zraněn, buď snad i mrtev, skočil vztekle v před, a vraziv 
nejbližšímu černochu vší silou nůž do prsou, hnal se po 
náčelníkovi. Katanga přivítal ho pevným okem, jistou rukou, 
leč Klas, jsa rozohněn bojem a pobádán pomstou, jedním vzma- 
chem odrazil namířený oštěp jeho, a vytrhnuv mu těžkou 
sekyru z ruky, mžikem rozpoltil mu lebku. 

Byl to hrůzný pohled! Jako rozzuřený lev srážel nyní Petr 
nepřátele kolem sebe k zemi; žlutá hříva jeho vlála kolem 
hlavy a není divu, že negrové, vidouce ho, s hrozným řevem 
dali se na útěk, dommívajíce se viděti zlého ducha. 

Když Makulové seznali, že hlavní tlupa Garanganjů prchá, 
vzmužili se a brzo podařilo se jim i zbytek nepřátel zahnati. 
Klas udiven stanul pojednou osamocen, obklopen jsa 
mrtvými těly asi deseti éra jež těžkou sekyrou k zemi 
zporážel. 

„Ale, Petře,“ zvolal jsem k němu, „co u všech zadá 
do vás vjelo, že tak vztekle pustil jste se do těch tvorů ?“ 





Ken k SN E US SCP 
E oa on le GA o 





Pek 9 


„Buď Bohu dik, že žijete, pane!“ vzkřikl hodný ten 
muž, tiskna mi ruce tak prudce, že obával jsem se 0 své 
prsty. „Když jsem vás viděl padnouti, byl jsem té domněnky, 
že černý ten lotr usmrtil vás oštěpem, a tu zmocnil se mne 
vztek a já chtěl na všech hroznou pomstu vzít.“ 

„Děkuji vám, Klase, za upřímné přátelství; nikdy toho 
nezapomenu, že k vůli mně zprovodil jste tucet těchto 
ubožáků se světa, kteří, upřímně řečeno, se na nás ničím 
neprovinili,“ odvětil jsem. 

„Oho, pane!“ zvolal Klas, „to jste na omylu; chlapíci 
ti byli by se na nás s velkou chutí provinili a, chladnými 
nás učinili, kdyby jen byli mohli!“ 

„Petr má pravdu, “ podotkl Dirk, přistoupivší k nám, 
když byl ránu Jimovu řádně obvázal; „jsme přátely Makulů, 
následovně jsou nepřatelé jejich i nepřátely našimi. Ostatně 
musím doznati, že vůdce jejich musil býti statečným mužem, 
když nelekl se ani palných zbraní našich.“ 

„Zajisté již dříve někdy viděl podobné,“ pravil jsem. 
„Velká říše, k níž i území Garanganjů náleží, jak se pa- 
matuji, byla již několikráte evropskými cestovateli procesto- 
vána, i není vyloučena možnost, že pohlavár onen přišel s nimi 
také. do styku“ 

„Bílý bratr můj, lev, usmrtil nebezpečného nepřítele kmene 
mého,“ pravil Angatala k Petrovi, přistoupiv k nám se svými 
bojovníky, „děkuji mu za přispění. Uplyne zajisté delší doba, 
nežli Garanganjové odváží sé do země naší, neboť nebudou 
moci zapomenouti na moc a sílu bílých přátel mých.“ 


„Bohužel bude možno nám pouze několik dnů ještě 


u tebe prodlíti, milý synu,“ odvětil Dirk. „Jakmile se rána. 
sluhy našeho zacelí, opustíme tebe i zemi tvoji; ty přece 
víš, Angatalo, že cíl náš dále na severu.“ ; 
„Vím, vím, otče můj,“ pravil mladý prince Makulský. 
„Provodím tě i bílé bratry celou. říší otce mého; leč pří- 
tomnost vaše při obou bojích přece bude míti do budoucnosti 
pro nás Makuly jakési výhody. Sousedé naši budou dlouho 
ještě se domnívati, že jste mezi námi, i nebudou činiti žádných 
výpadů a budou s určitostí i za to míti, že jste po svém 
odehodu jednu z kouzelných rour nám zde zanechali“ 
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„S tím nedošel bys štěstí!“ zvolal Klas holandsky, „Věru, 
ten chlapík není hloupý. Protři mu oči, Dirku!“ 

„Ne, ne, synu,“ podotkl tento klidným svým způsobem. 
„Toho nemůžeme učiniti již k vůli vlastnímu tvému dobru. 
Ty nemohl bys nikdy rourou tou volati a přivedl bys sebe 
i mnohé ze svých lidí do neštěstí.“ 

„Jsem pošetilcem, neplísni mne, otče,“ odvětil ihňed 
Angatala. „Vždyť dostal jsem od tebe krásný tento nůž, 
s nímž dovedu zacházeti. Odpusť mi, otče, bláhovou moji 
myšlenku.“ : 

Otočil „se k lidem svým a vyslal je k pronásledování 
nepřátel; my brali jsme se volným krokem k nejbližší ves- 
nici, bychom odpočinuli. 

Po desíti dnech byla rána Jimova úplně zahojena, takže 
« mohl rukou opět volně vládnouti. Takto získaného času po- 
užili jsme k zásobení se moukou a sušeným ovocem, podobným 
fikům našim. 

Angatalou i družinou jeho provázeni, vydali jsme se pak 
na další cestu a dorazili po čtyřech dnech na hranice území 
Irambů, východně od říše Baloangovy. 

"Litovali jsme, že bylo nám loučiti se s mladým, ducha- 
plným i dobrosrdečným Angatalou, jehož pro dobré vlast- 
nosti jsme si všickni zamilovali. 


try, 
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V Kapštadtě  zaopatřil jsem si důkladnou mapu jižní 
i vnitřní Afriky, dle níž cesty své jsme v celku řídili, Jak- 
mile“ však šlo o jednotlivosti, tu pozbyla pro nás vší ceny. 
(ím dále vnikali jsme do vnitřku černé pevniny, jak Afrika . 
častěji zvána bývá, tím nespolehlivější a nejistější byly údaje 
její o běhu řek, směru pohoří i názvy - nesčíslných nárůdků 
-a kmenů i hranic říše jejich. 

Rozhodli jsme se projíti zemi Makulů severovýchodním 
směrem mezi územím Irambů a velikou říší krále Msiri až 
k levému břehu řeky Luapuly, kteráž vlévá se do jezera 
Meru. Běh řeky té chtěli jsme až k jezeru sledovati. 

V prvních vesnicích Irambů zdařilo se nám za různé 
menší dary získati od domorodců dostatečně potravin, takže 
nebylo se nám nedostatku obávati. Leč hlouběji v zemi, -mezi 
divokým a úplně nevzdělaným kmenem tímto stávalo se po- 
stavení naše stále obtížnějším a nebezpečnějším, Ba konečně 
jsme se již ani neodvažovali do vesnie, nýbrž utábořili jsme se 
vždy stranou a střídali se na stráži, neboť častěji bylo po- 
Zorovati, Že negrové chystají se nás přepadnouti, což jen 
bdělostí svou jsme zabránili, 

Večer čtvrtého dne oď rozluky naší se synem krále Ba- 
loanga a zemí Makulů leželi jsme na malé vyvýšenině u kraje 
nepřehledného, k severu se táhnoucího lesa, jehaž půda zdála 
se býti částečně zaplavena, neboť viděli jsme měnýní paprsky 
od povrchu vody se odrážeti. 
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Potravin, mouky a masa, měli jsme s dostatek, mimo 
to střelil Mampoa k večeru mladou antilopu, nebylo tudíž 
třeba vejíti do vesnice, ležící úplně na břehu malé říčky, 
v dálce asi tisíc metrů. : 

Povečeřevše naložili jsme hranici mokrého dříví na 
oheň, bychom kouřem zap'ašili nesčetná hejna moskitů, děsně 
nás obtěžujících, a uložili se na přikrývky. Toho dne vykonali 
jsme kus perné cesty. : 

V deset hodin vzbudil mne Dirk, bych převzal stráž. 

Usedl jsem podál ohně na svahu vyvýšeniny a zapáliv 
si krátkou dýmku, bych tabákovým kouřem odpuzoval dotěrné 
moskity, hleděl jsem v nastalé po západu měsíce temnotě 
poněkud se v kraji vyznati. Na štěstí lesklo se na obloze 
nesčíslně hvězd jasným stříbrným třpytem, jakým vyzname- 
návají se v tropických zemích, a mohl jsem tudíž do jisté 
vzdálenosti všecky předměty zcela zřetelně rozeznat. © * 

Mezi malou vyvýšeninou, na níž jsme tábořili, a břehem 
říčky rozprostírala se rovina vysokým rákosím a travou po- 
rostlá, táhnoucí se daleko na jih i východ, až k samé vesnici. 

Kolkolem panovalo úplné ticho, vzduch byl horký i těžký, 
nasycený vůní v blízkých lesích kvetoucích. keřů, květin 
i stromů, což na smysly mé tak omámivě působilo, že sotva 
jsem se spánku ubránil. 

Vstal jsem raději a kráčel, bych svěžím se udržel, po- 

alu kolem- tábora. 

-Když jsem došel jižního svahu vyvýšeniny a pohleděl 
k řece ve světle hvězd se třpytící, zdálo se mi, jakoby, vysoká 
tráva na mnohých místech podezřele se vlnila. Lehl jsem 
rychle na zem, byv již dříve od průvodčích svých poučen, 
že tímto způsobem dá se všecko lépe v noci pozorovati, 
a skutečně zřel jsem, kterak stonky trávy, asi stopadesát 
metrů ode mne, živě se pohybuji. 

„Nápadná okolnost tato mohla býti pouze zvěří, nebo. 


plížícími se negry způsobena. 


Rychle běžel jsem k tábořišti a vzbudil Mampoa, k jehož 
bystrým. smyslům měl jsem největší důvěru. Hoch provodil 
mne ihned na jižní svah, odkud jsem již dříve vše pozoroval. 

Jediným pohledem přesvědčil se Zulu o pravém stavu věci. 
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„Nepřátelé, pane !“ šeptal ke mně, „chtějí nás přepadnout.“ 

V několika okamžicích stáli jsme opět u plápolajícího 

ohně a vzbudivše přátele sdělili jsme s nimi v krátkosti vše. 
„Musíme zde klidně vyčkati, pane,“ pravil Dirk, zvěděv 
o hrozicím nebezpečí. „Za této tmy nemožno nám uniknouti, 
jinak vydali bychom se nebezpečí buď v prohlubní některé 
utonouti, buď v bezedné bahno zapadnouti. Taktéž není možno 
v noci dolů se odvážiti, kde by černochové brzo nás obklíčili, 
a mimo to ani bychom ve vysoké té trávě pušek svých řádně 
užiti nemohli. Radou mojí jest: odebéřeme se k severnímu 
svahu ležení, ulehneme na zem, a jakmile se negrové u ohně 
objeví, sestřelíme nejpřednější. Leč rychle, přátelé;  seberte 
své věci a pryč! pryč! však bez hluku; v nočním tom. klidu 

zaléhá i ten nejmenší šum daleko do kraje a černí ti lotrové © 
mají bystrý sluch.“ VE 
Jen několik málo okamžiků trvali jsme v položení vůdcem 
„naším popsaném, když nahoře objevilo se několik. postav,- 
prohlížejicích obezřele opuštěné ležení, načež dáno jedním 
"zňámení a jako ze země vyrojilo se u ohně asi padesát 
Pomocí jich vzplál uhasínající plamen a osvítil na- 

lý svah. 

av na nás vzkřikl vůdce celé té bandy, veliký, svalnatý 

















už, pronikavým hlasem na své Jidi. Slovům jeho jsme sice 


nerozuměli, ale byl to asi povel k přepadnutí nás. 


„Nyní nastal nám pravý okamžik,“ šeptal Dirk; „já beru 
si na mušku toho velikého darebu, vy ostatní střelte do husté 
tlupy.“ 1 pos oh Ae 

- Hned zaznělo pět hlučných výstřelů, neboť i Mampoa po 
vyjití ze země Makulů směl palné zbraně užiti. Vůdce nepřátelské © 
tlupy učinil skok a klesl k zemi, aniž více údem hnul, sním © 
padli i čtyři z tlupy. Ostatní negrové, vyrazivše hrozný řev, 
rozprášili se na všecky strany. s! 

Setrvali © gn klidně na místě, držíce zbraně 
pohotově, když se však nic nehýbalo, odebrali jsme se k dří- 
vějšímu svému ležení, bychom zde vyčkali rozednění. 

„Toť zpropadená věe, pane,“ pravil Dirk, když jsme 
se opět kolem ohně usadili. „Jsem přesvědčen, že černí pře- 
padnou nás znovu, jen až se poněkud z leknutí vzpamatují. © 

Josef Kalenský: Zemí divých mužů. 5 
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Budou se mstít za vůdce, jehož jsem zabil. Jest třeba, bychom 
čo nejdříve se odtud vytratili, neboť na holém tomto kopci 
„bez vody není možná dlouho se udržeti. — U čerta, co to 
bylo?“ přerušil se náhle, 

„Šíp, pane, letící kol vaší hlavy !“ pravil Jim, podávaje 
klidně lovci slonů šíp, kterýž se byl těsně za ním do země 
vbodl. 

„Darebáci vězí v rákosí a zkoušejí nás šípy neškodnými 
učinit,“ pravil Klas. „Rychle zpět na druhou stranu !“ 

„Jakmile se odtud hneme,“ odvětil Dirk, „máme celou 
tu smečku černých ďáblů na krku!“ 

„Nu, palme tedy chutě do nich!“ namítal Klas. 

„Ano, a vyplýtvejme poslední zásobu střeliva, není-liž 
pravda ?“ 

„Ale vždyť nemůžeme právě tak na zdařbůh do rákosí 
střileti, jako klidně za terč šípům se stavěti, Dirku,“ namítal 
jsem; R mi býti jaksi nevolno, neboť znovu a znovu Za- 
létaly k nám jednotlivé šípy, padajíce k nohám našim; „Jak 
snadno mohou býti šípy tyto otrávený a při nejmenším po- 
ranění státi se záhubou nám všem.“ 


„Nevím si skutečně rady,“ odvětil loveé slonů, „kdyby 
aspoň byl den, a my ty lotry zříti mohli, ale do té doby 
máme ještě více než čtyry hodiny.“ ba : 

„Musíme do lesa, pane!“ pravil Mampoa. 

„Bychom se tam utopili nebo v bahně zahynuli?“ utrhl 
se Dirk. „Přece jsi viděl, že celá půda zatopena jest vodoul“- 

„Ani utopiti ani zahynouti, pane;“ pravil Zulu. „Odebéřeme 
se pouze na kraj k prvním stromům, utáboříme se na větvích 
jednoho z těch velikánů a sestřelíme odtud každého, kdo se 
blíže odváží.“ 

„U čerta, toť výborný nápad, moudrý nápad!“ vzkříkl 
Holanďan. „Tiše, obezřele, přátelé! Třeba plaziti se nám k lesu 
po břiše jako ještěrkám, by divoši úmysl náš před časem ne- 
seznali a zaskočením nám ho nezmařili.“ 

Dostihli jsme, jsouce nepřítelem nepozorováni, zal sever- 
ního svahu, načež následovali jsme Mampou, v předu kráčejí- 
ciho, vystříhajíce se všeho hluku. 
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Půda stávala se mokrou a bahnitou, a po několika stech 
krocích brodili jsme se již po kolena vodou. Konečně však 
přece šťastně ocitli jsme se u prvních stromů lesa v tom 
okamžiku, kdy za námi zazněl řev negrů: zpozorovaliť naše 
zmizení. 

Zde u lesa byli jsme poněkud v bezpečí: záda měli jsme 
kryta, a odvážil-li by se nepřítel nám se blížiti, mohli jsme 
ho snadno sestřeliti. Leč ani teď nebylo postavení naše příliš 
příjemné. 

Stáli jsme po kolena ve vodě, majíce pušky 1 náboj 
uloženy na ramenou a jsouce při tom. hrozně mučeni moskity, 
v myriadách nad vodou kroužícími. 

Mampoa a Jim vylezli mezi tím. na obrovskou tamarindu, 
rozkládající hustě olistěné větve právě nad stanovištěm naším, 
a brzo zaslechl jsem, kterak asi dvacet stop ve výši větve 
ulamují 4 upravují. 

Po chvíli zvali nás, bychom je následovali, což pro. mne 
bylo nemalou potíží, neboť ještě nikdy ve svém životě nebyl 
jsem nucen se zbraní, brašnou loveckou i zásobou. potravin 
jk: strom lézti. Přece. však s pomocí obra našeho zdařilo se 

-dostati se mezi větvě, kde k svému nemalému pře- 
konekt našel jsem. zcela pohodlně zařízená lůžka z ulámaných 
větví a listí. 

Dirk vysvětlil mi, že domorodci v pralesích vnitřní Afriky 
velice často podobná lůžka na stromech si zřizují, ba že možno 
nalézti.i kraje, kde za příčinou častých a pravidelně se opa- 
kujících povodní celé vesnice na stromech se budují, jejichž 
chýše dostatečně místa i bezpečnosti obyvatelům. skytají. — 
Negrové té noci neodvážili se nás více napadnouti. Jak- 
mile však slunko vyšlo, shlédli jsme jich celou smečku na 
dřívějším našem tábořišti. 

„Nechají nás chlapi ti s pokojem, Dirku?“ tázal jsem 
se Holanďana, hledícího vedle mne listím tamarindy. 

„Kdož to může vědět, pane,“ odvětil starý lovec. „Jsou 
to, jak se zdá, odvážní chlapíci, jinak byly by je výstřely. 
Z pušek našich zpět do vesnice zahnaly. Z leknutí vzpama- 

"tovali se nad obyčej brzo a bojím se, že Je budeme mít 
hnedle na. krku.“ 
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„Nebylo býslépé, Dirku,“ podotkl Klas, „opustiti krkavčí 
toto hnízdo a vydati se na další cestu ?“ 

„Ano, ale kterým směrem, příteli?“ vzkřikl lovec slonů. 
„Pokud mohu odtud přehlédnouti, leží celý kraj na severo- 
východ i seyer pod vodou, a původně určeným směrem. na 
východ. takt E dále proniknouti nemůžeme; musili bychom 
se celým -kijepem Irambů; nebo jak lotrové ti jinak se zovou, 
prosekati.“ 

„To ovšem nejde, Dirku,“ pravil jsem, zastrkuje příruční 
svůj dalekohled, jimž jsem "kraj vůkol prozkoumával; „leč 
pohleďte tamo k severu, příteli; nezdá se vám, že se v tu 
stranu půda ponenáhlu zvedá, takže bychom brzo suché země 
dostihli, kdybychom podél kraje lesa kráčeli ?“ 

„Máte pravdu, pane,“ odvětil Dirk; „leč obávám se, že 
voda jest příliš hluboká, než abychom směrem tím kráčeti 
mohli; ostatně nutno toho zkusiti, když není jiného východu 
Z trapného postavení. “ s) 

„Prozatím však musíme kůži chrániti!“ volal náhle Klas, n: 
„neboť zde přicházejí ti ptá brodice se vodou. Vskutku, s 
všechna. čest odvážlivosti, s jakou lezou nám znovu pod ránu.“ 

„Uhtějí se pomstiti za sinri pohlavára a možno-li ukořistiti 
palné“ zbraně“ pravil vůdce náš. „Štěstí pro más, že' půda 
kolem zavodněna, jinak by nás chlapíci ti brzo z našich hnízd 
vykouřili. Dáme jim však patřičně na pamětnou, že nás pro 
příště na pokoji nechají. Já: s Jimem vezmeme si je na. 
starost, pokud ještě mimo les se nalézají, kdežto vy „ Dane, 
s Petrem musili byste si je na mušku vzít, jakmile bý nás 
v lese ohrožovati chtěli. Mampoa může se svojí puškou mne 
a Jima podporovati. Však opatrně, přátelé, by mi jediná kule 
nešla na zmar; víte přec, jak drahocenný jest nám každý 
náboj!“ : 

Po chvilce shlédli jsme negry v dlouhé linii blížiti se 
kraji lesa. Oštěpy měřili při každém kroku hloubku vody 
a volali na sebe úplně nám cizím nářečím, jemuž ani Zulu- 
kafr náš nerozuměl. Když dostihli kraje lesa, rozešli se. 
Jedna tlupa šla po samém kraji dále, druhá tlupa vnikla do 
lesa, pokuď tomu houští a divoce proplítané rostliny no 
kovité dovolily. 
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Náhle nejpřednější negr stanul a rukou ukazoval na malé 
větve, plovoucí nedaleko tamarindy naší po vodě; patrně vy- 
padly z rukou lovcům, když zaměstnání byli upravováním 
vzdušného ležení. 

Černí vyrazili z hrdel hrozný řev, když po dlouhém 
slídění konečně odkryli naši skrýš, a vyslali proti nám pravý 
mrak šípů, z nichž ovšem většina bez účinku padla do vody 
a jen málo který zabodl se do stromu. Dirk s oběma lovci 
pálili z pušek a tři negrové v příštím okamžiku s řevem 
klesli. do vody. Ihned ale musil Petr pak i já ke zbrani 
sáhnouti, neboť i z lesa blížila se tlupa černochů. 

Noví protivníci naši byli však obezřelejší než druhové 
jejich a kryli se opatrně stromy, takže při nejlepším střílení 
a pozornosti nemohli jsme jim smrtelně ublížiti. Již přiblížili 
se asi na padesát kroků, když nejpřednější z nich při na- 
tahování luku poněkud se vyklonil a já, použiv vhodného 
okamžiku, střelil a trefil jsem ho do čela. Aniž by hlasu vydal, 
klesl trefený do vody, k velikému zděšení druhů, kteří náhlé 

„zmizení jeho nemohli si vysvětlit. V těžkém, vlhkém vzduchu 
"stal se beztoho slabý ohlas winchestrovky jedva slyšitelným., 

Nedbajíce mrzké smrti vůdcovy drali se negrové znovu 
v před; ale když se nám s Klasem zdařilo ještě tři z nich 
„v malých přestávkách za sebou zastřeliti, nemohli pověrečnou 
hrůzu více přemoci a odtáhli rychle s dostřelu. Též Dirkovi 
a oběma střelcům jeho štěstí přálo, takže po malé půlhodince 

„byli i na této straně černochové zahnání a prchali zpět 
k vesnicím. 

„Nyní jest na čase, bychom co možná nejrychleji odtud 
"zmizeli!“ zvolal: Dirk. „Kdož ví, nepřijdou-li ti ďáblové 
S pomoci a neobkličí-li kolkolem ležení naše, by nás vyhla- 
dovili. Vzhůru, přátelé! — Petře, máte ještě něco ve svém 
vaku? Mám již notný hlad!“ zakončil vyzvání. 

Klas vyňal zbytky z večera pečené amtilopy, jež jsme 
rychle s kouskem kukuřičného chleba pojedli, načež slezli 
jsme se vzdušné pevnůstky, bychom nastoupili další cestu 
"podél zavodněného lesa k severu. 

Od vyjíti ze Sitandy neměli jsme namáhavější cesty nad 
tuto; chůze pouští byla proti této pravou procházkou. Dlouhý 
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Klas šel v předu a zkoumal ulomenou větví tamarindy hloubku 
vody. Leč přes všecko to ocitli jsme se nesčíslněkráte po prsa 
v prohlubních nebo v bahně, takže ostatní musili vždy: potope- 
nému pomocí dlouhých rahen ven pomáhati. 

Když slunko výše vzešlo, tu stával se výpary bahmitými 
přesycený vzduch k zadušení horkým. 

Náboje upevněné v uzlících na hlavách, pušky a zbraně 
držíce ve výšce kráčeli jsme plné dvě hodiny. 

Po vyjití vyhlíželi jsme hrozně! Těla naše pokryta byla 
žlutavým šlemem, jimž povrch vody přeplněn byl a bahnité 
prohlubně vyznačovaly se toutéž barvou. 

Hlouběji v les vniknouti a vyhledati tam snad výše 
položená sušší místa nebylo nijak možno. Od stromu k stromu, 
od nejkrásnějších tamarind, mimos, obrovských akátů, jež 
shlédnouti jsme mohli, rozpínaly se“ neproniknutelné závoje 
a záclony úponkovitých i nejrůznějších cizopasných rostlin, 
jimiž honositi se mohou pouze kraje tropické. Všecko poseto 
bylo nesčíslnými květy nejpestřejších, nejskvostnějších barev 
a vysílalo omamující vůni. 

Kráčeli, vlastně brodili jsme se již skoro celý den vodou 
a bahnem a dosud neshlédli jediného suchého místečka, kde 
bychom se utábořiti moh'i. Hladem i žízní byli jsme mimo 
to nad míru mořeni, neboť kromě trochy šťavnatého ovoce, jež 
Mampoa a Jim náhodou v lese našli, nepojedli jsme ničeho. 
Voda v láhvích našich byla teplá a nepožívatelná, takže ani 
žízeň hasiti jsme nemohli, jíž po požití nasladlých manganů 
stále ještě přibývalo, 

Jelikož slunce již k západu se chýlilo a naděje v nalezení 
suchého tábořiště, čím dále tím více klesala, musili jsme se 
rozhodnout — neboť nebylo možno za nastalého soumraku dále 
nejistou cestou kráčeti — vyhledati ležení opět mezi větvemi 
stromů, 

V malé chvíli zrobili oba lovci naši na nejnižších větvích 
obrovského stromu lůžko podobné včerejšímu, takže aspoň noc 
v suchu tráviti jsme mohli. 

A štěstí nám i nyní přálo! V malé vzdálenosti shlédli 
jsme totiž malou houštinu vysokých kokosových palem, obtí- 
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žených ovocem, a první myšlenkou bylo aspoň čásť ořechů si 
zaopatřiti. 

Mampoa ihned svlékl oděv a brodě se i plavaje vodou — 
neboť misty byla dosti hluboka — dostal se šťastně k zelenému 
ostrůvku; vlezl s ebdivuhodnou, jen domorodcům vlastní 
rychlostí a dovedností na stopadesát stop vysokou palmu, 
a brzo vrátil se s více než tuctem nezralých ořechů, jež 
na malém, rychle ze suchých větví spleteném prámě před 
sebou strkal. 

Občerstvující šťáva ořechů těchto, zvaná kokosové mléko, 
posilnila nás náležitě: uhasila žízeň naši, kdežto nezralými 
jádry ztišili jsme poněkud hlad. 

Přese všechen těžký, dusný vzduch, panující pod větvemi 
hustých stromů, byli jsme nuceni hlavy své zabaliti do při- 
krývek, neboť hrozní, protivní moskiti, pronásledující nás již 
dlouho, ani zde nám nepopřáli pokoje. Bez opatření tohoto 
sotva bychom byli jen na okamžik usnuli. 

Před spánkem na radu starého lovce vzali jsme každý 
dávku chininu, bychom uchránění byli zimnice, která v ba- 
řinách těchto každým okamžikem nás zachvátiti hrozila, 

Druhého dne nastoupili jsme další pochod a dostihli 
konečně nepatrně zvýšené půdy, vodou nezalité, leč zcela 
prosáklé a bahnité; teprve k večeru. vystoupili jsme mna 
suchou zemi. 

Razíce si noži cestu hustě spletenými větvemi nevysokého 
rošti, vyplňujícího celou plochu mezi stromy lesa, našli jsme 
konečně poněkud volnější místo, vymítěné nejspíše vichřicí, 
a rozhodli jsme se zde utábořiti. : 

Dirk a Jim odhodlali se dále do houštiny v naději, že 
uloví kus zvěře k večeři, která byla naším snídaním i obědem, 
neboť kromě trochy ovoce nepojedli jsme po celý den ničeho. 
My ostatní prohledali malé prostranství, zvláště padlé, polo- 
shnilé kmeny stromů, slídíce po hadech nebo jiné nebezpečné 
zvěři, a skutečně našli jsme dvě větší kobry, nejnebezpečnější 
z hadů, jimž Mampoa nožem hlavu uťal, načež rozdělali jsme 
řádný oheň, dílem bychom vzduch očistili a moskity zahnali, 
dílem čásť nepitné již vody naší zvařili, chtějíce zbytku čaje 
upotřebit a jím žízeň poněkud uhasiti. 
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Mile překvapení zaslechli jsme po chvili dva výstřely 
v lese a po čtvrt hodince vraceli se oba naši lovci s kořisti. 
Dirk nesl v ruce dosti kloudného ptáka, kdežto Jim, ceně 
zuby, ukazoval mladou opici, nad čímž jsem byl nemálo udiven. 

„Poť opice, Jime!“ zvolal jsem. „Což dá se jist?“ 

„O jistě, panel“ odtušil negr s úsměvem. „Mladé opice 
jsou znamenitou pečení, zvláště naplníme-li je kořením.“ 

„Jim mů pravdu, pane,“ dodal Dirk. „Nemajíce však 
žádného koření, musíme se spokojiti banany, jež jsme sčesali 
se stromů stojících na břehu potoka, tekoucího asi půl ho- 
dinky od nás středem houštiny. Nyní však rychle' k práci; 
mám již pekelný hlad!“ 

Jelikož jsme trpěli timže zlem všichni, pustili jsme se 
chutě do škubání ptáka a stahování opice. Když vše řádně 
připraveno, zvěř čistě vyvrhnuta, nasolena a oloupanými ba- 3 
nany naplněna byla, navlečena na rožeň a přistavena k ohni. jj 

Pečená opice, působící vzhledem svým na mne prapo- 
divně, neboť nebyla nepodobna malému dítěti, chutnala Zna= 
menitě, zvláště šťáva bananů dodala masu tak příjemné la- 
hody, že nemohli jsme se dojísti.- Po jídle zapalili jsme si 
dýmky — tabáku jsme měli na štěstí s dostatek — načež na- ž 

"táhli jsme se pohodlně do měkké trávy.' "O 

„Buď Bohu chvála,“ pravil Klas protahuje údy a zivaje, O 
„že opět jako řádní křesťané ulehnouti můžeme a nemusíme k 
jako krkavci hnízditi po stromech. Dosud mne bolí všecky 
kosti od posledních nocí a ležení na větvích, které pod tenkou 
vrstvou listí důkladně bylo cítiti, nevzpominaje ani choulostivé 
okolnosti a pravděpodobnosti, že při nejmenším hnutí mohli 
jsme se ocitnouti patnáct stop níže — ve vodě.“ 
Ach, jak mnoho Křováků bydlí po celý čas dešťů po 
více měsíců na stromech !“ podotkl Mampoa. 


„Ale pak mají lůžka zajisté poněkud pohodlněji a ů hevkějt be 
zařízena než my jsme měli, příteli“ odvětil Klas. k 

„Buďme rádi, že jsme konečně. mimo zatopený kraj,“ 
vmísil jsem se v hovor. „Jen toho se obávám, že snadno 
můžeme v rozsáhlém pralese tomto zblouditi a nikdy konce 
nedojíti.“ 
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„Buďte bez starosti, pane!“ upokojoval mne Dirk. „Víme 
přec, že třeba nám kráčeti stále k severu či k severovýchodu, 
cheeme-li dojíti jezera, na jehož březích doufáme bratra vašeho 
nalézti, řeba bychom v hustém tomto lese slunce ni hvězd 
neviděli, máme kompas, který povede nás jistým i pravým 
směrem.“ 

„Toť právě, Dirku, to, čeho se obávám“ odvětil jsem. 
„Kompas není nijak tak spolehlivým vůdcem, jak vy se do- 
mníváte, zvláště kompas tak malý a nepřesně pracovaný, jaký 
my s sebou neseme. Jehlice odchyluje se velmi často od 
pravého směru a zcela nepatrná odchylka její snadno nás 
může daleko mimo cil zavésti.“ 

„To jsem ovšem nevěděl, pane,“ pravil lovec slonů udiven. 
„Pak bude nejlépe, vydáme-li se ráno přímo k severu a bu- 
deme-li se držeti kraje lesa. Vím ze zkušenosti, že ohromné 
tyto pralesy mnohdy až sto i více anglických mil rozlohy 
mají. Myslím, že pokročili j Jsme již tak daleko severovýchodně, 
že nenalézáme se více v zemi prožluklých Irambů a můžeme 
se bez obavy přímo k jezeru Meru pustiti. Vytáhněte přece 
mapu, pane, a hleďme se seznámiti se směrem, pokud ještě den.“ 

Po krátké úradě pomocí mapy rozhodli jsme se, že 
příštího dne vydáme se k východu, bychom z lesa vyšli, 
načež zamiříme volným krajem k řece Luapule. 

-Když Dirk, než jsme se ke spánku uložili, nařizoval, by 
stráž po celou noc bděla a oheň udržovala, tázal jsem se 
poněkud udiven 

„Zde uprostřed pralesa není se nám přece domorodců 
am divé zvěře obávati?“ 

„bvů zde sice není, pane,“ odvětil vůdce, „neboť není 

-zde pro ně kořisti, ale za to dosti divokých slonů a zvláště 
nosorožců, kteří milují chlad pralesa — a ti jsou Špatní hosté. 
Potok, jejž jsem. dnes odpůldne shlédl, může snadno býti 
jejich studnicí, a tu lehce nás mohou zvětřiti a návštěvou po- 
etiti. Nosorožci jsou mnohem nebezpečnější než sloni, kteří 
„napadají člověka jen v obraně nebo když zraněni byli, kdežto 
„ nosorožci v hrozném vzteku vrhají se na člověka, jedva že 
ho spatří. A zabiti zvíře to jest velice nesnadné; kulky od- 
rážejí se od tvrdé kůže jeho jako od kamene a pouze jistá 
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rána v oko učiní je neškodným. Lépe bude, poohlédneme-li 
se dříve, bychom nemusili v posledních okamžicích přece 
snad útočiště hledati opět na stromech. (Co mne se týče, já 
už. jsem těch vzdušných lůžek syt.“ 

„Tak jako asi my všichni, staroušku!“ dodal Klas. „Já 
chci milerád dvě hodiny v noci bdít, budu-li jen moci po. 
ostatní hodiny pohodlně údy své na zemi natáhnout.“ 


X 
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ZAJATI 


K večeru druhého dne vyšli jsme z pralesa do roviny, 
dle všeho neobydlené a na východě v řadu pahorků vybíhající. 
Mezi krajem lesa a pahorky těmito asi dvanáct anglických 
mil vzdálenými od posledního našeho tábořiště neshlédli jsme, 
pokud oko dosáhlo, ni nejmenší stopy vegetace, což připisovali 
jsme nedostatku vody. 

Byla to úplně suchá holá poušť, na štěstí však jen tak 
široká, že dala se v jednom dni pohodlně přejíti. V hornaté 
krajině za pouští dalo se s určitostí očekávati, že nalézají se 
vesnice nebo jednotlivé usedlosti negrů, a neobávali jsme se 
tudíž nedostatku. 

Naplnivše láhve vodou z potoka a lovecké brašny ovocem 
dali jsme se na pochod. % 

Zkoušeli jsme po celý den hrozně. Slunko pálilo, jakoby 
nám mozek z hlavy i krev z těla vysušiti chtělo, a proto od- 
dychli jsme si náležitě, dorazivše s večerem konečně k pohoří, 
zvedajícímu se několik set stop nad poušť. Ještě téhož večera 
zdařilo se nám slézti západní svah, načež utábořili jsme 
se v houštině listnatých stromů, 

Ovšem k večeři bylo nám uspokojiti se pouze něco málo 
ovocem a douškem vody, leč za posledních měsíců uvykli 
jsme si již tak všeho se odřikati, že ani dnes nikdo z nás 
nereptal, a to tím méně, jelikož doufali jsme v několika 
dnech cíle dojíti. 

Příštího jitra střelili Dirk a Klas několik ptáků, jež jsme 
k snídaní upekli, načež dále k východu jsme se ubírali. 





A 





Před zraky našimi rozkládala se rozkošná, bujnou vegetací 
přeplněná Krajinka, však nikde nebylo zříti stopy obydlí, 
nikde stezky, svědčící o lidském životě. Konečně po mnoho- 
hodinné zajímavé pouti shlédli jsme na dně rozkošného divo- 
kého údolí nevelikou negerskou vesnici. Jelikož jsme nevěděli, 
zda obyvatelé jeji nejsou právě tak bělochům nepřátelští jako 
Irambové, kteří nám. tolik práce dali, než jsme je s krku 
setřásli, obešli jsme vesnici v kruhu, držíce se opatrně v houští, 
bychom nebyli pozorováni. 

K večeru ocitli jsme se v malém lesíku palem a bananů 
s čistým chladivým praménkem, zrovna stvořeném k ležení. 
Mezi tím co Dirk, Jim a já koupali jsme se v občerstvujících 
vlnkách potůčku, vešli Klas a Mampoa hlouběji v lesík, by 
něco k večeři ulovili. Právě jsme z vody vylezli, oblékli se 
a zbraň svou za pasy zastrkali, když náhle asi třicet oštěpy 
ozbrojených negrů. vyrazilo z houští; v několika okamžicích 
nás obklíčili, k,zemi srazili a dříve, než mohli jsme k nožům 
a revolverům sáhnouti, na rukou i nohou nás spoutali. 

V první chvíli byl jsem leknutím tak zdřevěněl, že jsem. 
si ani nebezpečného postavení, v jakém vězíme, vědom nebyl; 


„hleděl jsem vyvaleným zrakem na počínání negrů, vrhnuvších 


se na Zavazadla a jásajících při pohledu na pušky naše. Úa- 
stěji zdálo se mi, že slyším provolávati jmeno. Katangy. 
„To jsou Garanganjové, pane,“ pravil tiše vedle mne 
ležící Jim. „Poznávám je dle řeči a dle vysokého vzrůstu, 
jakož i dle jména Petrem zabitého pohlavára Katangy!“ 
„Pak jsme ztraceni!“ zvolal jsem. „Zavlekou nás k vůdci 
svému, synu onoho Katangy, a tento neopomine zajisté strašně 


„ pomstiti smrt otce svého!“ : 


„Neztrácejte mysli, pane,. dokud jsme ještě na živu!“ 
pravil Dirk na druhé straně ležící. „Již vícekráte byl jsem 
v podobném- postavení a Bůh mne nikdy neopustil! Klas 
a Mampoa, bohudík, jsou oba zkušení a stateční mužové, kteří 
nebudou váhati život nasaditi, by přátelům svým z rukou lotrů 
pomohli.“ 

„Jak mohli ti černí tak nepozorovaně k nám se dostati 
a nás přepadnout?“ fázal jsem se. 





„Domorodci zpozorovali nás asi, když jsme dnes odpo- 
ledne kroužili kolem vesnice jejich,“ odvětil Dirk. „Bůh dejž, 
by v této chvíli aspoň Mampoa s Klasem se nevrátili! Byli 
by právě tak ztraceni, jako my, neboť netuší, jak hanebně 
byli jsme přepadeni.“ 

„Hleďte, Dirku; navlékají si naše brašny a pušky,“ po- 
znamenal jsem. „Snad vrátí se do vesnice.“ 

„To bylo by velikým štěstím“ odvětil Dirk. „Nenajde-li 
nás zde Klas, pozná ihned dle nesčíslných stop, co se zde 
přihodilo, a bude stopu naši sledovati. Jsem rád, že je s ním 
náš Zulu, jehož znám jakožto řádného, chytrého a odvážného 
hocha.“ 

„Černí přicházejí! Kdyby aspoň nohy nám uvolnili; pouta 


"zadřela se mi tak do masa, že zkouším mnoho,“ pravil jsem 


k spolutrpitelům. 

Dříve ještě než starý lovec mohl odpověděti, přistoupilo 
k nám šest velkých, svalnatých negrů, dva uchopili vždy 
jednoho z nás za ramena a nohy, a uloživše si nás na bedra, 


„kráčeli lesíkem, aniž by nám byli pouta na nohou sňali, K voli- 


kému překvapení nás všech nehnula se nepřátelská tlupa 
směrem k vesnici, nýbrž, jak dle slunce seznati jsme mohli, 
přímo k severu. : 

Po dvoubodinném pochodu, pro mne snad nejtrapnějším 
za méhó života, negrové stanuli. Nohy a ruce, v něž se pouta 
ještě hlouběji zařezalů, bolely hrozně, údy nešetrným nesením 
Jakoby z kloubů byly vylámány. A ktomu ještě vědomi, že 
vydáni jsme bez pomoci v ruce černých krvežíznivců ! Zvláště 
syn pohlavára Katangy, který jistě prvním pohledem pozná 
v nás někdejší své odpůrce a přátele Makulů, vykoná asi 
pomstu svou nejkrutějším způsobem. — 


Bezohledně byli jsme nosiči na zem hozeni. Negrové 


usedli v kruhu do trávy a pojedli, živě rokujíce, něco pečené 
kukuřice; ani ve snu nevzpomněli, že i-my, třeba na tak 
skrovné večeři, milerádi bychom podílu brali, vždyť od rána 
neměli jsme sousta v ústech a hlad ozýval se víc a více. 
Vědouce však, že negrové, ani kdybychom jim to znáti dali, 
k snědku by nám ničeho neposkytli, odevzdali „ně se svému 
osudu. 








čo Zá VRE, 


Odpočinuvše si poněkud, černoši se zvedli, by v cestě po- 
kračovali. Nad míru příjemně nás překvapilo, že nehodlali 
nás více nosičům na bedra naložiti, nýbrž že sprostili nohy 
naše pout a veleli nám povstat. 

Toto ovšem nebylo tak snadno, jak se chlapům těm 
zdálo. Krev pevným stažením zarazila oběh svůj a nohy až 
ke kolenům úplně zmrtvěly, takže nebylo možno na ně se 
postaviti. Teprv když jsme jednu o druhou po delší dobu 
třeli — ruce naše zůstaly svázány — počala krev opět prou- 
diti, načež mohli jsme plíživým krokem dále kráčeti. 

Šli jsme skoro celou noc. Až k ránu, krátce před slunce 
východem, utábořila se četa nepřátel na břehu řeky v lese. 
My všichni, ba i otužilý Dirk, byli jsme již k smrti zemdleni; 
jeden z černochů, patrně nejútrpnější ze všech druhů svých, 
přinesl nám velkou tykvovou láhev naplněnou čerstvou vodou, 
již jsme s velkou chtivostí, když nám byl černý Samaritán 
i ruce uvolnil, vypili, Několik bananů a pečených hlavie ku- 
kuřičných, jež nám předložil, utišilo aspoň poněkud ké náš 
hlad. 

Ale pak nás přemohla zemdlenosť. — 

Byvše tupým koncem oštěpu ze spánku nepříliš jemně 
probuzení, shlédli jsme slunko již vysoko na nebi; hodinky 
mé ukazovaly právě na devátou. Divno, že negrové až posud 
más neprohlíželi, takže jak pasy s noži a revolvery, tak 
i vše ostatní v kapsách nám zůstalo. Já měl v sáčku u sebe 
větší obnos ve stříbrných piastrech, jakož i padesát anglických 
souvereignů, a to dosud netknutých. 

Dříve než vydali jsme se dále, svázány nám opět ruce 
na zad. Po poledni, za hrozného vedra, blížili jsme se k ve- 
liké vesnici, sídlu to pohlavára, jak se Jim domníval. 

„Nyní zmužile, pane“ pravil Dirk ke mně. „Ni nej- 
menší bázně nedávejte na sobě znát, jinak jste ihned ztracen. 
Pohlavár, je-li to skutečně syn Katangy Klasem ubitého, vy- 
nasnaží se všemožně, by nám nabnal smrtelného strachu, při 
čemž budou mu kouzelníci Jeho, jichž každý černý kníže tucty 
kolem sebe má, nápomocni. Dokážeme-li, že se všech jich 
nebojíme, budou hledět všeliká muka vymysliti a na nás pro- 
váděti, dříve než nás obětují jednomu ze svých bohů. Získáme 
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tím když ne více aspoň kratičkého odložení popravy maší 
a Klas času, by přispěl ku pomoci. Jsem pevně přesvědčen, 
že bodrý ten hoch s Mampoem jsou nám na stopě a že 
s boží pomocí najdou již prostředky k vyproštění nás z rukou 
černých těchto ďáblů. Však hle, jsme uvnitř vesnice; pozor! 
hlavu vzhůru a dokažme těm psům, že zajali pravé muže!“ 

Ve vesnici byli jsme přijati velkým zástupem mnegrů, 
řvoucích divoce a provázejících nás až k chýši, stojící právě 
uprostřed osady. 

Mužný, mladý negr, jehož hláva okrášlena byla bílými 
péry pštrosími, vyšel před vchod. Prvním pohledem seznali 
jsme v něm onoho vůdce, jehož při nočním výpadu v horním 
průsmyku v zemi Makulů zpět jsme zahnali, 

Tajemný, pro nás zlověstný úsměv přeletěl krásnou tvář 
pohlavárovu,, když i on nás poznal. Vzkřikl něholik slov, 
z nichž pouze slovo „Makula“ známé nám. bylo a kynul rukou. 

V okamžiku byli jsme všichni tři přivázání k palmám, 
v jichž středu chýše ona stála. Z lýčí zrobený pevný provaz 
otočili kol těl našich tak, že jenom hlava ponechána volnou, 
načež blížil se' starý, šedohlavý negr, s oštěpem v pravici, 
a tanče v různých kruzích, měřil nás divokým pohledem. 

Nejprve. přistoupil k Dirkovi, nasadil mu ostří oštěpu 
těsně na prsa, učinil pohyb, jakoby ho. probodnouti chtěl, 
ziraje mu upřeně do oči. 

Starý lovee slonů stáhl obličej k pohrdlivému úsměvu 
a pevným zrakem snesl pohled negra, od něho se odvrá- 
tivšího a ke mně kráčejícího, 

© Srdce hrozilo mi puknouti, přece však jsem se přemohl 
a neprojevil žádné bázně, Dirk v tomže okamžiku volal znovu - 
ke mně: : 

„Jen se nebojte, pane! Darebáci ti chtějí nás zastrašiti, 
by veselit se mohli nad úzkostí bělochovou, Jen zmužile, ukažte 
jim smělou tvář !“ 

Černý kouzelník nasadil mi špičku zbraně tak těsně na 
prsa, že cítil jsem, kterak: vnikla poněkud v maso a několik 
kapek krve po těle mi stéká. Přes to nepohnul jsem ni 
brvou a hleděl klidně v koulící se oči negrovy. Když i Jim 
ve zkoušce znamenitě obstál, odvázali nás od stromů. 








Na povel pohlavárův byli jsme odvádění a k největšímu 
překvapení. svému ocitli jsme se až na konci vesnice, na 
velikém prostranství, sáhajícím až k patě strmých, pustých 
hor. Několik jen kroků od svahu stálá dosti velká budova, 
spočívající na dřevěných sloupech, v jejichž středu nalézala. 
se se všech stran uzavřená prostora. 

„mo je obětiště a chrám,“ šeptal mi Dirk. „Nejspíše 
nás zde uzavrou a ponechají do rána, načež nás obětují. 
Pěkná to vyhlídka! Dejž bůh, by Klas ještě včas se dostavill“ 

„Ach, Dirku!“ podotkl jsem malomyslně. „Jsme na- 
dobro ztraceni! I kdyby Klas a Mampoa zde nás vyhledali, 
co chtějí dva proti tolika začíti? jak nás z rukou tolika set 
černých vysvobodit?“ 

„Wo věru sám nevím, pane“ odvětil Holanďan, „leč 
jsem přece pevně o tom přesvědčen, že ještě této noci budou 
nám hledět pomoci!“ 

„Však i kdyby vše šťastně se zdařilo, jak budeme moci 
-v cestě pokračovati, když nejen pušky, ale i náboje jsme 
ztratili 2“ 

„Ba, pane, těch krásných pušek je mi nejvíce lítod“ 
zvolal Dirk. „Nicméně i bez nich dostaneme se zemí divých 
těchto mužů. Klas i Mampoa mají své pušky, my revolvery 
a Jim řádný nůž; nuže, jen ne zoufati! Podnikl jste tak- 
ehvalitebné, vznešené dílo, ne abysté pokladů nabyl, ale abyste 
bratra svého rodičům navrátil, a vnikl Jste do této divé země 
za tolika nebezpečí různého druhu, že „milý Bůh vás jistě 
neopustí a i v největší nouzi vám přispěje.“ 

Byl jsem potěšen i posilněn několika těmito zbožnými 
slovy bodrého průvodčího a kráčel jsem méně zoufale za 
černým kouzelníkem a tlupou divochů nás provázející. 

Nevedli nás do chrámu, jak Dirk za to měl, nýbrž po 

svahu vzhůru asi do výše padesáti metrů, kde nalézaly se 
velké z klad sbité dvéře, a vehnali nás jimi do dlouhé vy- 
soké prostory, od přírody utvořené jeskyně. 
V pozadí shlédli jsme při matném světle několik rohoží, 
určených nám za lůžka, tykvová láhev s vodou byla vedle 
jedním z černochů postavena, načež všichni se vzdálili a dveře 
opět uzavřeli, zanechavše nás v čiré temnotě. 











5 „Jime, milý synu,“ volal Dirk, jedva že se něgrové 
© vzdálili, „Jime, přival se blíže ke mně a zkus, nezdaří-li se 
ti provaz kol mých rukou zuby uchytiti. Tak — tak je dobře!“ 
dodal, cítě, že se Jimovi skutečně to zdařilo; „nyní kousej 





a hlodej dle své libosti, příteli; nedbej, třeba bys i kousek © 5 


masa nebo kůže s sebou vzal!“ 
Zaslechl jsem, kterak Jim ostrými zuby v provaz. se 
zakusoval a po malé chvilce zazněl Ji hluboký oddech Dirka, 
prostého pout. Ihned vyňal lovec nůž z pasu a v mžiku pře- 
řezal i pouta nás oba vížicí. 
Nehýbejte se s místa,“ napomínal nás potom, „a mluvte 

Baptam: Východ díry této jest- patrně přísně střežen a ne- 
můžeme věděti, není-li zde nějakého zařízení, jimž možno 
venku zřetelně vše slyšeti, co se zde mluví.“ 

„Mám ještě v kapse škatulku sirek,“ podotkl jsem, „roz 
svítím „jednu a poohlédlneme se trochu po svém vězení.“ .: 
++ pane, tof znamenitý nápad; jů, bohužel, zanechal 
sirky v lovecké tašce, již mi lotrové ti ukradli“ ioval Dirk. 

Rozsvítil jsem sirku a držel ji nad hlavou. Při slabém 
světle seznali jsme, že nalézáme se ve vysoké ln prostoře, 
velice rozsáhlé, podobající se kopuli chrámové. „Při světle 
druhé sirky kráčel Dirk až ke dveřím, kde pozorně naslouchal, 
však ni nejmenšího hluku nezaslechl. 

s? „Myslím,že dvéře: střeženy nejsou,“ pravil knám, když 
se vrátil. „Čarodějníci a kejklíři bydlí asi většinou v blízkém 
chrámě, odkud bedlivě vchod této jeskyně pozorují; ostatně 
vědí též, že jsmo spoutáni, a kdybychom i nebyli, že bez 
pomoci z venčí nemůžeme se odtud dostati. Ale má to přece. 

jistou výhodu pro nás, že „ruce naše opět volný jsou !“ 

„A jakou, příteli ?“ tázal jsem se dychtivě. hi 
„Nenajde-li nás této noci Klas, nebo upadne- -li sám v ruce © 

F černých těch lotrů, můžeme zítra ráno, až Si pro nás přijdou, 
by nás k obětišti 'odylekli, revolvery a noži draho život svůj 
„prodati. Co mne se týče, nedostanou mne živého z této díry.“ 

„Pane,“ pravil jim náhle, „není vám zde nie noo jů 

„Úo by mělo být nápadného, synu ?“ 
„Nezdá se vám, že vzduch zde uvnitř stále jest: čerstvý 
a čislý pokračoval negr. ; 
Josef Kalenský: Zemí divých mužů. 
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„Ba věru, Dirku,“ zvolal jsem. „Jim má pravdu. Ani 
já neshledávám zde těsného vzduchu, jaký v podobných uza- 
vřených místnostech obyčejně panuje; ani stopy po sklepním, 
zvlhlém puchu.“ 

„Vskutku je tomu tak, pane,“ pravil lovec. rozčileně. 
„Což má snad díra tato ještě jiný východ? Rychle sirku, 
nechť zvím jistotu! — však ne, takto bychom se sirek brzo 
zbavili, Jime, rychle rozpleť rohožku 4 udělej pochodeň, která 
nám lépe poslouží. ň 

V několika minutách Jim rozpletl jednu z rohoží a Z vláken 
jejich sdělána pochodeň, již jsme zapálili. 

- Oběhli jsme celou prostoru a ocitli se již na severní 
straně, aniž jakého východu, chodby nebo druhé komory 
našli. Náhle ou, nám jasně pochodeň a k největší ra- 
dosti své shlédli jsme skalní rozsedlinu, kterouž chladný, 
čerstvý proud vzduchu proti nám. vál. Ústí této rozsedliny 
zakryto bylo velkým výběžkem skalním a bylo jistě i čer- 
nochům neznámo. 

„Vidíte, příteli“ zvolal Dirk, „že Bůh ani v největší 
nouzi nás neopouští! Rychle zpět k rohožím a chutě k dilu, 
bychom co nejvíce pochodní v zásobě měli; budeme jich asi 
potřebovat. Pohleďte na hodinky, pane, nechť zvíme, jak je 
pozdě. V prožluklé této díře, která snadno se nám hrobem 
státi mohla, nemožno ani správně čas měřiti.“ 


„Ještě není pět hodin, Dirku,“ odvětil jsem, hledě při 
„záři dohasinající pochodně na hodinky. „Úítíte se tak šťastným 
při pohledu na skalní tu rozsedlinu, a nevíte ani, vede-li na 
den a kde končí, aniž zda jest dosti širokou, bychom ní 
prolézti mohli.“ 

Že, vzácný pane, “ namítal Dirk, „někam tato chodba 
vede, to jest jisté, a že všude jinde jsme bezpečnější než 
v hrozném tomto klenutí, i v tom mi přisvědčíte; proto ne- 
zdráhejte se, a rychle k dilu !“ 

Po čtyrt hodince měli jsme z vláken rohoží půl tuctu 
prostých pochodní upleteno, načež vzavše s sebou tykvovou 
láhev s pitnou vodou, kráčeli jsme k severní části klenutí, 
k ústí rozsedliny. 





Bea tá 


„ Dirk, zapáliv jednu z pochodní, vtěsnal se do úzkého 
otvoru, jeho následoval jsem já, mne Jim. 

Rozsedlina, již patrně před stoletími voda vymlela nebo 
roztrhla, táhla se nejprve v úrovni půdy vězení našeho, však , 
po třiceti nebo čtyřiceti krocích se rozšířila tak, že bylo nám 
možno pohodlně dále kráčeti, což bylo tím vítanější, čím 
půda její nyní výše a výše stoupala. 

Vzduch vál nám vstříc vždy čerstvější. Ale náhle proud 
zmizel a my narazili na skálu, v níž jsme ni nejmenšího 
otvoru neshledali. 

„Jime,“ pravil Dirk, s počátku neméně zlekaný a zara- 
žený jako já, „podej mi rychle pochodeň a vy, pane, Tr0z- 
svěťte novou; jest nám třeba více světla, Není možno, aby 
rozsedlina tato nevedla na světlo boží, vždyť ještě před oka- 
mžikem. cítil jsem proud čerstvého, čistého vzduchu,“ 

„Vnikli jsme asi. přiliš daleko, Dirku,“ podotkl jsem, 
„4 ve své horlivosti přešli místo, kde chodba táhne jiným 
směrem.“ 

„Tak tomu asi bude, pane,“ odvětil vůdce.: „Pomalu 
zpět, “ zvolal na Jima, nalézajícího se nyní v čele, „a vezmi 
oči důkladně do hrstě!“ 

Otočili jsme se a kráčeli zpět, pozorně strmé skalní stěny 
pozorujíce a pochodněmi osvětlujíce. Po dvaceti krocích vzplály 
pochodně opět vlivem vzduchu, leč nikde nezřeli jsme další 
chodby, až Jim, drže pochodeň vzhůru, ukázal na malý otvor 
asi osm. stop nad námi a prohlásil ho. zá pokračování roz- 
sedliny. 

Zručný polonegr vy švihl se vzhůru, podal nám ruce 
a pomocí jeho dostali jsme se brzo za ním. Bohužel byla 
chodba tato tak nízkou, že po rukou a kolenou musili jsme 
lézti a proto jen zvolna brali jsme se v před. Ale po malé 
čtvrt hodině rozšířila se ve větší otvor, v podobě kotle, vy- 
hloubený patrně dolů řítící se vodou. K největší naší radosti 
bylo možno odtud zříti malý světlý bod: ústí rozsedliny na 
vrchu kopce. Radost tato byla ovšem do nejmenší míry 
schlazena, když jsme po bližším ohledání seznali, že otvor 
„ten nalézá se ve výši více než dvaceti stop a chodba vedouci 
na světlo boží že tvarem svým podobá se komínu. 
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„Ty musíš nahoru, Jime,“ pravil Dirk po krátkém roz- 
mýšlení; „vzepneš-li se kolenama i zády o stěny této roury, 
možná že dostaneš se brzo na povrch, kde rychle spleteš 
p) úponkovitý ch rostlin lesních pevný běvy pomocí něhož vy- 
táhneš nás oba za sebou.“ 

Jim lezl Dirkem vylíčeným zúbsobůní vzhůru a šťastně 
zdařilo se mu také východu dostihnouti. ; 

já byl tak znaven, že musil jsem v chodbě ulehnout 
a občerstviti se douškem vody z tykvové láhve. Ale když 
Jim po půl hodince objevil se u otvoru a dlouhý, z lian 
spletený, pevný provaz dolů spustil, vyskočil jsem čile jako 
znovu oživen a upevniv si pomocí Dirka provaz kolem těla, 
jal jsem se vzhůru 'stoupati. 

Jim napjal nahoře. všechny síly a brzo ocitl jsem se na 
svahu hory, ani ne sto stop od vrcholu, uprostřed hustého 
stromoví. Po malé chvíli byl i Dirk vysvobozen. 

Tak dostali jsme se šťastně na svobodu a unikli hrozné 
smrti. 

„Nyní uvažujme, co počíti, pane, by éhom opět s Klasem 

a Mampoem se sdružili. Není nejmenší pochyby, že tito leží 


: někde v úkrytu poblíže vesnice vyčkávajíce noci, nebot za 


dne není možná, aby po nás dále slídili,“ pravil po chvíli Dirk. 

„Vím, pane,“ ozval se Jim, „jakým způsobem možno 
se s Mampoem, dorozuměti, je-li vskutku na blízku. Častěji 
„podnikali jsme společné lovecké vycházky a dorozumívali se 
(1 na větší vzdálenost, aniž domorodci čeho pozorovali, Dejte 
pozor, pane !“ . 

Vstrčiv kousek stromové kůry do úst, negr náš vyrazil 
chraplavý skřek supa a to tak věrně, že okamžik hleděli j jsme 
s Dirkem do vzduchu, hledajíce ptáka kroužícího nad námi. 
Po dvakráte opakoval Jim signál tento, ale když nebyl zod- 
pověděn, prohlásil, že oba naši druhové nenalézají se dosud 
v okruhu. 

„Musíme na druhou stranu hory, ležící blíže vesnice; 


jsme zde asi na protilehlém svahu,“ mínil Dirk, 


A tak tomu také bylo. Vrchol hory, chovající v nitru 
svém divnou onu jeskyni, vězení naše, zvedal se několik set 
stop nad hřeben hor, pod nímž na jižním svahu vesnice ležela. 








Obezřetně stále ve stejné výši se udržujíce, kráčeli jsme 
kolem západním směrem a brzo shlédli pod sebou Pro 
vesnici negerskou. 

Zde vyrazil Jim nový supi skřek, který k největší“ naší 
radosti v nedaleké vzdálenosti byl zopakován. 

Po čtvrt hodině  tiskli jsme již přátelim svým pravice, 

„Buď Bohu chvála, že oči mé vás jestě jednou spatřují, 
pane "Barande!“ volal statný Holštýňan, tiskna mi prudce 
ruku. I slzu v očích jeho jsem zahlédl. „Vzdal jsem se již 
vší naděje, vás a přítele svého kdy ještě spatřiti, zvláště když 
jsem nabyl přesvědčení, že padli jste v ruce. *Garanganjů. 
Mampoa zahlédl některé z lotrů a poznal v nich protivníky © 
naše v boji v zemi Makulů.“ 

ání budiž první naší starosti, dostati se co nejdříve 
od prokleté této. vesnice,“ napomínal Dirk. „Není vyloučena 
možnosť, že některý z černých těch lotrů čarodějníků dostane 
chuť ještě jednou před nocí po zajatcích se poohlédnouti 
a poštve nám všecky ty krvelačné psy na krk.“ 

Přesvědčíce se kompasem 0 pravém směru cesty, obešli 
jsme vrchol hory a kráčeli statně lesem směrem východním 
v před. 

Teprve nastalá noc donutila nás k zastávce, i vyčkával 
jsme východu měsíce. 

















VII. 


NALEZEN. 


Utábořivše se pod korunou obrovského akátu, pojídali jsme 


s velkou chutí zbytky antilopy, již Klas před tím ulovil. Ač 
-za (dne panující vedro nedodalo masu příjemné vůně, nedbali 
jsme toho, neboť hlad nás ukrutně již týral. 

„Nu, příteli Klase,“ pravil jsem, povečeřev, „vypravujte 
přece, jakým způsobem podařilo se vám v tak krátkém čase 
nás vyslídit?“ 

„Když jsem včera odpoledne se střeleným zvířetem k le- 
žení se vrátil a vás tam více nestihl“ počal Klas vyprávěti, 
„seznal jsem dle četných stop v písku a trávě, že jste byli 
přepadení a někam odvlečení. V prvním okamžiku diy jsem 
nezšílel! Ani já ani Mampoa nezaslechli jsme před tím ni 
jediného výstřelu, pročež tušili jsme, že jste bez obrany 
musili se vzdát a ihned spoutáni byli. Ve svém zoufalství 
chtěl jsem se v nejbližším okamžiku pustiti za vámi, pane, 
leč náš Zulu zradil mne s toho námitkou, že nutno předem 
antilopu upéci a řádně se k činu posilniti; neboť kdo ví, ne- 
bude-li pak třeba dlouhého postění nebo krutého namáhání, 
než vás z rukou lotrů vysvobodíme. Úznal jsem prospěšnou 
a rozumnou radu tuto, a teprve když měsíc vyšel nad vrcholky 
stromů, pustili jsme se po stropě tlupy, vás uloupivší. Dnes 
-ráno došli jsme místa, kde jste spočinuli, a jelikož popel vy- 
haslého ohně byl ještě horký, soudili jsme, že krátce před tím 
jste tábořiště ono opustili. Když jsme se ocitli na pokraji 
velké mýtiny, shlédl Mampoa, když byl na strom vylezl, kterak 
vás vedou do vesnice, a seznal v černoších prožluklé (aran- 
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ganje. Nyní teprve bylo mi úzko o váš život, neboť věděl 
jsem, jak hroznou pomstu budou chlapíci ti chystati vám za 
bezživotí pohlavára, jemuž já jsem. lebku rozrazil.  Oklikou 
dostali jsme se až k hoře nedaleko vesnice, odkud byli jsme 
svědky vedení vašeho na prostranství, na němž velká chýše 
stoji, již Zulu prohlásil za chrám obětní. Náhle zmizeli jste 
za. chrámem a po chvíli vrátili se negrové do vesnice, Vzdal 


jsem se vší naděje, ale Mampoa utěšoval mne, řka, že černí 


v chrám vás Živé zavřeli a teprve zítra z rána že vás jednomu 
ze svých bohů obětovati budou. Nyní běželo o to, při- 
blížiti se k vězení, což bylo možné pouze za noci. "Skryli 
jsme se ná svahu hory v houští, vyčkávajíce tmy. (Pojednou 
vyskočil Zulu a naslouchal bedlivě, řka, že zaslechl skřek 
supa. Na moji otázku, proč ho to znepokojuje, odvětil: „Jest 

Jimův signál, panel“ Krátce na to ozval se skřek znovu, 


mnohem zřetelněji, tak že i já ho zaslechl, Mampoa ho zopa= 


Koval a brzo stáli jsme vám tváří v tvář. O pane, v celém 
svém žití nepocitil jsem větší radosti jak v okamžiku tom, 
kdy bylo mi možno stisknouti vám ruce a přesvědčiti se, že jste 
zdráv a svoboden!“ 

Podal jsem statnému muži i Mampoovi ještě jednou pra- 
vici. děkuje vřele. 

Jedva že se měsíc nad hřebeny hor objevil, vstali jsme 
a kráčeli po celou noc k východu, až obzor ozlatil se září 
vycházejícího slunka. V tuto hodinu byli bychom asi stali 
se bez spasné oné rozsedliny syny smrti, již předcházela by 


krutá muka, jež by Garanganjové ve své pomstychtivosti jen 


vymysliti dovedli. — 

Stanuli jsme a odpočívali až k jedné hodině spolední, 
načež pokračovali jsme v další cestě až do slunce západu. 
Dirk, vyměniv revolver za pušku Mampoovu, střelil gazelu, 
a. povečeřevše, ulehli jsme na několik hodin. : 

Čím dále pak unikali jsme na svém pochodu k východu, 
tím více klonila se hornatá krajina, tím častějšími staly se 
proudy vod, ubíhající vesměs směrem východním, až konečně 
třetího dne ocitli jsme se v kraji plochém, bahnitém, plném 
nejbujnější a nejpestřejší vegetace. 

















ZN je 


Pátého dne po útěku svém z' vězení Garanganjů do- 
stihli jsme břehu široké řeky, taktéž k východu tokem svým 
směřující, a soudice dle mapy, nalézali jsme se u řeky Luna- 
puly, Břeh její byl tak bahnitý, tak roštím a houštím po- 
rostlý, že nebylo možno podél vody v cestě pokračovati, proto. 
učinil Dirk návrh; zhotoviti prám, po němž mohli bychom 
po vodě se bráti. ; 

Hned druhého dne ráno nařezáno loveckými noži. do- 
statečné množství bambusových rour a tenkých větví stromů, 
z nichž starý zkušený lovec pomocí obou Afričanů  hotovil 
vor, mezi čímž. jsem já s Klasem vnikli do houštiny, bychom 
poohlédli se po zvěři. Když jsme se odpoledne s několika 
většími ptáky vodními vrátili, byl i prám hotov. 

: Noe strávili jsme již na vodě, neboť nebyli jsme zde tak 
moskity obtěžování, jako na bahnitém břehu, načež hned se 
slunce východem jeli jsme po vodě dolů. 

Prám osvědčil se dosti silným k unesení pěti osob 
i ubíhal lehce klidnými vlnami, aniž nás unavoval; jen horké 
paprsky sluneční staly se nám brzo nanejvýš nepříjemnými. 

K polednímu přistáli jsme, a nařezavše na břehu hustých 
větví listnatých stromů, zrobili jsme z mich nad. hlavami 
svými jednoduchou střechu, skýtající nám dosti chladu. 

Po celý den jizdy nespatřili jsme ni jediné vesnice, ba 
mi jediné osamělé chýše, což dlužno přičisti močálovité kra- 
jině po obou březích. 

Jediné však velké nebezpečí hrozilo nám mna prámu, 
„ Sotva čtyři palce nad povrch vody vyčnívajícím: řeka hemžila 
se krokodily, kteří často až u nohou našich ošklivé své hlavy 
"vystrkovali, takže jsme se musili stále u prostřed držeti, 
bychom nebyli jimi uchopení a do vody vtaženi. Byli- Ji 
drzejší, mlátili jsme je rahny, jimiž řídili jsme prám.  Způ- 
sobem tím byli sice vždycky na chvíli zahnáni, ale brzo ob- 
jevili se znovu. K večeru přistáli jsme opět, prám na břeh 
jsme vytáhli, oheň rozdělali, načež uchystavše několik během 
dne střelených ptáků vodních, jali jsme připravovati večeři. 

Druhého dne po polední ocitl se prám náš pojednou 
u dosti vysokého vodopádu, přes nějž nebylo radno se pouštěti. 





Vyšli jsme jrto na břeh a obcházejíce vodopád narazili j jsmě- 
na vesnici v zeleném houští ukrytou. 

„Odvážíme se dovnitř“ pravil Dirk po krátkém rozva- 
žování. „Černoši tito nepřišli zajisté nikdy do styku s bělochy 
a nebudou nám nepřátely. Půjdu s Mampoem nepřbu 4 vy- 
zvím smýšlení jejich.“ 

Ami ne po půl hodince vrátil se Dirk asi s tuotem negrů 
a kynul nám již z daleka, bychom šli dále. 

Náš Zulu dorozuměl se s domorodci a brzo seděli jsme 
před chýší pohlavára, vyznačujícího se, jako všickni ostatní 
lidé jeho; mnohem světlejší barvou lol nežli Garanganjové. 

Byli jsme ihned pohoštění dušenou rýží, pečenými rybami 
i ovocem. Po delším dohadování vynutil Mampoa ze starého 
negra zprávu, že asi před dvěma měsíci ubírali se tudy 
dva běloši v průvodu černocha, kteří po krátkém pobytu 
pustili se dále po řece. 

Zpráva tato potěšila nás nad míru. Nebylo ni nejmenší 
pochybnosti, že byl to bratr můj se svými průvodčími, a nová 
naděje dodala něm nových sil, 

Strávili jsme tu noé v chýši přívětivého hostitele a vy- 
měnili s ním za lovecký nůž jeden z jeho člunů, po kterém 
jsme druhého dne v plavbě pokračovali. 

Ještě téhož dne odpoledne ocitli jsme se u nového vo- 
dopádu. 

Jelikož nechtěli jsme člun na vodě zanechati, bylo nutno 
přenésti ho na ramenou kolem, což nebylo snadnou práci, 
uvážime-li, že mimo bařinatý břeh, po němž jen s tíží krá- 
četi se mohlo, bylo nám místy i prosekávati se hustým, tn 
tým roštím. 

Příštího dne vjeli jsme člunem do jezera, v němž 
ústila, a shlédnuvše na břehu jeho několik chatrčí, 
jsme, bychom zde po bratru mém dále pátrali. ý 

© Mampoa, jenž mohl se s domorodci nejlépe aan, 
vyzvěděl v brzku, že dole na jezeře na velikém ostrůvku 
zdržuje se po delší již čas běloch s černým sluhou. Bělocha 
viděli domorodci pouze jednou, leč negr přichází do vesnice 
častěji kukuřice a ovoce nakupovat, jelikož půda ostrova toho 
„Jest neobdělána a málo plodné sí 
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Hned vsedli jsme opět do člunu a pustili se do jezera, 
hledajíce ostrova, jehož podobu dal si Mampoa důkladně popsati. 

Dříve ještě, než slunko zapadlo, přirazili jsme k němu 
a na jižním jeho břehu zpozorovali jsme malou, ze silných 
větví a velkých listů zrobenou chatrč, před níž nalezli jsme 
dva muže, sedícího bělocha a o pušku opřeného, stranou 
stojícího negra. 

Byl to dlouho, dlouho hledaný, a po tolika nebezpečích 
a strastech konečně nalezený bratr můj Bedřich se svým 
věrným negrem! 

První půl hodinu. shledání našeho pominu mlčením. 
Laskavý čtenář představí si zajisté, jaké city naplnily srdce 
mé, když přivinul jsem Bedřicha na prsa svá, a pochopí 
radostné překvapení Jeho, když na malém onom kousku půdy, 
uprostřed široširé cizí, neznámé země, tak neočekávaně jsem 
se mu objevil. Ani vzpamatovati se nemohl. Opět a opět tiskl 
„mne k sobě, zasypávaje mne otázkami, jež nebyl jsem s to 
zodpovídati, jsa tak pohnut, že i řeč mi vypověděla. 
© Když jsme se poněkud upokojili, zpozoroval jsem k svému 
překvapení, že Bedřich nemůže pravé nohy řádně upotřebiti 
a bez pomoci že nelze mu ani deset kroků pokročiti, Jinak © 
vyhlížel „svěží a zdravý, obličej jeho byl sluncem. temně 
zbarven a dlouhým, zdivočelým vousem vrouben, Oblek jeho, 
košile a kalhoty, byl ovšem nanejvýš zchátralý a jevil patrné 
stopy několikaměsíční pouti pralesy a trnitými  houštinami. 
„Já s průvodčími svými, co se týče obleku, něvyhlížel asi lépe. 
Usedli jsme před chatrčí a pojídali vařenou kukuřici 
-a velmi chutně připravené ryby, což nám Jumba, černoch 
o ask mého, k večeři uchystal. 
ds -Mezi jídlem vyprávěl jsem Bedřichovi stručně, co přimělo 
inne, bych v Kapštadtě hledal stopy jeho, představil jsem 
mu Klhša, Dirka i oba lovce a vylíčil poslední naše příhody 
a nehody. 

„Dříve než počnu já se svými dobrodružstvími v divoké 
této zemi,“ pravil bratr můj, „musíš mi, drahý Jindřichu, 
věnovati špetku tabáku, jestliže totiž lotrovští Garanganjové 
nějaký ti nechali. Již dlouhý, dlouhý čas musím se požitku 
toho odříkati, neboť zásoby mé jsou vyčerpány.“ © 


v 








„Zde, pane Barande,“ pravil Klas, podávaje Bedřichovi 
váček s tabákem, „poslužte si. Šťastnou náhodou zachránili 
jsme s Mampoem tabák, majice ho nešťastného onoho od- 
poledne v loveckých brašnách s sebou. Vím ze zkušenosti, 
jak bolestné jest odříkání se dýmky.“ 

„Děkuji vám, krajane,“ odvětil Bedřich, „Jumbo, přines 
dýmku moji a můžeš při té příležitosti i svoji s sebou vzít, 
neboť i tobě přijde asi zakouření vhod, ubožáku!“ 

S veselým úsměvem přinesl negr dvě krátké dýmky, 
načež všickni zapálivše je a rozsednuvše se do trávy kolem 
špalku, sloužícího Bedřichovi za odpočívadlo, odfukovali jsme 
modré obláčky kouře do vzduchu. 

„Konsul náš v Kapštadtě jakož i president Denk měli 
pravdu,“ počal Bedřich vypravování holandštinou, by i Dirk 
a oba lovci slovům jeho rozuměli, „dommívajíce se, že bez- 
pochyby vydal jsem se k nově objeveným polím transválským. 
Pokoušeje se marně se skrovnými peněžnými prostředky 
svými někde nějaký obchod podniknouti a nechtě s prázdnými 
kapsami do Hamburku se vrátiti, přidal jsem se k tlupě 
dobrodruhů, ubírajících se k zlatým oněm polím.  Parnikem 
pravidelně přejíždějícím mezi Kapštadtem a Port-Natalem 
odjeli jsme do města tohoto, načež použivše pobřežní lodě, 
vydali jsme se do Lorenzo Marguez v zálivů Delagoaském.. 

„Po celé této cestě měl jsem dostatečně příležitosti se- 
znáti, že průvodčí mojí jsou nejhorší chátrou všech národů 
Surovějších a sprostších tváří jsem věru nikdy před tím ani 
potom neviděl. Zdržoval jsem se sice skoro celý rok v Kap- 
štadtě a přišel s mnohým pronárodem do styku, ale ve spo- 
lečnosti těchto lidí cítil jsem se přece nanejvýš nevolným, 
Jelikož však kromě života nic jsem ztratiti nemohl, a život 
tehdy neměl pro mne velké ceny, nutil jsem se do přátelství 
s čistou tou cháskou a dostihl bez úrazu zálivu Delagoaského. 


-4 Lorenzo Marguez, kdež se k nám asi dvacet zlatokopů 


přidalo, bylo nám ještě dvanáct až čtrnáct dnů cestovati, než 
dorazili jsme do Transválu a k zlatým polím. 

„V tlupě, přidavší se k nám v zálivu, nalézal se Portu- 
galec, ne více mladý, malý chlapík, pleti citronové, ale jinak 
dosti slušný muž. Žval se Diego da Puento. Seznav ve mně 
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něco lepšího a povznešenějšího nad celou ostatní společnost, 
„přidružil se ké mně a vyprávěl, že více než dvacet let usazen 
"byl v Mozambiku jakožto kupec, ale nezaviněným neštěstím že 
přišel o všechen majetek i odhodlal se v nově objevených polích 
štěstí hledati. Mluvil pouze portugalsky, jen málo anglicky. 

„Ruch a život ve zlatých polích seznal jsi, Jindřichu, 
na vlastní oči, nepotřebuji proto © něm se zmiňovati. © Byla 
to doba těžká, plná námahy a odříkání. Není-li nám. štěstí 
příznivo, jedva že uhájíme bídný život. Hlavní zisk. ze všeho 
mívají obchodníci a kramáři, od nichž zlatokopové tím nej- 
hanebnějším a nejhnusnějším způsobem. odíráni jsou. 

„Když jsem jednoho večera z polí se vracel a blížil se 
hostinci „u evropského cisaře“, v němž jsem obyčejně večeřel, 
zaslechl jsem v nedaleké kořalně prudkou hádku. Tlupa lidu 


za velikého lání a hrozeh dorážela na negra, hrozíe mu pě- 


< stěmi i lopafami. 
„Znal jsem majetníka kořalny .té jakožto surového, bíd- 
„ného ind: pročež tušil jsem nějaké lotrovství. Prodral 
jsem. se zástupem a tázal se, co negr zavinil. 
„Ukradl mi kus zlata,“ odvětil krčmář. „Ostatně vám, 
muži, není nic po tom,“ dodal drzé, poznav mne, „jděte svou 
cestou a nestarejte se o cizi záležitosti !“ 
„Ukradl jsi ho?“ tázal jsem se negra. 
-,Ne, massa (pane), Bůh mi svědkem“ odvětil tento, 
hledě mi upřeně do očí. „Ven pán viděl, kterak jsem onen 
kus, dnes tepry nalezený, druhu svému ukazoval, a spůstil 
ihned křik, že jsem mu ho ukradl; před chvílí prý ho od 
jednoho zlatokopa Koupil“ 


„Kde jest onen muž, od něhož jste zlato koupil ?“ otázal 


jsem se nyní krčmáře. 
„Proklatý pse!“ řval tento, žena se po mně, „já ti ukáži, 

jak točíme s dotěravci tvého druhu!“ 
„Nelenil jsem a jedním skokem ocitl se u chlapa toho, 
a dříve ještě, než mohl mne napřaženým klackem udeřiti, 
-srazil jsem ho pěstí k zemi, až mu krev z nosu i úst vytryskla, 
„Místo, přátelé!“ zvolal jsem k okolostojícím, „a nedejte 
se bídným lhářem tímto svésti k násilnostem na ubohém 
negrovi!“ 





















„Nevím, zda-li zamlouval jsem se lidem těm silou či odvahou 
svojí, " krátee, ihned ustupovali všichni stranou, ponechávajíce 


mi volný průchod s negrem, držícím se po mém boku. V mém. 


hostinci, kam mne provázel, vypravoval Jumba — neboť on to 
byl, jemuž hrál zlotřilec ten o život i o velký onen kus zlata — 
celý sběh věcí a mimochodem sdělil se mnou, že pochází 
ze Západní země Griguův, kde ztrávil první Ha léta, načež 
pracoval v diamantových dolech v Kimberley. Tam. podařilo 
se. mu několik vzácných a cenných diamantů stranou pro 
sebe odložiti a prehnouti do Svobodných států Oranžských, 
kde zdržoval se po delší čas v Bloemfonteinu, až zprávou 
0 nově objevených «zlatých polích transválských dal se vy- 
lákati. Vede prý se mu špatně, dnes nalezené zlato jest první 
odměnou jeho. píle, úsilí i práce; diamanty musil v Bloem- 
fonteinu za mizerný peníz odprodat, jelikož neměl již z čeho 
býti živ. Konečně „prosil mne ubožák, bych vzal ho do svých 
služeb, že chce mi věrně a poctivě sloužiti, 

„Ačkoliv historka o kradených diamantech  nesvědčila 
příliš o poctivosti jeho, vzal jsem ho přes to k sobě, a věru 
až po dnes toho nelituji; naopak, jeho statečnosti, jeho od- 
vaze a příchylnosti děkuji za Život svůj, jak později, ny 
bratře, uslyšíš! 

„Jednoho večera vy zvěl mne Don Diego, dolující poblíže 


mne, bych po večeři provodil ho do přírody, kde sdělí mi © 


něco veledůležitého, o čemž nikdo nesmí ničeho věděti. © 
 „Úposlechl jsém vyzvání toho, načež, když jsme osaměli, 


vyprávěl mi Diego,-že v Mozambiku velice spřátelen býl'se: 


starým , Portugalcem, vzdáleným příbuzným, který přes čty- 
řicet roků Strávil na, východním pobřeží Afriky a v mladších 
letech čile obchodu s otroky se súčastnil. Tím ovšem stýkal se 


muž ten s různými lovei i obchodníky otroků z krajů afrických, 


tehdy úplně a nyní ještě z veliké části neznámých, a podnikl 
sám několik cest až ke Kongu.. Na jedné z těchto cest ob- 
jevil diamantová pole poblíže velkých jezer, jsa však nemocen 


a sláb nemohl se až dosud osobně tam vydati a poklady vy- - 


zvednouti.“ 
„Krátce před smrti svěřil mi ujee můj tajemství onoho 








místa, o Bante;“ jnovímy malý Don. „Byl ne se již 
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předešlého roku, hned po úmrtí sktěka pána toho, vydal na 
cestu, leč nedostávalo se mi prostředků k tak nebezpečnému 
podniku, a samojediný nemohl jsem se ho také odvážiti; 
abych se přiznal, mezi přátely v Mozambiku nenalezl jsem 
nikoho, komu bych důvěřoval a s tak choulostivou věcí se 
svěřil, proto jsem odkládal den ze dne, až náhoda svedla mne 
s vámi, pane Bante, a seznav ve vás odvážného i poctivého 
muže, oddal jsem se vám tělem i duší. Doufám, že se ve 
vás nezklamu.“ 

„Nezklamete, pane,“ odvětil jsem, nemálo jsa překvapen 
podivným až báječným sdělením. Myšlenka na diamantová pole 
rozčilovala mne a v duchu mněl -jsem se již býti majetníkem 
ohromných pokladů. „Není-li vypravování vaše bajkou z Tisíc 
a jedné noci, jsem vaším, Done!“ dodal jsem. 

„Nu dobrá, pane Bante,“ pokračoval Portugalec horlivě. 
„Jste-li pevně odhodlán provázeti mne a súčastniti se: podniku, 
jehož nebezpečí nijak nepodceňuji, a dostihneme-li oněch polí. 
rozdělíme se o poklady stejným dilem a přece staneme se 
nejbohatšími lidmi na světě.“ 

„Nyní rozkládal Diego, jakým způsobem vykonáme cestu 
přes tisíe anglických mil dlouhou, a udal mi příbližnou po- 
lohu oněch velkých vod, v jejichů blíži se prý diamantová 
pole dle slov otrokářů nalézají.“ 

„Vidite, pane,“ ujal se slova Dirk, když bratr můj na 
chvíli se odmlčel, zapaluje si znovu dýmku, „vidíte, že měl 
jsem pravdu, tvrdě, že staří Portugalci mívají vždy plnou 
hlavu ohromných pokladů, někde na vzdálených mistech na 
hromadách ležících.“ 


„Líčení starého Diega da Puento, jak brzo zvíte, mělo 
však přece zrno pravdy, příteli,“ odvětil Bedřich. „Smluviv 
s Portugalcem vše bližší a ujednav s ním, že smí mne Jumba, 
jehož jsem si zamiloval, provázeti, opustil jsem s ním zlatá pole 
transválská. Odebrali jsme se do Barbertonu, kde změnili jsme 
zlatou rudu i prach za anglické hotové peníze. Zároveň 
opatřili jsme se zde potřebnými náboji pro pušky a revol- 
very, nájali nosiče k nesení potravin a pustili se ban 
přímo k Tati. 
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„Odtud až k vesnici Sitandě jsou vám kroky naše známy, 
neboť kráčeli jste touže cestou. 4 vesnice této nešli jsme však 
jako vy pouští, o níž jsi mi, Jindřichu, vyprávěl, nýbrž brali 
jsme se východně až k vysokému a dlouhému pohoří, na jehož 
severovýchodním úpatí bere Luapula svůj vznik, a po řece 
této v malém člunu plavili jsme až K prvnímu vodopádu. 
Po celé dlouhé té cestě od Tati až sem zažili jsme ovšem 
více méně nebezpečná dobrodružství a musili často puškou 
kůži svoji hájiti, leč, bohudík, vyvázli jsme ze všeho šťastně 
db bez úrazu. 

„Od ústí řeky Luapuly v jezero Meru musili jsme, dle 
udání Diega da Pnento, několik dnů směrem sevérozápadním 
se brát, až dostihli jsme zcela jiného kraje, rozprostirajícího 
se na severním břehu řeky, ubíhající severovýchodně. Don 
bral nyní častěji, kdy jsme břehy jezera opustili, jakýsi ná- 
črtek na radu, v nějž ale nedal mi ni na okamžik pohlédnouti, 
znamení to nedůvěry, kterou jsem tomu podivínskému sta- 
rému pánovi nijak nezazlíval, 

„Příštího jitra, překročivše mělčinu řeky, ocitli jsme se 
po čtyřhodinném pochodu ve velké úžlabině, vyschlé to pánvi 
nehlubokého jezera. 

„Zde leží ony diamanty !“ zvolal Don Diego s hlubokým 
povzdechem. „Zde, pane Bante, dojdeme odměny za námahu 
a strasti posledních měsíců !“ 

„Slunce stálo právě na poledni, vysílajíc na pustou, 
stromů prázdnou plochu horký svůj dech a prohřívajíc ze- 
mdlená těla naše k úpadu. A přece nedopřáli jsme si ni oka- 
mžiku zotavení, nýbrž jali jsme se rychle dolů sestupovati, 
podrobivše půdu účlabiný důkladnému zkoumání. Prohlédli jsme 
již větší část, aniž bychom nejmenšího drahokamu našli nebo 
aspoň stopu po něm objevili, a dospěli jsme k severovýchodnímu 
cípu, když náhle Jumba s radostným výkřikem k zemi uka- 
zoval. V mžiku byli jsme oba u něho a shlédli těsně u svých 
nohou několik křemenů krystaly posetých, hrajících ve slunci 
nejrůznějšími barvami.“ . 

-© „Diamanty, pane!“ zvolal Jumba. „Znám tyto kameny 
z Kimberley a Du-Toits-Pan, kdež jsem v dolech diamantových 
pracoval.“ 


' 
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„Don Diego sklesl na kolena a jal se nejblíže ležící kře- 
meny. sbírati, a příkladu jeho my oba následovali. Nyní, 
-kdy měli jsme, jistotu, že nebezpečný a namáhavý podnik náš 
neminul se výsledkem, přešlo nervosní napjetí posledních 
hodin, i cítili. jsme, jak třeba nám odpočinku a klidu. Pod 
krajem pánve, poněkud přečnívajícím, „našli jsme dostatečné 
ochrany před sluncem, pojedli něco ovoce a pečené kukuřice, 
načež spali jsme až do slunce západu. 

„Dya dny zdrželi jsme se na místě onom, sbírajíce pilně 
"drahé křemeny, z nichž většinu musili jsme pracně noži 
ze země dobývati. Brzo měli jsme však lovecké brašny na- 
plněny, neboť, bohužel, pozapomněli jsme na cestu zaopatřiti 
se potřebnými kladivy, jimiž bychom mohli diamanty kře- 
menů sprostiti a pouze čisté kameny ukládati, 

„Na zpětné cestě k jezeru Meru došli jsme šťastně až 
-ke kraji velikých lesů, rozprostirajících se mězi jmenovaným 
- jezerem a diamantovými poli, i vyhledali jsme si malou 
mýtinu, bychom přenocovali. Don Diego navrhl mi ještě 
malou vycházku. hlouběji v les, chtě k večeři uloviti buď 
nějakého většího ptáka nebo jinou zvěř. Nenamítal jsem 
ničeho, Vždyť po pět nebo šest dnů žili jsme od samé 
- sušené kukuřice, tak že bažil jsem již po kousku dobrého, 
chutného masa. 

„Jumba zůstal u lovecký ch brašen na mýtině, zaměstnán 
jsa rozděláváním ohně a vaře vodu k čaji, jehož. dosud měh 
jen malou zásobu. © VE 

„Když jsem se s Donem poněkud od mýtiny vzdálil, shlédl 
: son na nedaleké tamarindě ptáka, divokého páva, jehož 
Cihned vzal jsem na. mušku, jsa rád, že nebude třeba dále 
„v les Zacházeti; leč jedva že jsem tak učinil, a dříve ještě- 
než bylo mi možno stisknouti kohoutek pušky, (zahřměla za 
mnou střelná rána a já, pocítiv palčivou bolest v pravé noze. 
svalil jsem se k zemi, neztrativ na štěstí vědomí. 

„Možno si představiti moje rozčilení, moji bolest i vztek, 
když jsem- viděl po chvili Dona Diega obezřele ke mně se 

plížiti, Na tváři jeho bylo zřejmě znáti, že úmyslně po mně 
"tře chtě zmoeniti sé „dříve dobrovolně mi postoupené 
© "polovice diamantů, Puška, která by la mi při | pádu z ruky 
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vypadla, ležela mimo dosah, za to vězel mi ještě revolver 
za pasem. 

„Ze Portugalec mne dorazí, shledá-li mne pouze těžce zra- 
něným, bylo jisté. Ležel jsem tudíž nehybně, drže revolver 
v pravici a pozoruje přivřenýma očima každý pohyb lotra, 
jehož snědým obličejem pohrával potutelný úsměv. 4 očí 
zářila mu lakota a hyzdila beztoho již dosti příšerný jeho 
. obličej. 

- „Nechal jsem ho dojíti až na deset kroků, ale pak s vy- 
naložením všech sil vzpřímil jsem se, zvedl ruku a střelil 
lotra toho přímo do srdce právě v okamžiku, když zlekaný 
pohyby mými kladl pušku v líc. Shlédl jsem, kterak bez- 
vládně klesl k zemi, načež i já padl do mdlob. 

„Nabyv vědomí, nalézal jsem se na mýtině, maje pravou 
nohu obloženou bananovými listy a pevně staženou, tak že 
ani hnouti jsem ji nemohl; věrný můj Jumba seděl vedle 
mne v trávě, očekávaje mého probuzení. 

„Vypiv pohár silného čaje, posilnil jsem se tak dalece, 
že mohl jsem se tázati Jumby, jakým způsobem mne vyhledal. 

„Když pán po dvou hodinách se nevracel“ vyprávěl mi 
statný hoch, „a slunce klonilo se již za lesy, šel jsem po 
stopě pánově i starého Portugalce a našel oba v trávě. Tušil 
jsem ihned, co se přihodilo, proto nechal jsem žlutého lotra 
ležeti, odňav mu pouze pušku a naloživ si vás, pane, na 
bedra, odnesl jsem vás sem. Shledav, že máte pravou nohu 
roztříštěnou, vymyl jsem ránu, obložil a obvázal velkými listy, 
čímž zabrání se zápalu i hnisání. Jsem rád, pane, že nejste 
starým tím darebou usmrcen“ 

„Podal jsem ruce věrnému tomu člověku, pojedl něco 
kukuřice, vypil ještě jeden pohár čaje, načež klesl jsem ve 
spánek. Příštího dne napadla mne zimnice a držela mne po 
několik dnů. 

„Po celý ten čas ošetřoval mne Jumba co nejpečlivěji. 
Když jsem usnul, zacházíval v les, lově ptáky i gazely, neboť 
jakmile zimnice povolila i chuť se mi dostavila. 

„Abych snad mohl před úplným zahojením rány dále 
kráčeti, na to nebylo ani pomyšlení, a tak dlouho nemohl 
jsem přece také v otevřeném lese, vydán v šance dešti i větru, 

Josef Kalenský: Zemí divých mužů. 7 
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ležeti! Častěji jsme s Jumbou uvažovali, co činiti, bychom 
dostali se k jezeru Meru, dva dny cesty vzdálenému, kde 
bychom se již poblíže obydlených míst nalézali. 

„Ale i zde věděl si Jumba rady. Z pevných, silných 
úponků lian spletl provaz se širokým okem, v němž, opatrně 
do něho mne zvednuv, nesl mne pohodlně na zádech někdy 
i dvě hodiny cesty, jsa mimo to obtižen třemi loveckými 
brašnami i těžkými puškami, 

„Ráno a odpoledne za chladnějších hodin kráčel statný 
hoch s nákladem tímto lesem i po bahnitém břehu jezera, 
kterého jsme konečně po pěti dlouhých dnech dostihli. 

„Nejprve byli jsme přijati v malé chýši pod: druhým 
vodopádem, Ale zde nemohl jsem pro puch, vedro i špínu 
výdržeti, prosil jsem tudíž Jumbu, by zaopatřil jiné obydlí. 
ortugaleův nůž koupil člun, načež zde na tomto odlehlém 
ostrově našli jsme příhodnější místo ku svému se usídlení. 
Po několika dnech vnesl mne do chýše mezi tím upravené, 
kde žijeme již déle dvou měsíců. Noha má se sice zahojila, 
leč jest o nějaký palec kratší levé, jak jsi již asi zpozoroval, 
milý Jindřichu; a mimo to jest seslabena tak, že nelze mi 
bez pomoci hole kráčeti. 

„Smířil jsem se již s osudem, který velel mi zahynouti 
zde na tomto ostrově, vnitř cizí, nehostinné Afriky a pova- 
Žoval jsem to za výsměch Štěstěny, která mi sice dala do rukou 
sta a statisíce, leč v příštím okamžiku k nečinnosti mne při- 
kovala. Ach, jak děkuji Prozřetelnosti, že vedla kroky tvé 
i kroky druhů tvých v pustá tato jaslnl nyní počnu opět 
měn žít a doufat! 

„8 pomocí vaší dostanu se zajisté v civilisované kraje, 
kde budu moci „kameny své zpeněžiti a průvodčí tvé krá- 
lovsky za vystálá utrpení odměniti. 

„Leč nyní, přátelé, čas, bychom odebrali se na lože; 
musíte ovšem ložem pod šírou oblohou za vděk vzíti, jelikož 
palác můj pro nás všecky nestačí, vy však uvykli jste Za 
posledních měsíců dostatečně na podobná i horší lůžka a vy- 
spíte se, jsouce zemdleni, všude dobře. Moskity, tak daleko 
od břehu, obtěžování mnoho nebudete a jinou zvěř v celé 
mé říši nenajdete. Spěte dobře, přátelé!“ 
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IX. 
Nový BoJ. 


Ráno předložil nám Jumba, vyšlý časně s Mampoem 
a Jimem na lov ryb, skvostnou snidani z ryb a ovoce. Po 
snídani Bedřich dal si přinésti lovecké brašny s drahými 
kameny a rozložil obsah jejich před námi na rohože: 

Bylo zde více než dvě stě velkých kusů, z nichž některé 
dva i tři krystaly na povrchu chovaly, lesknoucí se v nej- 
různějších barvách. 


„Zde leží ohromné bohatství, pane,“ podotkl Dirk klidným - 


svým způsobem, „a dostihneme-li šťastně Kapštadtu, nebude 
nesnadno proměniti kameny tyto v hotové peníze, ač diamanty 
poslední čas značně v ceně klesly. Vinu toho nesou nově 
odkryté pole i doly u Kimberley a Du-Toits-Pan. Musíme 
však hleděti krystaly z křemenů vybavit, bychom. nemusili 
se s bezeennými kameny vláčeti.“ 

„Nepochopuji, kterak mohl Jumba tíži těchto kamenů 


a mimo to tebe ještě a pušky nést,“ pravil jsem, udiven jsa, 


množstvím křemene. 

„Jumba můj jest nad obyčej silný hoch,“ odvětil Bedřich 
s úsměvem. „Ač neupírám, že častěji asi bylo mu krušno, 
kolem srdce; není-li pravda, Jumbo?“ 

„0 pane, vždyť vy jste tehdy příliš nevážil,“ usmíval 
se negr. „Zimnice vám tíže ani masa nepřidala.“ 

„Dovolte, pane,“ pravil Klas, „Zkusím, nedají-li se ka- 
měny z křemenů vyklepati.“ 

Ujal se křemene, položil ho na železem pobitou pažbu 
pušky a oklepával ho pozorně, však silně, rukojetí loveckého 
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nože. Kámen ponenáhlu počal po kusech odpádávati a brzo 
vyloupl se krystal velikosti bohatého hráchu z obalu a při- 
rozené hrany jeho okouzlily nás všecky krásným leskem. 

Klas, obdržev nyní dovolení, by štěstí i silu svoji zkusil 
i na ostatních kamenech, pracoval bez přerušení, a po dvou 
hodinách doručil Bedřichovi půl skořápky kokosového ořechu 
naplněnou většími i menšími krystalky různých tvarů i barev. 

Dirk, bratr můj i já (radili jsme se mezitím, kterou 
cestou a jakým způsobem dostali bychom se nejlépe na po- 
břeží východní Afriky, kdež doufali jsme nalézti příležitosť, po 
lodi přeplaviti se do některého z větších přístavů jižní Afriky. 

„Dle mapy vaší, pane“ pravil Dirk po krátké úvaze, 
„bude nejlépe, poplujeme-li v člunu podél východního břehu 
Jezera tohoto až k ústí první řeky, která na východě sem se 
vlévá, což dle mého zdání sotva dvacet anglických mil cesty 
obnáší. Odtud budeme hleděti co nejdále řekou vzhůru plouti, 
poněvadž není možno, aby bratr váš cestu pěšky konal“ 

„A stane-li se řeka ta výše tak suchou, že člun náš 
více neunese, co potom, příteli?“ tůzal se Bedřich. 

„Pak urobíme z bambusu a jiných rostlin nosítka, na 
nichž dále vás přepravíme, pane Barande,“ odvětil starý 
Holanďan. „Nejbližším cilem naším jest zde toto velké jezero, 
Tanganjika, ležící asi sto až stodvacet anglických mil východ- 
něji. Pak již uhlídáme, jak se dále k pobřeží dostaneme, 
Velký díl země za tímto jezerem nalézá se od nedávna 
v rukou krajanů vašich, a bylo by věru s podivením, kdy- 
bychom narazili na osady, jejichž obyvatelé pomoci by nám 
odepřeli.“ 

„Jsi-li srozuměn, Bedřichu,“ pravil jsem, „vyrazíme již 
zítra ráno. Potravin uebudeme moci s sebou mnoho. vzít, 
poněvadž domorodci -ve vesnici sami jich mají pořídku, lépe 
když to, čeho budeme potřebovati, po cestě si ulovíme. Lituji 
nyní každého dne, kterého nebudu moci zaslati radostnou 
zprávu o tvém šťastném nalezení starostlivým rodičům.“ 

Jumba s Mampoem odešli do vesnice, by od domorodců 
zaopatřili něco kukuřičné mouky a ovoce, kdežto Klas až na ně- 
kolik zvláště velkých kusů veškeré diamanty během dne obalu 
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zbavil. Uložili jsme je do jednoho z našich plátěných sáčků, 
který Bedřich k sobě vzal. 

Z jitra vsedli jsme do obou člunů a plavili se přes jezero 
Meru k východnímu břehu, skýtajícímu svými vysokými lesy 
a hřebeny hor rozkošný pohled, kdežto naopak břeh západní 
zcela holý a močálovitý byl. Lehké čluny naše brázdily rychle 
hladinu vody, takže první hodiny s poledne dostihli jsme 
ústí malé říčky, v něž jsme zaměřili. Leč brzo seznali jsme, 
že voda tato nebyla než malým potůčkem, beroucím svůj 
vznik v blízkých horách. 

Přistáli jsme narozkošném místečku. bychom si odpočinuli. 
Já s Dirkem odešel jsem v les, bychom střelili něco k večeři, 
kdežto Petr vynesl Bedřicha na zem a uložil ho na měkké 
lůžko z přikrývek, na rychlo uchystané. 

Lov byl šťastný, neboť brzo napadli jsme stádo antilop, 
z něhož Dirk i já po jednom kuse jsme střelil, Než jsme 
se vrátili, než jsme obě zvířata vyvrhli a upekli, bylo. již 
slunko na zhasnutí, tak že nebylo možno téhož dne ještě dále 
jezerem se pustiti a proto odhodlali jsme se na místě onom. 
přenocovat. 

„Znamenité!“ zvolal Bedřich, pojídaje Petrem mu podaná 
játra antilopy. „Věru, již několik měsíců neměl jsem v ústech 
tak. šťavnatého, chutného masa. Jen zřídka kdy zdařilo se 


nám uloviti kousek zvěře, neboť starý Diego pospíchal stále 


V před a mimo to byl pramizerným střelcem, což k mému 
štěstí osvědčil i na mně. A zdařilo-li se mně nebo Jumbovi 
gazelu nebo antilopu střeliti, neuměl nikdo z nás maso tak 
upraviti, jako vy, Petře.“ 

„Ba, Petr Klas vyspěl během cesty naší ve znamenitého 
kuchaře,“ podotkl jsem, „0 tom přesvědčíš se ještě častěji, 
milý Bedřichu. Nejlepší však, co v kuchařském umění do- 
kázal, zůstanou. vždy ještě sloní srdce; že, Dirku ?“ 

Tak mezi hovorem uběhl čas, setmělo se a my oddali 
se spánku. 

Druhého dne vrátili jsme se na jezero a pluli dále kolem. 
břehu, až vjely čluny naše do široké řeky. 

Pět plných dnů pluli jsme po řece této, přenocovavše 


vždy na břehu, ale šestého dne ocitli jsme se již na mělči- 
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nách. Ačkoli krajiny po obou březích byly přerozkošné 
a svahy hor porostlé nejbujnějším rostlinstvem;, neshlédli jsme 
po celý ten čas ni jediné vísky, ni jediné chatrče. Opustili 
jsme řeku, a sdělavše pevná nosítka s dosti pohodlným lůžkem 
a stinnou stříškou, uložili jsme do nich bratra mého a krá- 
čeli statně k východu. Leč ani teď nezjevily se nám ,nej- 
menší stopy nějakých obyvatel. Teprve čtvrtého dne vkročili 
jsme do krajiny poněkud obdělané a zpozorovali tu a tam 
malé vísky 0 několika chatrčích. "Tolo večera také, zaleskla 
se před námi v dálce ohromná hladina vody, patrně Jezero. 
Tanganjika, „rozlévající se daleko na východ, sever i jih. 


Dříve ještě než slunko zapadlo vešli jsme ve velkou 


vesnici na břehu toho jezera, v residenci krále Msiky, nalé- 
Zající se na západním břehu zálivu Kamerunského. 

Negrové vesnice patrně, stýkali se již častěji $ Evropany, 
neboť vyšli nám u velikém počtu vstříc a uvítali nás přá- 
telskými pokyny rukou i úsměvem. Uvedli nás k veliké 
chýši, stojící na samém břehu, a u vchodu téže spatřili jsme 
sedícího negra, důstojně se tvářicího a blahosklonně nás víta- 
jícího. Na hlavě měla černá tato výsosť dosti ošumělý cylindr, 


a na těle modrý, námořnický kabátek, ale to bylo také vše, 


co tělo jeho obtěžovalo, 

„Musíte černému tomuto veličenstvu něco věnovati, pane,“ 
pravil Dirk ke mně, když jsme se ke králi přiblížili. „Je to 
u všech afrických národů tak zvykem, a nedáme-li jim ničeho, 
pronásledují nás všemožným způsobem.“ 

„Vy ale přece víte, Dirku, že ničeho nemám, co bych 
mu mohl cenného podati,“ odvětil jsem. „Rěvolvern nemohu 
přece postrádati?“ 

„Dejte tomu chlapikovi několik piastrů, “ radil Dirk, 
„ale jen ne zlaté, zlato nemá u něho jako u všech černochů 
vůbec žádné ceny.“ 

Vyňal jsem váček a vyhleddl tři stříbrné španělské piastry. 
jež jsem černému vládci, došed až k němu, s uctivou a hlu- 
bokou poklonou na nahé koleno vložil. 

Dar můj přijat byl s radostným úšklebkem č 

Jelikož ústní dohodnutí nebylo možné, byli jsme brzo 
propuštěni a vedeni do zvláštní chýše, nám za obydlí vyká- 
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zané. Byli jsme také pohoštění rýži, pečeným kozím masem 
1 ovocem, načež zanechali nás 0 samotě. 

Ráno vešel k nám negr znalý poněkud řeči Zulů, s nímž 
bylo možno se shodnouti. 

„Král Msika chce vědět,“ počal negr, „odkud přicházíte 
a kam hodláte? Přišli jste snad zemi jeho prozkoumati, jak 
více bílých mužů před vámi, či chcete se zde déle zdržeti?“ 

Dříve ještě než mohl Dirk otázky tyto zodpovídati, od- 
hrnula se rohož u otvoru chýše a černý král vešel osobně, pro- 
vázen jsa ženami, nesoucími mísy s mlékem, koláče kukuřičné 
a ovoce. 

„Přicházíme k tobě, králi, od západu, “ pravil Dirk, 
„4 chceme, přispěješ-li nám. pomocí, zítra ráno nastoupiti 
da'ší cestu k. východu, kde bratři naši od nedávna. bydlí.“ 

„Proč cestujete bez nosičů a zavazadel?“ ptal se král 
tlumočníkem. 

„Byli jsme Garanganji, sídlícími mnoho dnů cesty odtud, 
přepadení a oloupeni, jen nepatrnou čásť zbraně své jsme 
zachránili“ odvětil Holanďan. „Toť také příčinou, proč bratr 
můj nedaroval ti nůž, nebo ozdobu či jinou věc, jak jsi oče- 
kával.“ 

Král kynul spokojeně hlavou, pokrytou opět opelichaným 
cylindrem, na němž si starý pán asi více zakládal, než na 
zlaté koruně. 

„Daruje-li ti bratr můj ještě asi tři nebo čtyry, stříbrné 
penize,“ pokračoval Dirk, „zapůjčíš nám velký člun s dosta- 
tečným počtem veslařů, bychom mohli jezerem se plaviti?“ 

„0 zcela jistě, bílý bratře můj“ dal Msika odpověděti. 
„keč cesta jest nanejvýš nebezpečna a trvá více dnů, mohu 
tudíž snadno člun i otroky ztratiti“ © 

„Ten starý darebák chce z nás více peněz vynutiti, to 
je to celé, panel“ pravil Dirk holandsky ke mně. „Rádi 
bychom ti "dali vice, králi Msiko,“ pokračoval k tlumočníkovi, 
„však jsme již více než šest měsíců z domova a máme jen 
již několik stříbrných kusů.“ 

Tato odpověď nezdála se starému černochu příliš líbit 
Ale když Dirk dal mu říci, že jsme odhodláni v cestě pěšky 
pokračovati, nezapůjčí-li nám. člunu, prohlásil, že za pět 
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piastrů tak učiní a mimo to že dá nám s sebou šest veslařů 
i s dostatečnou zásobou potravin. 

Hned po slunce východu odebrali jsme se na palubu 
velkého člunu, vypraveného šesti veslaři a kormidelníkem ; 
člun opatřen byl stežněm a obrovskou plachtou. 

Nalézali jsme se uprostřed měsíce července, v kterémžto 
čase v těchto krajích poněkud chladnější počasí nastává, 
ačkoli pro Evropany i toto k nesnesení horké jest. Však 
my byli již pochodem střední a jižní Afrikou tak horkem 
osmaženi, že i nám bylo dosti chladno, když jsme pluli za 


- slabého větru po ohromné vodní ploše jezera. 


Běh člunu zřídili jsme jihovýchodně, chtěje dostihnouti 


„východního břehu jezera, odkud nejsnáze bylo možno dojíti 


území sultána Ubenského. Jest to nejzápadnější zem. stojící 
pod německou ochranou, pročež očekávali jsme od panovníka 
toho, že pomoci nám neodepře. 


Po: nepřetržité třičetihodinné plavbě přistáli jsme u malé 
vesničky, položené na břehu řeky, vlévající se do jezera. 
Vystoupivše na břeh, propustili jsme veslaře. 

Dva plné dny ztrávili jsme kupováním zásob potravin, 
najímáním nosičů“ pro ubohého Bedřicha a vyptávali jsme se 
u pohlavára vesničky, jejíž obyvatelé náleželi ke kmeni negrů 
Urunguských, po nejvýhodnější a nejpohodlnější pro nás cestě. 
Pohlavár radil nám, ubírati se nejprvé podél břehu jezera až 
k jižní jeho špici, bychom nemusili prý přelézati více než 
tisíc metrů vysoké pohoří, načež dle slov jeho měli jsme se 
obrátiti přímo k východu, až dostihneme severní svah pohoří, 
táhnoucího se východně k samému území Ubenskému. Jen asi 
pět dní prý bude nám se ubírati pustou, vody prázdnou zemi, 


Jinak ale stihneme všude „Osady negrů, kteří přátelsky jsou 


nám nakloněni a většinou již S bělochy do styku přišli. 


Jak. pohlavár předpovídal, ocitli jsme se skutečně po 
týdenním pochodu v písečném, pustém kraji, v němž jen tu 
4 tam malé, zelené oasy jsme nacházeli. Několik dní, plných 
útrap a svízelů, kráčeli jsme již pouští tou, když náhle jeden 
VÁ najatých negrů  uděšeně stanul a ukazuje k jihu pravil 
ke mně: ř 
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„Vidíte tam mračno prachu, pane? Nebezpečné pro čer- 
ného i bílého muže!“ 

„Jak může mračno prachu býti nám.  nebezpečno?“ 
tázal se přistoupivší k nám Dirk. „Jest to snad bouře či 
smršť ?“ 

„ „Ne vítr, pane: Tuarig! Tuarig! s ubohými černochy 
i jejich ženami l“ zvolal negr. 

„wuarig! Tuarig!“ opakov: W Dirk tázavě. „Úo u všech 
kozlů chceš tím říci? Co znamená to slovo?“ 

„To mohu vám já vysvětliti, příteli“ pravil jsem Holan- 
ďanovi. „Tuarigové sídlí v jižním Sudanu až k Viktorii-Njanze 
dolů a jsou ze všech arabských kmenů nejbojovnější a nej- 
krvežíznivější. Zvláště mírumilovnější negerské kmeny obávají 
se jich, a to ne bez příčiny: Tuarigové zajímají jejich hochy 
i dívky a zavlékaji je v otroctví. Bezpochyby bystré oko 
našeho negra seznalo, že prach onen zvedá se pod kopyty. 
koňů lupičů, vlekoucích řetěz nešťastníků k severu.“ 

„Tak, 'tak,“ pokyvoval Dirk. „Proto ubožák jeví takovou. 
úzkost a jeho krajané s nim.“ 

„Úo se děje?“ tůzal se nyní i Bedřich, neboť nosiči 
jeho (právě nás dohonili a nosítka k zemi sklonili. „Úo. se 
najednou tak vážně tvářite?“ 

„Tam táhne četa Uuarigů s otroky, pane,“ odvětil Dirk, 
„4 dle slov bratra vašeho jsou to prý pro nás zlí hosté.“ 

„A těmi také jsou, příteli“ dosvědčoval Bedřich. „Ne- 
mýlil-li se ten, kdo Tuarigy v nich seznati se domníval, pak 
nastane nám boj, neboť lupiči ti nešetří ni bělocha. Kdo se 
jim protiví, je synem smrti. Hleďme, bychom co nejdříve 
dostihli nějaké oasy, jinak zde v té holé pláni jsme jim bez. 
milosti v šané vydáni.“ 

„Nuže v před, přátelé !“ velel Dirk nosičům. „Zrychlete 
kroky, bychom dostihli tam té zelené oasy dříve než Tuarigové.“ 

Nepatrná oasa, k níž Dirk ukazoval, ležela v levo, tedy 
severně od nás, v dálce asi dvou anglických mil. Pospi- 
chali jsme co nejvíce, ač slunce vysoko na nebi stálo a vzduch, 
horkem prosycený nad pustou pouští skoro se chvěl, a do- 
razili k cíli po neúplné hodině. Zda nás Tuarigové nepozo- 
rovali, či zda nebylo jim možno se zajatými rychleji se blí= 
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žiti, nemohu říci, toho jsme však byli jisti, že berou se směrem, 
přímo k našemu úkrytu, jehož v době nejkratší musili do- 
stihnouti. 

Zaujali jsme ihned místo v houštině oasy, pevně jsouce 
odhodlání brániti přístup do ní pokud možno nejdéle. 

Jedva že jsme se zbraní podělili — celkem zbylo nám. pět 
pušek a pět revolverů — shlédli jsme hlídku Arabů k nám se- 
blížící, načež vůdce, vystoupiv v popředí, řval na nás hlu- 
bokým hlasem několik slov, jimž jsme ovšem nerozuměli, 

Dirk vystoupiv z úkrytu vyzval ho řečí Zulů, aby se ne- 
přibližoval a zvláště nevstupoval v oasu, ve které sotva že 
místa pro nás. 

„Já Již místo pro své lidi najdu, pse!“ zařval chlap. 
toutéž řečí, 

Zatočil puškou nad hlavou a skočil se svými průvodčími 
drze proti nám. Vzali jsme si je klidně na mušku a Vy- 
střelili, když přiblížili se nám na dostřel. Tři z nich, mezi 
nimi i vůdce, klesli ihned do písku, aniž více údem hnuli, 
ostatní obrátili rychle koně a hna'i se k hlavní tlupě, při- 
blíživší se již skoro na tři sta metrů k sase. 

Pokud jsme viděti mohli, sestávala tlupa ta asi z dvaceti 
jezdců, kdežto řada otroků, sepjatých dlouhým řetězem, ne- 
dala se se stanoviště našeho přehlédnouti. 

Tuarigové hnali se v před, ale po několika skocích roz- 
jeli se v půlkruh, načež v divém úprku, za řevu „Allah! 
Allah!“ řítili se na nás, 

„Jen klidně mířit, přátelé!“ napomínal Dirk. „Každý 

vem si jednoho z nich na starosť, leč nestřiílejte dříve, pokud 
nemáte ránu jistou. Vy, pane Brande,“ dodal obrácen k Be-- 
dřichovi, „jakož i váš (irigua musíte revolvery prášiti do 
"kožichů nejbližších lupičů.  Nábojů máme dosti, nemusíte- 
jimi tedy šetřiti. Pozor! již se blíží!“ 
j „Pušky naše zahřměly ve. stejném skoro okamžiku a ni-. 
koliv bez účinku: pět Arabů vyhozeno se sedla. Střelil jsem, 
maje dvojku, ještě po jednom z Tuarigů, ai ten klesl s koně. 
Vedle sebe zaslechl jsem nyní i bratra pálíti z revolveru, 
neboť zbylí Arabové zběsile vrhli se na nás, chtice nás. 
dlouhými oštěpy zasáhnouti. 
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Sestřeliv druhého Araba, ohlédl jsem se na okamžik 
a spatřil, kterak Klas, „vyskočiv z houštiny, jednoho z raně- 
ných Arabů nožem dorazil, načež uchopiv pěkného statného 
koně jeho, hleděl ho vtáhnouti za sebou do oasy. 

„Kůň pro vás, pane Barande,“ zvolal spokojeně; „na tom 
bude se vám mnohem pohodlněji cestovati, než v těch těsných 
nosítkách !“ 

„Nebuďte blázen, Petře!“ křičel jsem na dlouhého Holštý- 
ňáka. „Uhněte se! Což nevidíte, kterak jeden z těch lotrů chce 
vás lasem zachytit ?“ 

A vskutku otočil se jeden z posledních Tuarigů na útěku, 
a zpozorovay osamoceného muže se vzpínajícím se koněm, 
jal se odepínati laso od sedla. Právě skočil s koněm po 
Klasovi. My nemohli po něm střeliti, jelikož obávali jsme 


se zraniti přítele. 


„Mampoo!“ zvolal Petr. „Rychle zadrž mi koně. Já 
ukážu lotrům těm, že nechytáme křesťany jako divoké voly 
lasem !“ 

Jedva že Zulu několika skoky ocitl se mu po boku 
a uchopil uzdu koně, hnal se Klas, maje v jedné ruce pušku, 
v druhé blýskavý nůž, proti nepříteli, každý pohyb jeho be- 
dlivým okem sleduje. 

S úzkostí hleděli jsme vstříc zvláštnímu tomuto souboji, 


jehož i ostatní Tuarigové nečinnými svědky se stáli, obávajíce 


se přiblížiti na dostřel pušek našich. š 


Klas a protivník jeho, statný to muž, přiblížili se k sobě 
asi na třicet kroků, když Tuarig, zasadiv koni ostruhy, náhle 


-ma levo uskočil a hnal se kolem Petra, mrštiv v tomtéž oka- 


mžiku nebezpečnou smyčku po něm. Leč Petr nepustil ho 


- sočí; jedva že se laso ve vzduchu rozevřelo, sklesl na kolena, 


takže smyčka neškodně do písku zapadla; ale pak rychle vy- 

skočil a jedním skokem ocitl se u zaraženého jezdce, dříve 

Ještě, než mohl koně obrátiti a po jataganu sáhnouti. 
Jedním trhnutím srazil ho Klas se sedla do písku a v pří- 

štím okamžiku vjel lovecký nůž jeho do srdce uarigova. 
Tak, psel“ řval vášnivě. „Vicekráte nechytiš nikoho 
» g s » 

lasem ; ani bělocha, ani černocha!“ 
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„Rychle sem, Klase!“ volal jsem na bojem rozčileného. 
Holštýňáka. „Rychle, jinak vás ti chlapi ztrestají!“ 

Zahlédl jsem totiž, kterak se ostatní Uuarigové, k nimž 
se i hlídači otroků přidružili, vidouce hanebný pád druha 
svého, dali v klus, a udržujíce stálou palbu z dlouhých 
ručnic svých, stáe se blížili. Tři odbočili stranou, majíce 
patrně v úmyslu chrabrého přítele našeho zaskočiti a návrat 
k houštině mu zameziti. 

Však tam stál Mampoa, jemuž jeden z nosičů našich 
koně odvedl, a hodný ten hoch nenechal průvodčího svého 
bez přispění. Vystřelil proti nejpřednějšímu z jezdců a po- 
ranil ho tak, že byl nucen ihned se vrátiti, načež vyskočiv 
Z úkrytu, postavil se se zvednutou pažbou na odpor jezdci 
druhému. 

Nesmyslné, nebezpečné počínaní jeho přimělo mne opustiti 
ihned kryté stanoviště. Běžel jsem a v běhu vypálil pušku na 
Araba, jehož jsem sice netrefil, za to však zasáhla kule koně.jeho. 


Mampoa přiskočiv k Tuarigovi, pod kleslým koněm se. 


ocitnuvšího, rozrazil mu jedním vzmachem pažbou lebku. 
Mezi tim pálil Dirk a Jim z pušek, Bedřich a Jumba 
z revolverů do Arabů, z nichž ještě dva s koňů sestřeleni, 
načež ostatní, již jen pět nebo šest na počet, dali se“na útěk. 
„V před, přatelé!“ zvolal Klas; „v před! nechť vysvo- 
„bodíme i tam ty spjaté ubožáky dříve, než snědí lotři se vzpa- 
matují a nové neštěstí ztropí!“ 
„Znamenitý nápad, Klase; všechna česť vám,“ pravil 


bratr můj. „Pospěš si, Jindřichu, s ostatnimi k ubohým. 


těm lidem. Já pošlu za vámi i některé z nosičů a se zbytkem 
budu brániti přístup k našemu úkrytu, odváží-li se někdo. 
sem se vtírati.“ ; 

V minutě ocitli jsme se u zajatců; několik ještě zbylých 
Arabů tvářilo se sice, jakoby se postaviti chtěli na odpor, 
však ostré naše výstřely z pušek odňaly jim veškeru chuť 
a zahnaly je daleko do pouště. 

Nikdy v celém svém životě neviděl jsem tolik bídy a hrůzy, 
co skýtal jediný pohled na řadu nešťastníků v řetězích. Sto 
a dvacet mužů a žen, vesměs mladých, více méně zraněných 
leželo v horkém písku úplně bez pomoci, a jelikož každý i nej- 
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tmenší volný pohyb pouty jim nemožným učiněn byl, byla 
těla jejich, zvluště kolem otevřených ran, hmyzem takřka 


poseta. To působilo jim muka pekelná. Některé z žen nesly 


mimo to na rukou svých malá nemluvňátka, ani tato nebyla 
však pout ušetřena. 

Stopy bičů jevily se na všech ubožácích. 

Když jsme se Ban pohlíželi na nás tupě a lhostejně, 


aniž sebou hnuli. Teprve když nosiči naši sdělili s nimi, že* 


přinášíme jim svobodu, ožili poněkud. Vyprávěli, že hnáni 
jsou pouští od samého jitra, aniž podána jim jen kapka vody, 
takže blízci jsou zhynutí, což zjevno bylo zvláště na dítkách 
a ženách. 

Nebylo snadnou prací těla zajatců krátkých řótěnh sprostiti, 
i musili jsme za tou příčinou mrtvoly Arabů prohlédnouti, 
a teprve když podařilo se nám u nich kladiva a různé pilníky 
nalézti, pokračovala práce tak rychle, že krátce před večerem 
všichni nešťastníci pout prosti ve stinné oase se ocitli, Zde 
hltavě tišili krutou žízeň z perlícího se praménku. — 

Příštího jitra rozloučili jsme se s vysvobozenými, a obda- 
rovavše muže oštěpy zakoupenými od nosičů našich, nastoupili 
jsme další pochod. Na kolenou, se slzami v očích děkovali 
ubožáci za svobodu, a dlouho, dlouho ještě pohlíželi vděčně 
za námi. 

Druhého dne po vyličených zde událostech dorazili jsme 
ke svahu pohoří Ušiugambo, a vešli ve velikou osadu. Oby- 
vatelé zásobili nás ochotně potravou a dopřáli nám odpočinku, 
načež další cesta, vedoucí nás stinnými lesy, ubíhala rychle 
v před, takže po osmi dnech stáli jsme již v sídle sultána 
Ubenského, ve velké vesnici Mkubvasanja. 

Panovník onen přijal nás velice přívětivě a s'íbil nám 
ochrany pro další cestu. Ihned propustili jsme najaté nosiče, 
bohatě je odměnivše, a svěřivše zavazadla lidem, sultánem 
mám k tomu cíli daným, pustili jsme se směrem severo- 
východním, územím Uhehe, rozkládajícím se až k Ekose, 
přítoku řeky Ruehy. : 

Bedřich byl nyní nad míru spokojen, neboť nemusil po 
celý den v uzavřených nosítkách ležeti, což za hrozného vedra 
mnoho nepříjemnosti mu působilo. Jízda na odňatém Ara- 
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Ibovi běhounu, v pohodlném sedle, nenamáhala ho a mimo 
"to šla cesta naše mnohem rychleji v před. 

Při ústí řeky Ekosy v Ruehu stihli jsme prvé německé 
"obchodní skladiště; již z dálky shlédli jsme národní vlajku 
na hlavní budově a pozdravili ji radostným „hurá!“ 

Nyní byly snad již největší obtíže a nebezpečí podniku 
„překonány ! 

S radostným údivem přijal nás prvý úředník skladiště, 
když zaslechl pozdrav v mateřském svém jazyku. Uvedl nás 
ihned na vzdušnou verandu a pohostil znamenitými jídly. 

Odpočinuvše si, prohlédli jsme v průvodu pana Simona, 
tak zval se představený skladiště, "všechny místnosti a bu- 
dovy, zvláště ohromné sklady zboží a došli až ku břehu řeky, 
kde stály zakotveny lodi, na nichž panoval čilý život. 

Pan Simon zaopatřil nám především nové oděvy, neboť 
v těch, v nichž jsme přišli, nemohli jsme rozhodně mezi 
slušnými lidmi se ukázati; za posledních měsíců cestou pouští 
i pralesem vzaly úplně za své a jedva že na těle nám držely. 

Dva dny pobyli jsme ve skladištích a třetího dně vstoupili 
ma palubu větší lodi, určené k převezení tuzemského zboží 
'k moři. Koně Bedřichova darovali jsme patu Simonovi. 

Cestou shlédli jsme po břehu ještě několik německých 
sskladiští, a zastavili se i v některých, leč pobyt náš za příčinou 

malých zásob zboží netrval nikde dlouho, a po osmi dnech 
vplula loď již do malého přístavu nepatrného mista Ndahi. 

Pomocí ustanoveného zde úředníka podařilo se nám na- 
jmouti arabskou pobřežní loď, která až k Zambezi nás do- 
praviti měla. Chtěli jsme totiž po proudu tom. plouti až 
k portugalské usedlosti Sumbo, odtud člunem v plavbě -až 
k vesnici Abutuů pokračovati, načež nepříliš dlouhou cestu 
až k místu, kde zuby ulovených slonů v písku zahrabány 
leží, pěšky vykonati. I Bedřich byl téhož mínění, že stat- 
nému vůdei Dirkovi oběť tuto přinésti musíme, vždyť byli 
jsme zvláště jemu velikými díky povinní a jen jemu slušel 
všechen zdar výpravy přičíst. Osmnáct oněch sloních zubů 
bylo pěkným majetkem a majetek ten mojí vinou nesměl 
"bodrý Holanďan ztratiti ! 
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NA ZAMBEZI. 


* 
Loď, na niž jsme v Ndahi vstoupili, byla snad nejšpina- 
vější a nejnečistší, ze všech.  Najatá námi kajuta odstrašovala. 


špinou, takže jsme se ani neodvážili do ní vejíti a usadili se 
raději na palubě, pod nmataženou, nečistou i rozedranou 
plachtou. 

Mužstvo lodní, samí to přísní Muhammedáni, kteří nebyli 
by nám, nevěřícím psům, pod žádnou výminkou dovolili po- 
užiti jakéhokoliv nádobí k připravení nutných pokrmů, ne- 
pohlíželi na nás ani dost málo přívětivě. Štěstí, že k radě 
německého úředníka v Ndahi zaopatřili jsme se nejrůznějším 
kuchyňským náčiním, jakož i dostatečnou zásobou potravin, 
jinak nevíme, jak bychom byli dlouhou tu cestu přečkali. 

Brigga naše přes všecku špinavosť ukázala se však býti 
znamenitým běhounem; při poměrně jen příznivém větru 
urazila pět až šest uzlů za hodinu, takže denně sto až sto- 
dvacet mil jsme přepluli. Nejdéle ve dvou týdnech mohli 
jsme tudíž doplouti ústí Zambezi. ; 

„Chei umřít!“ pravil jednoho večera Klas, „nebyla-li 
brigea tato dříve lodí určenou k převážení otroků! Aspoň 
cela stavba její tomu nasvědčuje; stežně jsou poněkud na zad 
skloněny, takže snadno i větší tíži plachet unesou, a ostrý 
předek její není taktéž bezúčelný; mimo to lotrovský obličej 
kapitánův, který zároveň jest majetníkem lodi, šibeniční 
vzezření námořníků a čtyři v. dolenních místnostech ukrytá 
děla nesvědčí také příliš o čistých obchodech, kterými se 
brigga zabývala nebo snad dosud zabývá.“ 
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„Jelikož jste dříve námořníkem býval, Petře, rozumíte 
asi věci“ odvětil Dirk. „Já aspoň vím určitě, že přese všecku 
- ostražitosť válečných lodí obchod s otroky na východním po- 
břeží kvete až posud znamenitě“ 

„Kdož ví“ prohodil Bedřich, „není-li kapitán náš po- 
vděčen náhodě, která zavedla nás na palubu lodě jeho; potká-li 
ho některý z křižáků a podnikne-li prohlídku, budeme mu 
znamenitým dokladem poctivých obchodů jeho. Jakmile nás 
vysadí na břeh, starý ten lotr najde již cestu do některého 
Z tajných přístavů a dorozumí se snadno s agenty uvnitř 
země, kteří zásobí pak loď jeho živým zbožím.“ 

sy vždyť jsme se sami přesvědčili, že otroctví dosud 
v míře nemalé je pěstováno,“ podotkl Holanďan. „Kdyby 
neměli Tuarigové odběratelů, neodvažovali by se jistě tak 
daleké výpravy činit a tak úsilovně černochy lovit“ 

V okamžiku- tomto volal námořník, v předu lodi hlídku 
mající, několik slov, jimž jsme nerozuměli. Bedřich, přistoupiv 
k němu, tázal se ho portugalský po jich významu, načež 
jsme se dozvěděli, že cizí loď se blíží. 

„Oho! Loď!“ zvolal Klas, vstávaje rychle se svého místa. 

„Nu podíváme se, co je to za krajana.. Prosím, pane, 
půjčte mi na okamžik dalekohled,“ dodal obrůceje se ke mně. 

Jelikož cizí loď na vodách těchto není zjevem  všeílním, 
každodenně se opakujícím, hleděli jsme všickni zvědavě pří- 
chodu jejímu vstříc. 

„Jest to anglický křiž žák, pokud mohu rozeznati,“ sdě- 
loval Klas. „Loď stojí však dosud příliš daleko na východ, 
a nemohu trup její zřetelně shlédnouti, dle štíhlých  rahen 
i jemného plachtoví poznávám však anglického běhouna a sice, 
parník, neboť vidím i komín mezi stežni, jakož i temný sloup 
kouře.“ 

Nyní vystoupil i arabský kapitán na palubu a pozoruje 
chvíli dalekohledem „cizí loď, udilel spěšně všemu mužstvu 
rozkazy. Ihned šplhalo se několik námořníků po žebřících 
vzhůru a v okamžiku dul severovýchodní větřík v natažené 
plachty. 

Klas, sleduje každý pohyb mužstva, přistoupil k lodnímu 
kompasu, a vrátiv se k nám, pravil: 

Josef Kalenský: Zemí divých mužů. ře) 
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„Kapitán změnil běh lodi; plujeme opět k pobřeží, které 
jsme již před týdnem s dohledu ztratili. Jest to podezřelá 
známka. Hnědý ten chlap poznal jako já v cizí té lodi 
anglického křižáka, a poněvadž nemá čisté svědomí, bude se 
držeti pobřeží; doufá v mělčinách mu snadněji uniknout. 
Nahlédněme do mapy, pane, snad zdaří se nám dle ní, ač 
to není mapa námořní, vypočisti, kde se nalézáme.“ 

Rozevřel jsem mapu a Klas, který býval asi důkladným 
námořníkem, uváživ rychlost lodi: za posledních osm. dní 
a změřiv vzdálenosti, vypočetl, že plujeme poněkud severněji 
od Mozambiku. 

„Úizí loď taktéž změnila již směr,“ sděloval Klas, když 
jsme se na. přídu: lodi vrátili. „Velitel jeji zpozoroval asi, že 
brigga naše náhle k pobřeží míří, a stal se proto nedůvě- 
řivým. Nemyslím, že se nyní honby vzdá; ač brzo noc již 
nastane, mohou nás přece nočními dalekohledy stopovati, 
pokud mlha jim v tom nezabrání. Pochybuji, že se Arabovi 
podaří tak daleko k pobřeží se dostati, by lodí svou za nějaký 
ostrov v mělčiny unikl.“ 

Brigga letěla po hladině jako pták, však vzdálenosti mezi 
ní a křižákem přece ubývalo, neboť dalekohledem dal se již 
i trup jeho rozeznati. 

„Úizák pluje plnou parou,“ vysvětloval Klas, „jinak ne- 
byl by se dostal k nám tak blízko; přece však pochybuji, po- 
trvá-li příznivý vítr ještě déle, že más dostihne.“ 

Byli jsme příliš rozčileni, než abychom pomyýšleli na 
spánek; vypili jsme tudíž sklenici studeného grogu, a zapá- 
livše dýmky, jali jsme se znovu cizí loď pozorovati. 

K půlnoci tišil se vítr, až zcela ulehl, a brigga naše ná- 
sledkem toho jen zvolna ku předu se brala. Kapitán, přebí- 
hající po palubě, klel a nadával, hledě ustavičně k černému 
nebi, jakoby odtud vítr přičarovati chtěl. 

Nyní snesla se i mlha nad vodu a zamezila všechen 
výhled do dálky, pročež zabalili jsme se v přikrývky a ulehli 
k spánku. 

K ránu byl jsem vzbuzen dupotem a hlukem na palubě. 
K nemalému úžasu zpozoroval jsem, kterak pomocí zvedáku, 
umístěného mezi stežni, jedno z děl ve spodních místnostech 














— 115 — 


ukrytých vzhůru na palubu vytaženo a do vody vhozeno bylo, 
a v divné této práci ještě dále pokračováno. 

Vzbudil jsem i druhy své a upozornil je na tajemné 
počínání námořníků, 

„Je tomu tak, jak jsem pravil!“ zvolal Klas. „Arab jest 
až podnes otrokářem a anglický křižák sedí mu již patrně 
v zádech. Děla hází darebák ten proto přes palubu, by při 
prohlídce nebylo u něho nic podezřelého nalezeno.“ 

„Ale vždyť jsou pak děla ta na dobro pro kapitána ztra- 
cena, a dle mého soudu nejsou bezcenná!“ podotkl jsem. 

„0 však on dovede si pomoci,“ odvětil Klas; „ponořil 
asi děla na nehlubokém místě a označil je mimo to pro sebe 
znatelným poplavkem, takže při vhodné příležitosti nebude 
mu nesnadno potápěčem vzhůru je vytáhnout. Ví dobře, 
našlo-li by se na lodi tolik děl, že bez milosti byl by pověšen !“ 

Mezitím slunce vyšlo a teplé paprsky jeho zaplašily po- 
slední stopu mlhy. Vše na palubě opět v předešlý pořádek 
uvedeno a všickni chápali se obyčejné práce, jakoby nejmenší 
rozčilení nebylo předcházelo. 

Nyní shlédli jsme již cizího křižáka ve vzdálenosti asi 
dvou anglických mil, plujícího plnou parou přímo k nám. 
I brigga naše, v jejíž plachty dul opět příznivý větérek, 
brázdila čilé vlny, leč brzo ostrým výstřelem Angličana do- 
nucena byla k zakotvení a vyčkání jeho příchodu. Na ne- 
uposlechnutí signálu tohoto nebylo ani pomyšlení. Těžká děla 
křižákova byla by v několika minutách brigeu ke dnu ponořila. 

„Jest to anglická dělová loď první třídy,“ vysvětloval 
Klas. „Nyní vyšlou důstojníka ve člunu k nám na palubu, 
který provede náležitou a důkladnou prohlídku, soudě však 
dle bezstarostného obličeje kapitánova, sotva asi co podezře- 
lého najde.“ 

„Třeba by i děla potopena byla,“ podotkl Dirk, „nalézají 
se zajisté na lodi ještě bedny s železy a pouty na otroky; 
já aspoň nepozoroval, že by i bedny vyházeny byly.“ 

„0, ty dovedli asi námořníci něčím náležitě zatarasiti,“ 
odvětil Klas. „Vědí velmi dobře ze zkušenosti, že mužstvo 
lodní nerado při podobných prohlídkách mnoho se namáhá.“ 

„Brigga ahoi!“ zaznělo z člunu, k lodi se přiblíživšího, 


zibv 
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„Ahoi! Ahoil“ odpověděno Araby, a ihned spuštěny 
postranní schůdky, po nichž v několika minutách vyšplhal 


„se důstojník na palubu, provázen jsa Arabem, patrně svým 


tlumočníkem. "ě 

Po několika slovech, vyměněných s kapitánem, obrátil 
se k nám s otázkou, kdo jsme, odkud přicházíme a kam 
miříme. Vysvětlil jsem. mu, že k radě německého úředníka 
najali jsme v Ndahi briggu a že jsme na cestě k ústí Zambezi. 

„Úo vás vede k Zambezi, pane?“ tázal se, měře mne 
nedůvěřivým zrakem 

„Vo by vás sotva asi zajímalo, pane,“ odvětil jsem. 
„Máme na jednom místě střední Afriky na hořejším toku 
Zambezi vyříditi nějaký obchod.“ : 

„Mohu si mysliti, co to za obchod,“ pravil Angličan 
posměšně; „zvláště, když k cestě použili jste lodi, kteréž 
dlouho jakožto nejnebezpečnější a nejodvážnější z lodí otro- 
kářských jsme na stopě. Půjdete se svými průvodčími na pa- 
lubu mé lodi, kdež velitel rozhodne nad dalším vaším osudem !“ 

„Prokaž se, Jindřichu, průvodním listem guvernérovým,“ 
ozval se Bedřich, „pak zajisté nahlédne pan důstojník, že 
nejsme otrokáři, aniž s nimi co společného máme.“ 

K vyzvání konsula v Kapštadtě dal jsem “si vskutku 


tehdy vyhotoviti anglickým guvernérem průvodní list, v němž 


účel cesty mé stručně naznačen byl a jímž byl jsem všem 
obchodním i misionářským stanicím vřele doporučen. Prů- 


vodním tímto listem. až podnes nebylo mi třeba nikdy se. 


prokazovati a měl jsem ho pečlivě voskovým plátnem ovinutý, 
v pasu zašitý. Jal jsem se ho ihned hledati. 

„Ach! Vy jste Němci, pánové ?“ zvolal náhle důstojník 
obstojnou němčinou. „Pak jest vše v pořádku i bez prokázání 
se průvodním listem. Jen nechápu, kterak mohl vám úředník 
v Ndahi doporučiti loď tohoto arcilotra.“ 

„Patrně není dlouho tam usazen, pane,“ mínil Bedřich, 
„a nevěděl, jaké podezření vězí na arabském tomto kapitánu 
i jeho lodi.“ 

Námořník, provázející důstojníka a zaměstnaný prohlídkou 
lodi, vrátil se z podpalubí a sděloval, že ničeho protizákonného 
nenašel. 
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„Nepochopuji,“ pravil důstojník. „Jsem pevně přesvědčen, 
že darebák ten všecky prostory lodi otroky vyepe, jakmile 
jen vás na břeh vysadí a sám v bezpečí se ocitne. Kam poděla 
se asi děla jeho i s nezbytnými řetězy a pouty ?“ 

Jelikož neměli jsme nejmenší příčiny vystupovati ne- 
přátelsky proti arabskému kapitánovi, pominuli jsme otázku 
tu mlčením, načež důstojník, rozloučiv se vojenským po- 
zdravem, opustil i s průvodčími svými naši brigeu. Kapitán 
provázel ho až ke schůdkům, hledě za ním až zmizel na 
palubě křižáka. V zraku jeho, jimž potom k nám zabloudil, 
zableskla se zvláštní přívětivost, důkaz to, že starý ten lotr 
nebyl tak angličiny neznalým, jak se stavěl. pí 


Úděliv rozkazy, natáhl se spokojeně na palubě. Brigea. 


dala se v nový běh, brázdíc za příznivého východního větru 
vesele modravé vlny. 


Druhého dne ptal se nás kapitán, nepřejeme- "HB 


stoupiti v Mozambiku, odkud prý nám možno, použiti k další 
plavbě až k ústí Zambezi portugalského parníku, pravidelně 
směrem tím projíždějícího. Brigea přiblížila se již tak pobřeží, 
že mohla v jediném dni přístavu Mozambického dostihnouti, 
„Hodný ten muž měl by más již rád s krku,“ pravil 
Dirk posměšně, když nám. Bedřich vyzvání Arabovo pře- 
tlumočil. „Nám může být jen velikým potěšením, co nej- 
dříve zmizeti s paluby ták zlé pověsti požívající lodi; přijde 
jenom na to, pánové, jak je s vaší pokladnou? Tito Portu- 
galci vyznají se jak náleží v počtech i připočítávání, což vír“ 
z vlastní zkušenosti, neboť častěji měl jsem příležitost meškati 
v Mozambiku.“ 

„Mám ještě něco přes třicet suverénů,“ pravil jsem. 

„Tolik mám i já,“ prohlásil Bedřich, „leč pochybuji, že 
by obnosy tyto vystačily na cestu Zambezim vzhůru a dále 
až do Kapštadtu. V Mozambiku nahodí se nám však snadno 
příležitost ku prodeji menších diamantů a opatření si způ- 
sobem tím dostatečných“ prostředků.  Prohlásím tudíž kapi- 
tánovi, že návrh jeho. přijímáme a v Mozambiku loď jeho: 
opustime.,“ 

Ještě před slunce západem. veplula brigga v přístav 
a vyhodila kotvy. Sebrali jsme všecka, ovšem více než 









— 18 — 
skrovná svá zavazadla, a rozloučivše se s Arabem, vsedli jsme 
do malého člunu, určeného k převezení nás na pevninu. 

Na břehu přivítal nás portugalský úředník, a pohovořiv 
s námi, uvedl nás do slušného pobřežního hotelu. 

Konečně po dlouhém, dlouhém čase opět jednou v útul- 
ných místnostech ! 

Hned z rána vy dali jsme se do města, bychom zaopatřili 
se novým, nanejvýš potřebným oděvem i prádlem, a při té 
příležitosti zdařilo se Bedřichovi odprodati asi patnáct menších 
drahokamů jednomu z portugalských židů, jichž v městě jest. 
nadbytek, za stočtyřicet liber šterlinků ve Španělský ch piastrech. 

Dva plné dny musili jsme v Mozambiku vyčkávati od- 
chodu lodi, která až k osadě Tete na řece Zambezi dovézti 
nás měla. Po čtyřech dnech plavby dostihli jsme potom ústí 
Zambezi a pluli hlavním ramenem mohutného proudu až 
K první osadě portugalské zvané Sena. 

Běh nepříliš důkladně stavěného parníku, jehož stroj jen 
s velikým namáháním přemáhal proudy obrovské řeky, byl 
volný, těžkopádný, takže skoro tři dny potřebovali jsme k do- 
platí Seny, odkud až k Tete nešlo to mnohem rychleji. 

V Tete sdělil s námi kapitán, že musí za příčinou na- 
hromadění velkých zásob plodin plouti až k Sumbo a že 
ochoten jest za nepatrný příplatek k původnímu obnosu, 
v Mozambiku vyplacenému, s sebou más vzíti. S radostí přijali 
jsme nabidnutí toto, neboť měli jsme tím ušetřeno nejméně 
dvě stě anglických mil cesty, již bychom musili v otevřeném 
člunu vykonati. 

Sedm dnů trvala další plavba, vedoucí nás kol ohromných 
bahnitých nížin, střídajících se s rozkošnými lesnatými výši- 
nami, až konečně přistáli jsme v Sumbo, nejkrajnější to osadě 
portugalské ve střední Africe. 

„Zde jsem opět ve známých končinách, pane,“ pravil 
Dirk, mna si spokojeně ruce, když jsme na břeh vystoupili 
a blížili se nepatrnému domku, hospodě kolonistů. „Ve dvou 
dnech doufám najmouti pořádný člun i s veslaři, jakož i skoupiti © 
dostatečnou zásobu potravin, neboť nyní bude nutno jen na 
sebe se spoléhat. V duchu činil jsem si již několikráte 
předhůzky, pane, že vy a zvláště váš pan bratr k vůli mně 

4 
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podnikáte tak obtížnou cestu do Injati, na místě co byste se 
měli přímo z Mozambiku ke Kapštadtu brát.“ 

„Ani slova o tom, příteli “ odvětil jsem, klepaje na rámě 
statnému lovci slonů. „My všickni jsme tolika díky vám za- 
vázáni, že velice rádi nepoměrně malou tuto oběť vám při- 
nášíme. Přiznejte se, Dirku, že myšlenka na oněch osmnáct 
zahrabaných sloních zubů nedala by vám tak dlouho pokoje, 
až byste se přece jednou odhodlal a třeba samojediný z Lyden- 
burku pro poklad ten se vydal.“ 

„Úož, o to nechci se příti, pane,“ pravil Holanďan; 
„Starému lovci slonů těžko bylo by se podobného pokušení 
uvarovati.“ 

Ráno třetího dne po příchodu svém do Sumbo opustili 
jsme, portugalskou kolonii v úzkém dlouhém člunu a brali se 
proudem vzhůru až k vesnici pohlavára Abutuů, asi sto dvacet 
anglických mil vzdálené, v níž jsme se před šesti měsíci krátký 

8 pozdrželi. 

Člun náš veden byl mimo šesti veslařů i jas kormi- 
delníkem a uprostřed něho zřízena byla stinná kajuta, se stře- 
chou z bananových listí. 

Pluli jsme proti proudu a urazili v nejpříznivějším pří- 
padě denně dvanáct anglických mil. "Teprve šestého dne po 
vyplutí ze Sumbo přistáli jsme u velké negerské vesnice Šoa 
na levém břehu Zambezi, kde zásobili jsme se čerstvými po- 
travinami. Za svítání příštího dne hnal se člun náš kolem 
dlouhých bahnitých ostrůvků, porostlých neproniknutelným 
houštím. 

Pojednou volal kormidelník k vůdci našemu několik slov, 
jimž jsem neporozuměl. 

„Rychle připravte pušky,“ pravil Dirk obrátiv se k nám. 
„Kormidelník chová podezření vůči oněm loďkám, které tamhle 
mezi ostrovy vyjíždějí. Bakuové, bydlící zde, jsou prý pro- 
slulí loupežemi a často vrhají se i na jednotlivé čluny a za- 
jaté mužstvo odvádějí v otroctví.“ : 

„Myslím,“ mínil Bedřich, „že dáme jim patřičné na- 
učení, odváží-li se na nás.“ 

„Tak doufám i já“ pravil Dirk. „Hlavní věcí jest, 
bychom nepouštěli je příliš těsně k sobě, neboť hleděli by 

; “ 
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zajisté člun náš překotiti, což nebylo by příliš těžkou věcí, 
Zdaří-li se jim to, jsme nadobro ztraceni; někteří zmizíme 
-v tlamách krokodilů, ostatní budou černými lotry ve vodě 
buď umláceni, buď zajati.“ á dík 

„Již přicházejí!“ zvolal Klas v předu lodi. „Útyři silně © 
- osazené loďky plují přímo proti nám a chtějí nám cestu uzavřít!“ 

„Jakmile se přiblížíme, vypálíme proti dvěma prostředním © 4 
a zkusíme proraziti“ pravil Dirk. 

Ozbrojiv se winchestrovkou postavil jsem se těsně za 
Klasa, kdežto ostatní rozestoupli se mezi veslaře a na zadek 
člunu. V Mozambiku na štěstí doplnili jsme výzbroj svůj 
zakoupením dvou zadovek a revolverů, takže všickni puškami 
jsme byli poděleni. 

Jelikož nepřátelské čluny braly se po proudu, přiblížily 
se nám brzo do vzdálenosti sto metrů. Klas pálil po mužstvu 
v jedné, já v druhé loďce a výstřely naše, soudě dle řevu 
negrů, neminuly se s cílem. © 

Vystřelil jsem tři- až čtyřikráte rychle za sebou, a i dru- 
hové moji statně si počínali, zasypávajíce lotry olovem, načež 
sáhli jsme všickni k revolverům., Dvě krajní loďky přiblížily 
se nám nyní tak, že mohli černoši přejíti k útoku, i metali 
po nás svými. oštěpy, jimiž také dva z nášich veslařů Zzasa- 
žení byli. 

"Hned nahrazeno misto jejich Mampoem a Jumbou, kteří 
nemeškali vesla se chopiti, a jen jejich rychlosti, S jakou 
hnali nyní člun náš v před, měli jsme co děkovati, že za 
strašné palby revolverů unikli jsme vztekem řvoucim darebům, 

Již doufali jsme býti v úplném bezpečí, neboť nepřá- 
telské čluny daleko jsme předjeli, takže nebylo jim. možno 
dále nás honiti, když náhle za jedním hustě stromy porostým 
ostrovem, několik set metrů před námi, vypluly nové tři silně 
osazené loďky nepřátelské a řeku mezi ostrovem a jižním 
břehem takřka uzavřely. 

Naši nepřátelé v zadu, vidouce neočekávanou tuto po- 
silu, jali se radostně řváti a znovu chápali'se vesel. 

„Jsme v kleštích,“ pravil Dirk. „Nevím, zdařií-li se nám © 
vyváznouti. Ti lotřt nahoře budou nás tak dlouho zdržovati, 
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až sednou nám tam ti z dola na krk, a pak věru těžký boj 
proti sedmi zde na vodě, napadnou-li nás se všech stran. 
„Nemohli bychom zkusit plouti ku břehu, Dirku?“ tázal 
se Klas. „Na pevnině dovedeme již držetí bandity v uctivé 
vzdálenosti“ 
0. Jižní břeh jest močálovitý a bahnitý,“ odvětil vůdce, 
„a bídně bychom zahynuli, kdybychom se tam odvážili.“ 
„Ale ostrov, za nímž nepřátelské čluny se skrývaly, Zdá 
se býti pevné půdy,“ podotkl Bedřich. „Myslím, že bychom 
dobře učinili, kdybychom dojeli k nejzazší špici jeho a tam 
rychle vystoupili.“ 
„Ano, to zdá se mi také býti nejlepším, co učiniti 
můžeme,“ pravil Dirk. „Rychle k veslům; záleží vše na tom, 


„dostihneme-li břehu ostrova dříve, nežli budou nepřátelské 


čluny s to, aby nám cestu k němu přeřízly.“ 

Když sd) slonů sdělil náš úmysl kormidelníkovi, za- 
hnula loďka v pravém úhlu k ostrovu a hnala se divým 
letem k východní špici, vzdálené asi pět set metrů. 

Nepřátelé jak nahoře tak dole na řece, zpozorovavše 
rychlý náš obrat, spustili strašný křik a namáhali se předjeti 
nás, což se jim však nepodařilo. 

Veslaři člunu našeho, k nimž přidružili se i Mampoa, 
Jamba, Klas a Jim, zarazili veslem tak rychle, že v několika 
málo minutách přirazili jsme k ostrovu. 

Břeh po krajích byl sice taktéž bahnitý, leč po něko- 
lika krocích zvedala se již půda a stávala se pevnější. 

Hned vytažen i člun “z vody a ukryt v hustém rákosí, 
načež rozestavili jsme se dílem blíže něho v křoví, dilem 
zaujali místa na protilehlé straně,- býchom i s té strany byli 


jisti před útokem černochů. 


Bedřich, Který jen s velikým namáháním mohl sebou 
hnouti, zůstal s Jumbou, Mampoem a Klasem jakož i třemi 
veslaři u člunu, kdežto já s Dirkem, Jimem, kormidelníkem 
a ostatními černochy našimi zaujal jsem stanoviště asi třicet 
metrů hlouběji na ostrově v úkrytu několika stromů. 

Sotva jsme se rozestavili, volal Jim stojící za stromem 
jen několik kroků od břehu vzdáleným, odkud snadně mohl 
celou šíři proudu přehlédnouti: 
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-Již přicházejí, pame; tři loďky plují přímo ke špici. 
Černoši domnívají se patrně, že máme v úmyslu na druhé 
straně ostrova dále plouti.“ 

„Ale lidé z ostatních čtyř člunů viděli nás zde vystou- 
piti a sdělí to asi druhům svým,“ pravil jsem. 

„Pozor, Jindřichu !“ vzkřikl náhle bratr můj. „Chlapi 
ti se rozjíždějí a chtějí nás se všech stran napadnout!“ 

Přeložil jsem rychle slova ta, německy pronesená, Dirkovi. 

„Jen pálit do těch lotrů, jakmile vám budou sedět na 
mušce, pane,“ zvolal lovec na Bedřicha. 

„Buďte upokojen, staroušku!“ pravil Bedřich vesele. „Stane 
se! Zde nevystoupí ani jeden z banditů na břeh4“ 

V témž okamžiku zahřměla puška jeho a vystřely 
z pušek Klasa, Jumby i Mampoa následovaly a to s takovým. 
výsledkem, že nepřátelští černoši spustili hrozný, dábelský 
řev. Jelikož jak Bedřich, tak i jeho tři průvodčí opatřeni 
byli opakovačkami, udržovali protivníky své rychlou palbou 
v uctivé vzdálenosti. b 

„Nyní přijde řada na nás,“ pravil Dirk, ukazuje na četu 
černých postav prodirajících se houštím. Bylo to mužstvo 
vystoupivší z velkých člunů a chystající se napadnouti nás 
se zadu. 

Když se ještě více přiblížili, střelili jsme po nejpředněj- 
šich; ostatní stanuli sice chvíli zaraženě, ale pak vyskočili 
a s velikým křikem, mávajíce oštěpy a sekerami, vrhli se 
proti nám. 

- "ŠfkL jsem klidně za stromem a střílel rychle za sebou 
ze své winchestrovky do husté čety nepřátel, kdežto Jim 
a Dirk, když byli z pušek. ještě jednou vystřelili, sáhli po 
revolverech, jejichž šest hlavní s takovým výsledkem vyprázdnili, 
že černoši přes všecku svoji přesilu ustoupili a za kmeny 
stromů se skryli. 

I na špici ostrova zdál se boj odpočívati; neslyšeli jsme ; 
žádných výstřelů a brzo shlédli jsme i Klasa, přicházejícího d 
se poohlédnouti, jak se nám daří. 3 

„Úo0 myslíte, „Dirku,“ tázal se, když jsme mu stromy 4 
a keře označili, za něž se nepřátelé utekli. „Co myslíte, pří- 
teli, co asi podniknou ti lotři proti nám ?“ 
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„Budou vyčkávati, až slunce vystoůpi tak vysoko, že ne- 
budeme se moci, d'e jejich mínění, zemdleností hnout; pak 
přepadnou nás znovu“ odvětil Dirk. „My však jsme již, dík 
bohu, na horko zvyklí a zkazíme jim jak náleží radost. Pře- 
neste sem pana Bedřicha, Klase, by nebyl déle než třeba 
slunci v Šane vydán; zde jest přece stinněji, než na té holé 
špici, Mampoa a Jumba postarají se již sami 0 to, by lotři 
nás nepřekvapili. Nyní však již čas, příteli, bychom připra- 
vili moudrý oběd; máme všickni notný hlad !“ 

Holštýňák přenesl bratra mého až k tamarindě, stojící 
uprostřed stanoviště našeho a špici a uložil ho do trávy; 
Dirk i já následovali jsme ho, zanechavše Jima a kormidel- 
nika na stráži, Kormidelník byl mnou za tím účelem ozbrojen 
revolverem, a věru nemohl jsem se černému hochů tomu lépe 
zavděčiti, než vtisknutím lesklé zbraně do rukou; radosť zářila 
mu 4 černých, vášní blýskajících očí. 

V malé hodimě byl oběd upraven a když jsme se řádně 
„posilnili, vystřídány stráže. 

Předvidání starého lovce slonů osvědčilo se býti správným, 
Asi k jedné hodině, za hrozného úpalu slunečního, jejž ami 
stín stromů mirniti nedovedl, vyřítili se černoši z úkrytů 
a vrhli se proti nám, aniž dříve jediným hlesem úmysl svůj 
prozradili. Leč my byli na stráži a přivítali je ostrou palbou, 
nicméně nedovedli jsme je zahnati; černoši, jsouce rozzuřeni 
dřívějšími nezdary, metali vztekle po nás oštěpy a přiblížili 
se nám tak, že byli j isme nuceni sáhnouti k loveckým nožům, 
načež došlo k hrozné řeži. 

Štěstím. bylo, že černoši, byvše odražení u Špice ostrova, 
hledali po své první porážce útočiště na vzdálenějším proti- 
ležícím ostrůvku, a že mohl tudíž Klas a Mampoa spěchati 
nám na pomoe. Vypálili revolvery na první z protivníků a za- 
hnali je na okamžik, a okamžiku toho použili jsme k opětnému 
nabití všech zbraní. Novému ohni, jaký jsme pak s novou - 
nadějí z bezprostřední blízkosti zahájili, nepřátelé nemohli odo- 
lati: v největším chvatu i zmatku prchali, zanechavše dvanáct 
mrtvých druhů na bojišti. 

I Bedřich byl nyní od druhé čety nepřátel ohrožen 
a volal Klasa i Mampou. Vidouce, že nepřátelé naši neodváží 
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se nového útoku, běželi jsme, vyjma Jima a veslařů ke špici, 
načež i zde podařilo se nám brzo nepřátelské čluny zahnati. 

S nastalým večerem vsedli jsme rychle do člunu a hle- 
děli se za tmy dostati z dosahu banditských Bakuů. Pluli 
jsme přímo k jižnímu břehu, načež podél něho více hodin 
proti proudu, aniž srazili se s nepřátely, kteří, jsouce pověr- 
čiví, buď neodvážili se v noci na vodu, buď myslili, že za tmy 
ostrov neopustíme. 

K večeru třetího dne po vylíčeném boji stihli j jsme vesnici 
Abutuů, s.jejichž pohlavárem byl vůdce náš spřátelen. Dobrý 
ten negr byl nemálo udiven, vida nás po tolika měsících 
zdravé a neporušené před sebou. 

Hned příštího. jitra vydal se Mampoa s několika oby- 
vateli' vesnice do Injati, kdež měl tamějšímu misionářovi do- 
ručiti list ode mne s prosbou; by povoz s potahem i honci, 
pod jeho dohlídkou zanechanými, doručiteli vydal. Mampoa 
obdržel rozkaz vůz k místu, na němž zuby zahrabány jsou, 
dopraviti, kdež jsme se pak asi ve třech nedělích sejiti měli. 

Tnjati leží od vesnice Abutuů ve vzdálenosti stoosmdesát 
anglických mil, i mohl Mampoa s průvodem, súmými statnými 
lidmi, snadno v šesti až sedmi dnech cestu tu vykonati. Na 
dopravu vozu z Injati až k místu*zahrabané slonoviny. čítali 
jsme čtrnácte dnů. 

Odpočinuvše několik dnů u pohostinného pohlavára; vy- 
dali jsme se i-my na další cestu. Bedřich nesen byl opět 
v nosítkách lidmi z vesnice, které ochotně nám pohlavár pro- 
najal, a bez úrazu, šťastně dostali jsme se k osamocenému 
stromu, označujícímu místo, po němž statný lovec náš tolik 
toužil. : 

K večeru druhého dne přišel i Mampoa s povozem a do- 


ručil mi list misionářův, jehož obsah naplnil mne vděčnosti 


za nezištné ošetřování mého majetku. 
Ráno vyhrabán Dirkův poklad a naložen na vůz, kdež 


i veškerá zavazadla naše umístěna. Pro Bedřicha poně 


v předu pohodlné misto. 


„Nu, staroušku,“ tázal jsem se Dirka mezi přípravami, ; 


„Jak hodláte nás nyní nejrychleji k pobřeží dopraviti? Ne- 


chcete snad vésti nás toutéž cestou, kterou jsme před sedmi 
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měsíci byli nuceni se brát? Pravil jste, že bylo by nejlépe, 
kdybychom vydali se přímo k Sofale, kde. najde se zcela jistě 
loď plující do přístavu Delagoaského.“ 

„A tak také učiníme,“ pravil starý Holanďan vesele; stal 
se zcela jiným člověkem, vida drahocenný náklad svůj v bez- 

„pečí na voze. Vydáme se nejprvé do Umtigesa, asi sto mil 
jihovýchodně odtud, načež teprve drahou karavanní zaměříme 
k Sofale, jedva dvě stě mil od Umtigesa vzdálené. Drahou 
touto dopravují Matabelové veškeré plodiny, říše k pobřeží, 
proto najdeme všude vesnice, v nichž bude nám možno spo- 
činout. Úelý kraj ten až na několik mil u samého pobřeží 
jest důkladně obdělán a horko také není již tak přílišným, 
jelikož deštivé počasí se blíží. Na obchodních cestách svých 
prošel jsem častěji zemí Matabelů, a několikráte jsem $e též 
zastavil i v Sofale, nezdravém to místě, v němž snadno zimnici 
uloviti lze. Leč doufám, že nezdržíme se v hnizdě tom dlouho, 
neboť pobřežní lodice častěji vyjíždějí z čilého přístavu Sofaly 
a milerády za dobrý plat vezmou nás na palubu.“ 

Ještě téhož dne vyrazili jsme a po třech nedělích ocitli 
se bez úrazu v bahnitém okršku přístavu Sofalského. 

V přístavu tomto najali jsme bez velikých obtíží portu- 
galskou loď a vymínili si, že musí ihned na cestu k Lorenzo 
Marguez se vydati. Chtěli jsme co nejrychleji Sofalu opustit, 
neboť strach před nebezpečnou zimnicí nedal nám zde dlouho 
spočinout, 

Trpělivosti naší byla však uložena trpká zkouška: loď, 

„Již jsme najali, ukázala se býti pramizerným běhounem, tak 
že teprv po sedmi dnech vpluli jsme do přístavu Delagoa- 
ského a vešli do Lorenzo Marguez; ve dvou dnech přeplavili 
jsme se anglickým parníkem do Port-Natalu, kde nás honci 
s dvanácti voly opustili. Vůz zanechali jsme v Sofale. 

Potah daroval jsem bodrým lidem, věrně a poctivě mi 
sloužícím, a vyplatil jim mimo to na jejich poměry velmi 
slušný obnos nad ujednanou mzdu. 

Dirk a oba domorodí lovci chtěli nás taktéž v Port- 
Natalu opustiti, však na mé prosby provázeli nás až do 
Kapštadtu, kam jsme příštího dne poštovním parníkem odjeli. 





AI 


ZAKONČENÍ. 


V Kapštadtě Dirk prodal slonovinu za obstojnou cenu. 
Jedva že měl peníze v rukou, chtěl je ihned s Klasem 
a mnou rozděliti, což jsme oba rozhodně zamítli; Klasovi 
přece však vnutil dvěstěpadesát liber. 

Zvláště srdečné bylo shledání mé s německým konsulem. 
Pozval nás s Bedřichem do svého domu, kde při skvostné 
hostině musili jsme vyprávěti dobrodružství posledních osmi 
měsíců, která ho přiváděla v údiv. 

Bedřich směnil čásť diamantů za hotové peníze, čímž 
nejen že jsme se mohli slušně Šatstvem i vším potřebným za- 
opatřiti, ale bratr můj byl i s to, aby statného Dirka, Mampou 
a Jima skvěle odškodnil za všecky služby, jaké mi prokázali, 
jakož i za bezpříkladnou vytrvalost, jíž jedině děkuje za vy- 
svobození své z malého ostrova jezera Meru. 


Hned příštího dne napsali jsme s Bedřichem obšírné- 


listy rodičům, které s první poštou odeslány byly do Anglie. 

Útrnácte dnů zdrželi jsme se v Kapštadtě, načež roz- 
loučivše se s Dirkem, Mampoem a Jimem, vracejícími se 
parníkem do Port-Natalu, by odtud k Lydenburku se brali, 


i my pomýšleli na domov.“ Dirkovi odevzdal jsem -psaní na. 


bankéře v Port-Natalu, s prosbou, by vyplatil u něho uloženou 
summu lovci slonů, a děkoval jsem mu zároveň za služby, jež 
-mi doporučením starého poctivce prokázal. 

Petr Klas prohlásil setrvati u mne a provázeti mne. do: 
Hamburku, dovolím-li. I Bedřich nechtěl se s věrným Jumbou 


rozloučiti. Rozloučili jsme se tudíž s konsulem a odebrali se- 
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na palubu velkého parníku „Gueen Victoria“ („Královna Vi- 


ktorie“), který po šťastné třínedělní plavbě přistál v South- 


hamptonu. Odtud jeli jsme přímo k Rotterdamu, pak rychlo- 


vlakem do Hamburku. 


Shledání se s rodiči pominu mlčením. Pero nedovedlo 
by vylíčiti citů prvních okamžiků — — 

Po celé zimní večery musili jsme vyprávěti osudy své 
a dobrá, stará naše matinka třásla se ještě nyní před nebez- 
pečími, jaká nám tehdy v zemi divých mužů hrozila. 

Z jara, na radu lékařů, odebral se Bedřich do lázní. Ač 
nesměl doufati, že vada nohy jeho zcela odstraněna bude, 
přece s jistotou lékaři tvrdili, že použitím lázní slabost údu 
zcela zmizí. 

Starý, dobrý Klas byl jednoho dne mým otcem překvapen 
darem skvostné lodice, po níž až do dnešního dne prohání 
se po Labi. — 

Nikdy nezapomenu slov starého lovce slonů, která pronesl 
v- jeskyni, jež mohla se nám státi hrobem: „Podnikl jste tak 
chvalitebné, vznešené dílo, ne abyste pokladů nabyl, ale abyste. 
bratra svého rodičům navrátil, a vnikl jste do této divé země 
za tolika nebezpečí, že milý Bůh vás jistě neopustí a i v nej- 
větší nouzi vám přispěje !“ 

A Bůh přispěl i pomohl! 
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Dárky naší mládeži 


z nakladatelství 


Rudolfa Storcha 


v Praze, v Karlíně. 
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ARE“ Veškeré v seznamu tomto uve- 
dené knihy jsou vypravené v elegantních 
vazbách a ozdobené barevnými obrázky, 
a hodí se za dárky Mikulášské, vánoční, 
novoroční, jakož i ke všem příležitostem. 
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NÁRODNÍ 


POHÁDKY A BÁJE 


Vypravuje 
JOSEF KALENSKÝ. 
Pořadí první. 
Se čtyřmi skvostnými malovanými obrázky a orig. malov. obálkou 
: Cena I zl. 30 kr. 


OBSAH: 


Slovo k čtenářům, — Pohádka úvodem. — Nová pohádka o Pope- 
lušce. — Černá labuť, — Zlatý prsten. — Józka hrdina — Pták 
loupežník. — Růžový paprsek sluneční. — Démantový trysk. — 


Král Abram. -— Zakletý hrad. — Modrý ptáček. — Vod- 
níkova nevěsta. — Princ Jelen. — Ošizený čert. -- Krako- 
nošova láska, — Nůž, srp a kosa. — Obr »Ohol« — 
Vzteklý švec. — Světluška a čarodějnice Mrákava. — 


Vandrák kouzelník, 





»Moravské Noviny« čís. 283. ze dne 9. pros. 1889 mezi jiným 
píší: . . . « Z nových knih na prvém místě sluší uvésti původní, 
na půdě naší Moravěnky čerpané »Národní pohádky a báje« 
z péra Jos. Kalenského, jehož z knihy této poznáváme jako výtečného 
vyprávěče pohádek. Celkem jest zde 20 bájí. Nám nejlépe se zamlouvá 
»Nová pohádka o Popelušce«, jež základním líčením připo- 
míná nám sice »Popelku« z jiných pohádek, přece však jest tak 
originelní, tak pěkná, že s napjetím čteme ji až ke konci, bychom 
ihned započali s neméně krásnou »Černou -labutí«. Dále jsou pěkné 
»Pták loupežník«, »Zakletý hrad«, »Vodníkova nevěsta«, »Ošizený 
čert« a »Obr, Oho«!«. V pohádce »Krakonošova láska« a »Vzteklý 
Švec« setkáváme se se starým známým Krakonošem, a ač o velkém 
duchu tomto tolik bájí nabájeno, jsou tyto dvě přece zcela rozdílné 
ode všech a sluší jim dáti místo přednější. »Vandrák kouzelník« jest 
pěkný žert. Kniha jest ozdobena pěkným titulním obrázkem v barvách 
provedeným. Mimo tento titulní obrázek jsou v knížce ještě barvo- 
tiskové obrazy k pohádce »Zakletý hrad«, »Pták loupežník«, 
»Ošizený čert« a »Vzteklý švec«. Cena r2archové knihy I zl. 30 kr. 
jest velice mírná. y : 
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Právě vyšlo pořadí druhé! 
NÁRODNÍ 


POHADKY A BÁJE 


Vypravuje 


JOSEF KALENSKÝ. 


Pořadí druhé. 


Se čtyřmi skvostnými malovanými obrázky, orig. malov. obálkou 


a 18 pěknými obrázky v tekstu. 


Cena I zl, 40 kr. 


OBSAH: 

Předmluva. — Skrytý poklad. — Štěstí vodní Víly. — Krejčík a Krako- 
noš, — O bludném světélku. — Vaňura, čertův pomahač. — Po- 
hádka o třech praméncích. — Labutí jezero. — O zkamenělém 
mládenci. — Loupežnický zámek. — Hadí král. — Jednoočka, 
Dvouočka a Tříočka. — Pohádka o Větru, Měsíci a Slunci. — 
Krasoslava. —. Růžové kouzlo. — O, skřítkovi. 

Žabí nevěsta. — Strýc Producha. 
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MEZI PIRÁTY. 


Příhody dvou vojenských sběhů na ostrovech malajských, 


Odrostlejší mládeži dle cizích pramenů 


vypravuje 


JOSEF KALENSKÝ. 
Se čtyřmi skvostnými barvotiskovými obrázky. 


OBSAH: 


Na ostrově mořských loupežníků. — Přepadení piráty. — Hrůzy 
a následky bouře, — Zachránění. — Nová nebezpečí. — 
Vycházka po ostrově. — Diamantové pole. — Cesta 
pralesem. — Obleženi tygry. — Do Gaye a na 
ostrov Labuan. — Útěk ze zajetí. —  Ztre- 
stání pirátů. — Vyzdvižení pokladu. — 

Šťastný návrat, 








Z0mi divých mužů, 
Povídka z krajů afrických, 


již dospělejší mládeži dle cizích pramenů 
vypravuje 
JOSEF KALENSKÝ. 
Se čtyřmi skvostnými barvotiskovými obrázky. 
Cena I zl. 20 kr. 


OBSAH: 


Ve zlatých dolech Transválských. — První stopa. — První lev. — 
Honba na slony. — Pouští. — V zemi Makulů. — Boj s negry 
kmene Garanganja. — V pralese. — Zajati. — Nalezen. — 
Nový boj. — Na Zambezi. — Zakončení, 
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Povídka pro mládež. 
DLE H. BEECHER-STOWE A M. JACOBIHO 


volně vypravuje 


JOSEF KALENSKÝ. 
Se čtyřmi skvostnými barvotiskovými obrázky. 
Cena zl. 1.20. 


OBSAH: 


Otrokář. — Těžký krok. — Večer v chaloupce strýčka Toma, — Odha- 
lení. — Lesť černého Sama — Útěk matky. — Nové nebezpečí. — 
V domě senatorově. — Odchod strýčka Toma. — Známé po- 
stavy. — Výjevy ve Washingtoně a na řece Ohio. — 

Mezi kvakery. — Evangelína, — Tráva hyne, kvítko 
uvadá. —.Na trhu otroků v Novém Orleansu. — 

Strýček Tom na Červené řece. (Red- 

River.) — Dům strašidel. — 

í Mučenník. — Zakončení. 


ŠELMOBIJCE. 


Povídka pro dospělejší mládež. 


DLE J. F. COOPERA A P. MORITZE 


vypravuje 4 
JOSEF KALENSKY. 


Se čtyřmi velice pěknými obrázky., 
Cena zl. I.20. 


OBSAH: 


Pevnůstka na Slunném jezeře. — Osudný mokasin. — Šelmobijcův 
první bojovný čin. — Velký Had. — Mezi rudými vlky. — 
Tajemství černé skříně. — Loupež za loupež. — Skon »Krále 
jezera « — Na dovolené. — Poslední okamžiky svo- 
body. — Hrdina-mučenník. — Zachránění. 








S. 
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V zemi Apačů 


nebo 


Lovci v amerických pralesích. 


s 


Povídka pro mládež. 


Volně dle Gabriela Ferryho a P. Moritze vypravuje 


JOSEF KALENSKÝ. 


Se čtyřmi skvostně malovanými obrázky. 


Skvostně vázaná 2 zl. 20 kr. 


OBSAH: 


Předehra na evropské půdě. — Výprava do Zlatého údolí. — Lovci. 
tygrů. — U velikém nebezpečí. —  Nezdařené zákeřnictví. — 
Noční útok Apačů. — Plovoucí ostrov a Čaropták. — Divy 
Zlatého údolí. — Soud na hrobě indianském. — Rudá 
ruka a Míšenec. — Na Bůvolím jezeře. — Další 
osudy našich lovců. — Rozhodná bitva 
na Red-Forku. 


© Kniho kouzel o bájí, © 


Pohádkový vínek z cizích i našich květů 





uvil 


JOSEF KALENSKÝ. 


S bohatým obsahem kratších i delších pohádek provozenými 
čtyřmi skvostnými barvotiskovými obrázky. 


Cena 1 zl. 20 kr. 
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© V KOUZELNÉ ŘÍŠI. 


Výbor nejlepších pohádek, pověstí a. žertů 
pro mládež. 


Podle F. Kamberga vybral a upravil F. J. Andrlík. 


Se I2 skvostnými malovanými obrázky. 


Ve skvostné vazbě 2 zl, 80 kr, 


OBSAH: 


+ 
Hrbáček. — Bůh jest spravedliv. — Obr bez srdce. — Proč světí 


, obuvníci modré pondělí. — Kouzelný roh. — Šťastný Honzík. — 
Pohádka o Diblíku. — Trojí přání. — Divotvorný kahan. — Enšpi- 
© glovy žerty. — O sedmi havranech, — Na dvoře. — Kouzelný 
kůň. — Žabí princ. — Mezi trpaslíky. — Myší lovec. — Se- 
stry. — O Krakonoši, — Požehnání Boží. — Pasačka. — 
Princ Louskáček a Myší král. —  Potrestaná neposluš- 
nosť, — Mateřovští hudebníci. — Kouzelná flétna. — 
Z pamětí města Kocourkova. — Mezi obry. — Krejčí 
(a vlci. — Pohádka pro lenochy. — Běla i Růžena. — 
O Palečkovi. — Pomsta kouzelnice. — Zlato- 
hlávek. — Křížové tolary. — Tři zkoušky. 


ě 
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ULADÝM SADĚČKŮU. 


Vypravuje 


-> ELIŠKA KRÁSNOHORSKÁ.:= 


S osmi malovanými obrázky. 


Skvostně vázaná 2 zl. 50 kr. 


Obsah: 
Královna a chůva, — Živá pohádka. — Čistota půl zdraví. — Domov 
a cizina. — Čarovný svět. — Strýček ptáčník. — Šťastná 


Helena. — Šotek. — Zlatý řetízek 


2 JARA 00 LETA. ť 


Vypravuje 
—$ BOHUMILA KLIMŠOVA. +. 








Se šesti malovanými obrázky. 


Skvostně vázaná 2 zl. 50 kr. 


Obsah: 
Úvod. — Malé společnice. — Zámek a poustevna. — Komedianti. — 
Dar od Ježíška — Zlaté peří. — Svatý Mikuláš. — Divo- 


tvorný lék. — Jak sobě Miluška s Jarmilkou zašly 
ku kapličce. — Otilčiny prázdniny. 


NAKLADATEL RUDOLF STORCH V PRAZE 
=X—X—X=X—X  VKARLÍNĚ. X-X-X-X-X= 


KNIHY MLÁDEŽE 


Vydává F. J. Andrlík. 


ý ; Svazek I. a 2. 

Z ČESKÝCH SRDCÍ. Svatební vínek z dějepisných obrázků k oslavě 
sňatku Jeho c. k. Výsosti koruního prince Rudolfa Rakouského 
s Její královskou Výsosti princeznou Belgickou Štěpánkou učinil 
Jan D. Pelhřimovský, učitel, (S podobiznami JJ. VV. vznešených 
novomanželů a s podobiznami JJ. cís. a král. Veličenstev vznešených 
rodičů.) Cena svazku 24 kr. 


Svazek 3. 

KRÁL MEDOVOUS A PŘÍTEL JEHO PALEČEK. Hodným dítkám 
vypravuje Frant, J. Franta, učitel. (S obrázkem.) Cena 24 kr. 
Svazek 4. 

CÍSAŘOVNA ALŽBĚTA A KRAJKÁŘKA Z RUDOHOŘÍ. Obrázek 
z českých hor. — VZKŘÍŠENÍ. Velikonoční povídka. České mládeži 
sepsal D. Pelhřimovský, učitel. (S obr.) Cena 24 kr. ý 

Svazek 5. 

Z HOR A Z KRAJE. Obrazy dle skutěčnosti pro dospělejší mládež 

nakreslil J. Ježek, katecheta. (S obrázkem.) Cena 24 kr. 
Svazek 6. 


NA CESTU ŽIVOTEM. Zábavné a poučné vyprávěnky ze života, slav- 
ných mužů. Sebral a upravil Fr. Kodym, učitel. — SLAVÍČEK 
ČÍNSKÉHO CÍSAŘE, Dle Andersena. ($ obrázkem.) Cena 24 kr. 


Svazek 7. 


JÁDRA V OŘÍŠKÁCH, Sto nových původních bájek, které mládeži 
i dospělým k poučení a zábavě načrtl Jan Ot. Hoffmann, učitel 
v Dobrušce. (S obrázkem.) Cena 24 kr. 

Svazek 8. 

PRAVÝ PŘÍTEL. Povídka ze života pro ušlechtění mládeže. — PO- 
CHLEBNIK. Krátká povídka k poučení a ku výstraze mládeže. — 

NEZIŠTNÉ PŘÁTELSTVÍ. Vyprávěnka hodna následování. Sepsal 
Jos. Švestka, správce obecné školy chlapecké v Karlíně. (S obr.) 
Cena 24 kr. 


Švazek d. 
KYTICE Z PARÁABOL KRUMMACHEROVÝ CH. Přeložil A, M oj žíš 


učitel v Karlíně. —- KYTICE Z POVÍDEK ANDERSENOVÝCH. 
* Od M. B, (S obrázkem.) Cena 24 kr. 
Svazek 10. 


DOBRÝ STAROSTA — ŠTĚSTÍ OBCE. Obrázek ze života venkov- 
ského pro mládež i dospělé od Jana Tykače, učitele v České Tře- 
bové. (S obrázkem,) Cena 24 kr. | 

Svazek II. 

POZDRAVY ZE SLOVENSKA, Sbírka pohádek, kterou učinil V. 
Špaček, učitel. (S podobiznou a krátkým životopisem Boženy 
Němcové.) Cena 24 kr. 

Svazek I2. « 

NOVÝ KRASOŘEČNÍK. Narodní pověstí, balady a báje. Výbor z nej- 
novějších básní výpravných pro dospělejší mládež. Sestavil Fr. M. 
Vrána, učitel. (S obrázkem.) Cena 24 kr. 

Svazek I3. a I4. 

Z MALÉHO SVĚTA. Obrázek dětského života. Milé mládeži česko- 
slovanské věnuje F. J Andrlík, učitel. První část: Jaro - - léto. 
(S obrázkem.) Cena 40 kr. 

Svazek I5. a 16, 

Z MALÉHO SVÉTA. Obrázek dětského života. Milé mládeži česko- 
slovanské věnuje F. J. Andrlík, učitel. Druhá časť: Podzim — 
zima. (S obrázkem.) Cena 40 kr. : 

Svazek 17. 

UTĚŠENÉ POVÍDKY pro naši milou mládež, ot St Řehák, 

učitel. (S obrázkem.) Cena 24 kr. 
Svazek Ir8. 

HAVRANÍ PÉRO. Dle cizího motivu dospělejší mládeži vypravuje 
Vojtěch Slavík, učitel. — SYNŮV DÍK. Povídka mládeži a její 
přátelům. Volně vzdělal V. Slavík, učitel. (S obrázkem.) Cena 28 kr. 

Svazek I9. 
UBOHÁ MILENA, Vypravuje Fr. Hrnčíř. (S E310) Cena 28 kr, 


Svazek 20. 


SMÉS OBRAZŮ Z PŘÍRODY. Použiv nejlepších pramenův napsal 
Jar. V. Šejnoha-Lípodolský. (S obrázkem) Cena 28 kr. 


AAS 


Každý svazek »KNIH MLÁDEŽE« jest ozdoben pěkným obrázkem, 
a kde toho potřeba, vloží se i více vyobrazení, takže sbírka tato bude 
pravým obohacením každé knihovny domácí, školní i obecní, 


(U vydávání se pokračuje.) , 
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ČESKÝ 


ROBINSON CRUSOE. 


Mládeži a její přátelům 
vypráví 
F. J. ANDRLÍK. 
Se čtyřmi pěknými barvotisky, Skvostně vázaná 80 kr. 
OBSAH: 


Kdo byl náš Robinson? — Na Orientu. — Opuštěn! — Nové 
pokroky. — Nešťastný a přece šťastný. — Věrný přítel. — Překvapení. — 
Podivný nález. — V' zajetí. — Noví ostrované, — Zachráněn, 





STORCHŮV 


ZPĚVNÍ VĚNEC. 


Sbírka 
písní národních a znárodnělých 
pro veselé kruhy naše. 
Sestavil 
JOSEF KALENSKY. 
S padesáti velice pěknými vyobrazeními M. ALEŠE. 


Cena výtisku v elegantní tříbarvé obálce pouze 60 kr. Ve skvostné 
lipské vazbě I zl. 20 kr. 


BgF“ V bohaté sbírce této obsaženo jest 335 písní. G 
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há : 
Z MALÉHO SVBTA. 
Obrázek dětského života. 
Dárek milé mládeži českoslovanské. 
Se šesti kolorovanými obrázky a třiceti vyobrazeními. 
Druhé vydání. 


Cena skvostně vázaného výtisku I zl. 20 kr. 





DOBA WLÁDÍ - DOBA RADOSTI, 


100 dětských povídek. 
Napsal 
J. K. Z RADOSTOVA. 


Se šesti původními malovanými obrázky. 





Skvostně vázaná 2 zl. 





KESA S ka 
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STORCHOVA 


KNIHOVNA POHÁDKOVÁ 


Dosud vyšlo 10 svazečků, 


jež obsahují: 

Sv. r. Enšpigl a jeho šelmovské kousky. — Sv. 2. Falešný prince. — 
Sv. 3. Loupežníci aneb Skrytý poklad. — Sv. 4. O trpaslíku 
nosáčovi. — Sv. 5. a 6, Dar Vílin aneb Kouzelná pí- 
šťalka. — Sv. 7. Aladin aneb Kouzelná svítilna. — 

Sv. 8. Veselé vzkříšení aneb Kalif pravý 
a nepravý. — Svazek 9. a Io. 

Kamenné srdce. 


Cena svazečku pouze 5 kr. (Ve sbírce se pokračuje.) 


Z mošničky povídkové babičky. 


Dosud vyšlo 12 svazečků, 


jež obsahují povídky: 


Srdce dobré vidí Bůh. — Fjodor mrzák, — Dobrý syn. — Kam vede 
lehkomyslnosť. — Neuveď nás v pokušení. — Chudá. rodina, -+ 
Ditky v lese. — Chudý Jarouš. — Zvědavý. — 

Sousedé. — Zlý Bedřich. 


Každý svazeček jest okrášlen šesti malovanými obrázky a stojí 
pouze 5 kr. Celá sbírka 60 kr, 
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ZLATÉ KVĚTY. 
Obrázky a četivo pro útlé mládí. 
(Napsal 
F. ANDRLIK a K. O. HUBALEK. 
Obrázková knížka s mnoha obrázky a veršíčky, 


Vázaná I zl. 40 kr. 





Velký : úplný © s vbáké 
GRalULaN. 
Pro mládež i dospělé. 
Sbírka četných přání pro dítky i dorostlé osoby k no- 


vému roku, jmeninám i zrozeninám, básně příležitostné a j. 


Sebral a sepsal V. Vlček. 
Cena 60 kr. 
. Menší vydání 24 kr. 





Nejobširnější 
PAMA L NUM 
Sbírka nápisů do památníku pro naši milou mládež. 


Sestavil 


JOSEF KALENSKÝ. 


Cena velmi úhledné knížky pouze I2 kr, 
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MALÝ BOSKO. 


Boskovo umění kejklířské. 


Na zkušenosti založené navedení, 


jak provésti lze přemnohé kejkle obdivení vzbuzující, bez velkých 


příprav a výloh. 
Ku poučení a zábavě kruhů veselých 
vydal 
J. VLČEK. 
Druhé vydání. 


Cena 20 kr. 


DUBTTA NA HOUSLE 


„České národní písně v snadném slohu pro 





dvoje housle. 
K užitku a zábavě mladistvých houslistův 


soustavně upravil 
JOSEF VAŠATKO. 


(Těchto snadně a soustavně upravených písní národních lze s prospě- 
chem užiti u začátečníkův souběžně s každou školou na housle.) 
Dosud vyšel sešit I. a 2. ve velmi vkusné úpravě. 


Cena sešitu 60 kr. 


(Tyto dva vydané -sešity obsahují 103 nejoblíbenější národní písně, 


u P 
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Nejnovější, úplná, stručná, česká, 


theoretická a praktická 


SKOLA NA GITERU. 


Dle původní samostatné methody pro učitele 
i žáka se zřetelem na samouky 
x českých národních písní a motivů sestavil 


a doplňkem s rr samostatnými skladbami opatřil 


KAREL CIBULA. 


Cena 3 zl. Skvostně vázaná 4 zl. 





Mladý 


ČESKÝ HOUSLISTA. 


Sbírka českých národních písní pro jedny house 
v lehkém slohu. 
Pořádá 
VÁCLAV ČAPEK. 
Dosud vyšlo šest sešitků ve velmi úhledné úpravě. 


Každý sešitek obsahuje dvanáct národních písní 


Cena jednotlivého sešitku pouze 30 kt. 


